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eAdvigilate mihi, varijs aptabo toquels © 
Ora: per appoſitas mirabitur advena voces. 
At {i fixa manet ſententia, viſere gentes 
Externas, ſimul & geſtus, moreſqque decor os 


Cum lingua imbibere; aut ſtudijs dare tem pus hontſlis.: 


Me vob adhibete ducem, melimine primo 
Sit curæ, notas audire & reddere voces. 

Itis in Italiam, vel regna potents Iberi. 

Si petitis fines Angli, nunquamve quietos 
Francigenas, ſi Germanum lovis alite nixum 
Imperium, Belzafue ſitos genialibus arvis, 
Viſere ſiue placet Luſitanos hinc procul agros:: 
Pos egoſecura ducum regione viarum. 
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| Hacego, Nunc ueſtro ſi ſit mili gratia vultnu, 
Si quis honos, vel in ore dns ſpectanda venuſ a 
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Ibelli huius quãta ſit vtilitas, facile judicabitis,qui aut va- 
riarum linguarum cognitione delectatur, aut per diverſos 
I orbis noſtri tractus peregrinationem inſtituerit. Quan- 
doquidemcùm neminem vſqʒ adeo hebeti ingenio putem, vt | 
illius vſum ignoret,caplures exoſculari, hunc evoluere, noctur- 
na diurnaq; manu verſare exiſtimo. EKnim ( vt ſæpe vi venit) 
ſi parentes ſtudiorum morumye , ant exterorum idiomatum 
_ ediſcendi gratia ſuos liberos ablegant: vige qu tid de hnius vtili- 
tate, ne dicam neceſſitate, dicẽdum fit; qui etiam intra ip ſos pa- 
rietes plenam & perfectam variarum linguarum cognitionem 
quotidiana experientia tribuit. Dies deficeret, ſi iucunditatem, 
A honeſtatem cæteraſqʒ illius dotes, recenſere vel- 
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primos deſudaverimus, vt quam nitidiffime excuſa, wangen. 5 7 
guis interpretata, lucem viderent: vnde non mediocrem ſru ct, 
nec exiguum ſtudiorum applauſum experti ſumus, prodierint- 

que etiã i poſtea tum in Anglia, tum in Belgia, ſex linguarũ col- 
loquia ſit dicto venia) ex parte mutila, in quibus nenipe neceſ- 
ſario aut Anglica, aut omnium potiſſima Latina lingua deſide- 
rretur : nihil prius duximus , quam huic deformitati obuiam 


ire, & numeris ſuis abſoluta , typis evulgare. Actipe igitur Le-. : ; 


dor benevole hee octo linguarum colloquia, & laborem no- 


ſtrum , quem ipſe non exignumfuifſe.colliges , » boniconfule;. — 


vtere, fruere & vale. 1.1 Novemb. A N N 0 15 85. | hs 
| 444 


7, "PF 


3 — © FA 9 Te” ** * TY > N G 2 — p rn 
FLY e 42 eb . ** * $4.5 th * N 5 9 2222 r 7 1 3 wo, 22 
22 A W 3 die * . A IIS 74 Ran IE n 
3 10 . : - 4 7 1 f ; * * N 1 bs 


Flamen. Alleman. 
Gti 22 ori TP Totten Leſer. Zu dem Leſer. 
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2 ; hac inferiore Germania en ces Pays- bas 
E- vel in tliſpania, ; ny en Eſpaig no, 
ven Italia, -  {ouen Italie, 


noch in deſe Nederland? neh in deſe Nt iderlands, © | 
tach in Spaecngtien / noch in Hiſpanien, 1 
ft in Italit / handelede noch in Italien, der et was 
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deſcriptis eſcrites beſchzeven beſe hrieben vnd erklert 
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e on qu'il 
* Aula verſetur -[hante la C ourt,. 
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caſtra ſequatur, 7 la guerre, 
five ou quil aille 
ater faciar, ar villes e chemps, 
opus eſſet il lay fuudroit avoir 
interprete aliquo, vn trachement, 
ſaltem alicuius pour aucune 

m lin m. de ces huicł lan guet. 
=: «5h rem Ce que nous 

nobiſcum coli derantes, confiderans 
non ſine awvens a no 
magno noſtro ſumptu, g ands deſpen, 
tuo vero A vottre 
magno commodo (grand advantage, 
_ 1 inguas a mts ainſi 

eſdites langues 
8 us en ſembie 

erdineque diſpoſtimus C- miſes en ordre , 
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oder 
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foder 

vber landt rey ſes, 


hp ſoude moeten hebben;5edurfre er 


einen dlolmetſehen, 
12 einer ieden 

ieſer ſtraachen. 
Der halben 
haben vvir bedacht 


und dieſelben ſprachen. 
alſo. 
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vnd in ordnung geſet i tʒ 


daſſ ihr nun 
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Porque o ſea que alguno [ks ig fc che i qualchs 
entie nde en marcaderiaſ vno negotij, 
o que el 4 [# che egli ] 
ande en Corte, Pratichs in Corte, 
o que i che gli 
figa la guerra, ſeguirt la guerra, 
o camine '6 che faccia 
por tierrasefſtrafias, ſ[viaggio, | 
ternia meneſter gli conviene havere 
vn faraute, uns inter prete,' 
pura qualquier per intender hv 
cheſtas ocho lenguas, di qnefte orto lingue. 
Loqual 171 che noi 
conſiderando, conſiderando, 
hemos a nueſtro habbigmo © - 
gran coſta con noftra gran ſpaſa, 
y para vueſtra & A voſtro 
own. commodidad , ran vamtaggio, 
as dichas lenguas ; derre lingue 
de tal manera aqui tal mente 
« __ adunate 

eſto en orden, & ordinate, 
a vor [che vos | 
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bea travatlling man / 
by ſhould neede to have 


grande comodidade, © 
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on caminbe 3 
por terra eftranhasy £1 
haverta miſte- WE 
d hum farauts 75 N 
para qualquer \ 
de ſtas 1 ee, * 
O qual N | | 
conſt iderando, 
ave mos a noſſa 
grande ar „ Gag, g z | 
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as ditas lingoas 


[4 ral maneyrs agus” - 


r- 
e poſto am eum, * 


ii que vor 


$5 88 : 
ys En tet & 


* | 5 

p ac tibi 

nul lo ſit opus 
interprete, 
Saftes 

Ys ipie loqui poſſis 
tibique commod are, 
obſervata tantum 


Varia 


diverſarum nationũ 
pronunciarione. © 

- Quis vmquam 

vnd ſo'um idiomate 

externarum Nationum 


amicitiam 5 


eſt aſſecutus? 

Quot autem 

ditati ſunt 

fine harum linguarum 
cognitione? 
Quis bene gubernet 
vel vrbes vel regiones 
nulla alia lingua 
præter . 
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*auref, plus æ faire 
truchement, 
let powrres par 
eus meſme parler, 
vous en ayder , 
I cognoiſftre 
la maniere © 
de pronencer 
de pluſieurs Nations. 
Nui a iami 
ſceuobtenty 
avec vn langage 
Pamitie 
de diverſes Nations? 
C ombieny a il 
Penrichs, .. 
ſans cognorſſance 
de pluſieurs langues ? 


Uilles & Provinces , 
{ans ſcauoir 
autre langne que ſa 
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ui peult bien gouverner Wie can wel regeeren 
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- #- Alleman; 
inſurter 
Keines dol met ſe ben 
bedurffer, | 
ſoxdern leichtlich 
u ſelven ſpieken / van euch ſelliſt reden, 
u daer mede behel pen vd euch dar mit dienen 
de kemien wan ihr allein warnemet 
je maniere die verenderung 
an pꝛonuntieren ppvilerleq uoſcher 
van veelderlep natien. prenunt iat ion. 
Mie heefter oyt VVer hat iemals 
connen vercry hen allein mit einer ſtraachè 
met een ſpꝛake frembiler natiouen 
vrientſchap ;freundr ſchafft 
van verſcheyden natie? langt? 
Boe veel iſſer . wie vil 
ick ghewozden 
ſonder keimiſſe 


| ſund reich worden 
(ken: ohne di ſer ſpraachen 
van menigerhande ſpꝛa⸗ wiſſenſchalfs ! 


Der han wol regieren 
Stette vnd Landen, 
da er k in andcreſprach 


* allein 
* de 


Landen ende Steden / 
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le aqui adelante U lavani Ffronhente fauath 

no rerneys neceſſidad non harete biſogns | all not neede 

defarauce, . dinterprete, inter pꝛetour / . ä 1p I 
mas las podreys - ma le potrete ut ſhalbe able „„ 
de vos mitmo hablar [4a voiSteſſo parlare to ſpeake then ſelf / por vos meſmo falar, © — -- 
y valeros d'ellas, & ſervir vene and rohealp pbu ther qe valerua & ellas, 

y conoſcer & ſapere - nd to knowe (with/ je congecert +1 

h manera il modo the maner : Mov maneyra 21 * 25 

de ja pronunciation di prononfiare | f pꝛonouncing 4 pronunciacas 

de muchas Nationes, di diverſe Nationi, of many nations. e nuitas naiconey.. 

Quien pudo jamas ¶ hi ha ma: o hat euer Nuem pode ianmais ' + 7 
alancar wr. potuto acquiſtare. u able to fet __-" lalcancay 1 to 7 
con vna lengua {con vn ſols linguaggio fem buna lings 54 
el amiſte d bamicitia / ami ade 52 ; 
de diverſas nationes? di diverſe Nationi⸗ e diverſas nacionet 3 
Quantos pudicron Quanti ne ſons | - |Ruantorpuderas "2 
enriquecer ſdiventati ricchi becom riche / nriquecer 

ſin noticia de ſent a la cognitions | | [Without the knowledge noticia 3 
muchas Jenguas? (nar di diverſe lingue? f diures languages: le muytas lingo? | & 
Quin ſupo bien gouer- chi ſa ben geuernare ho can wel ru Vem ſoube bein Cour, © 
du. lades y Provincias (irtadi & Provincie, Landes and Cities + prar crdades o provincias ) > 
ſin laber c nen ſapere nowing none other emſaber „ > 


$a lengua | 7. lingua then his linges ? 
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venmaculam imbutusꝰ [ Langue mare nelle: 


cum hæ c ita ſe habeant 
amice lector, b 
lbente velim anmo 
hunc librim excipias 
cuius ö 


diverſarum invuarum 


non convent 
totum 
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put quai] et 
vueillef receudir © 


ar ſequt 
vous pouveCr avoir 


[le cognoiſſance * 


de hui 


. {diverſes langues: 


lefſguel , 

vous liſe 
attentivement 
E avec diligence, 
Vous rrouverer, 
qu'il vous ſera 
non ſeulement 
prouffitable , | 
mai auſcy _ 
treſneceſſarre. 

Aue Vil ne 

vous vient a point 


| de Papprenare 


amy Letrur,". © 


ce [ivre OI 


want dit alſo is (de- 


henunde Leſer / 


ſod wilt dſen boeck 


at hy u ſal weſen 


niet alleen 


pꝛofijtelick / | 


weil dem nun alſo it 
gunfliger Loſer, 

ſo wollet freundtlich 
diſſ buch aunemen, 
durch welches thr 

u dieſen acht ſpraachen 
ver ant ä 
leichtlich 

lommen moge 
welches 

fo thrs feiſsig 

vnd mit ern$t 

le ſet, 

werder ihrs be finden 
Mt 

nuts lich 

allein, 

ſondern auch 

hoch notich. 

Ses es euch 

nit gelegen 


aafſelbig gant? 


llegramente vicevere 


eſte libro alegramente, 
ol quale 


mediante el qual 


| podreys llegar ; oi potete arrivare 
al conocimiento Ila cognitione 
de ocho i ott 
lenguas differautes: iverſe lingue: 
el qual il quale 
, 6 le leyeres © voi leggete 
| con cuydado cen intelligenla 
ydiligentia, & diligenſ a, 
h&iareys . oi troverete 
que os ha de ſer he vi ſar 
no ſolamente non ſi lo 
provechoſo, eite vole, 
pero tambien 4 anchg,, 
muy neceſſario. molto neceſſarte, 
Que ſi no Et ſe non 
os viniere a propoſito (vi accommody 
aptender lo il its 


And if ſo be that 


= Efaignel, > Ttalien.' lee 1 © © Pormpue 
que la ſuya matemalꝰ ſehs la ſua materna? other toug onlie : [que3 

pues que eſto aſſi es oi che quaſte i il vero woe! now it is tue Pe 

amigo Lector, ico Lettore, beloved tender / ami 

whebid og liate queſto likro _ _ 'fa receave this bake 


lie/ 


_ differentes» 


very needfull. 
may not learne 
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Lan. 
tout par cœur, 
recurelles en 


Ale ea * 
> guz maimè ce qui vous eff 
tibi viui erunt: " [pins neceſſaire: 
Hocſi fecens, (ee que faiſant, 
incunde, ourref | 
& vt avec plaifir 
ita dicam, S, par maniere 
6 de parler, 
iouant 


Ehm 
ad 


itionem 


hunc laborem noſtrum 
azuem in tuũ commodi 
atque honorem 
—— inſumſimus 
in bonam partem. 
nod ſi 
intellexerimus 
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ous promettans 


di raepter upt 
teghene dat ghy 


27. doende / 
ſuldy moghen 
met ghenenchte/ 
ende in mantere 
van ſpꝛeken / 

al ſpelende 
gheraken 

den kenniſſe 
van mentgherhande 
ſpxaken. ' © 
Wiltdan 

in dancke nemen 


meeſt van doen hebt: 


deſen on ſen arbept / | 


an bupten te leeren / 


derhalben 


dieſe vnſere arbeyt 
die wir zu euwerem nut? 


e A aa c a. __. 


todo de coro, 
toma dello - 
Jo que os os 
_ neceſſar io: 
Lo qual haziende 
podreys | 
Con plazer | 
y por manera 
de dezir, 
ſoſſiegando 
alcuagar 
I copnition 
de muchas 
lenguas. 
R ecebid} pues 
en buena parte 
elte nenſtro trabajo, 
el qual hemos 
empleado 
para vacitra honra 
y pronech 
prometiendo 0s 
que ſi 
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a ment: e 
eogliete ne quelle 
che vt 
fa piu di meſtieri: 
I che ſacendo, 
Potrette 

cen piacere 

& im mode. 

di parlare, 
ſeberf ands 
arrivare 
alla cognitione 

di di verſe 
| lingue. 
Piacciavi dunq us 
prendre in gredo 
queſta noſtra farica 
laquale nos 
habbiamo fatta 
al voifro honore 
&+ vittes 
promettendoni 
che ſi nei 
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of ſpeaking / 

all paptng 
const 
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ſpeaches o langnages: 
Take th | 
in good wund 

chis onx labour / 

thee which wee 

jane denn 

cho pour honour # 
ind p1oftt: 


2zpmiſing por 
ag in 2 


of many 


& por medws 


alcancar 
0 conbeciments 


[Ide muytas : 


lingoas. * 
| [Recebey logs 


em boa parte 


efte noſſo traballio, 
5 Ae av eme 


— voſſs honrre | 
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fniſſe Fi frouwwens  - 
nauabimus vous eſtre aggreable, . 
porro operam, nous raſtherons 
vt pluribus vouſiours 
tua ſtudia b dauanter 
promoyeamus, » vel effudes, 


EO 
Tabula 


La table 


Libri. de ce Livre. 
Hleliber 1 CE livre 
vtiliſſimus eſt | eff træſvtil 
ad legendum, (quedum peur apprendre à lire, 
ſcribendum atqʒ etiã lo- eſcrire, & parler 
Flandrice, Anghce, Flamen, Anglo, 
Germanice, Latine, | Alleman, Latin, 
Gallice, Hiſpanice, Francois, E aignol, 
Ilt,talice, & Portugallice: 1 Dortuguer : 
1 1 lequel eff diviſe 
EE. dirfusch. en deux parties 
Prima pars La premiere partie, 
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CAMILLE 
DeT afel 
van deſen Boeck. 


Eſen boeck 

is ſeer pꝛofſtelick 
om te leeren le ſen / 
\chzijven ende \x2eken 
Ylaems/Enghelfch/ 
Hoochduyt ſch / latin / 
Franſoys / Spaenſch / 
ne eñ Poztu- 
dwelck gedeplt is (giis 
in twee partgen. 


| 


den ſelven bevinden ; das es euch angenem © 
u aengheuaem te zyn / geweſen ſoy, 

wp ſullen alle tijt wollen wir 

neerſtichept doen w-Iterenfleiſt ankeren 
on u in deſe te nat mehrern euwere Hu. 
voo2deren. dia {u beſurderen, 


Regiſter 
| .diſes Buchs. 


Di C buch 

iſt ſehr nut 5 
Cu leſen, u reden 
(4 ſchreiben , vnd aueh 
N ider lendiſth ,Eng'tſch,, 
Teur ſch. Lateini 65 1 
Frant? ofiſth,Spaniſth, | 
Iralianiſeh, ond Periu- 
welches in zwen (gij ſe h. 
theil getheilt if}, 
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| De eerſte partie 


) 


* erſte theil 


le hal- 


42.448 


 _' FEfpaignol. 
le pala mos 

os ex agradab'e , 

que ſiempre nos 

efforcaremos 

. de ayndaros 


en vueſtros eſtudias, 
La Tabla 
d cite Libro. 


| Ste libro 
es muy provechoſa | 


para deprender a leer, 
* eſcrivir,y hablar, 
Flamenco Eng! &, 
Allman, Latino, 
Frances, Eſpannol, 
Italiano, y Portugucz 
el qual cs repartido 
en dos partes. 
La prumcra parte 
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. „Ines. 8 Ang . 
la ſrobiamo inde theſame : 
effervi grata, 7. you to be well acs © ſervos. 3 
faremo ſempre will at all times 9 fempre nos 
Ailigenca our di tigence/ / \ egforcaremos © 
de giovare Ito further pour de aiudaruvos 
4 voftri 3 in the ame. ö 5 m5 voſſes efudor; 9 202 
2 
La Tavola TheTable A Tavea | 
di queſto Libro. of this Boo le. deſte Liyro. 
Dei ls libre This booke Etc livro | 
molto viile is verp profitable he muy proveitoſs 
per imparar a legere, oꝛ to learne to reade para aprender 4 4 ler, 
| ſcrivere & parlare lite / and ſpeange [eſcrenerge falar 
Flamengo, Ingleſe, lemmiſh / engliſ h Framenga, Ingres 7 
Allehanno, Latino, Gighdutch / ratinſßh / ae, 5 n: 
Franceſe, S paguuolo, [ff reuſch / pamufh/ Frances, E 
Braliane,& Portugalli: Jtaliaad Potengalliſ b eee 
i quale c druiſo he which is dividey .- /o qual he repartids 
un due parti. in totwo f ma due guten, „ 4 
La prima partey Lhe firſt part” 
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. * rag : Frans 4 "Flom, | 4 13 3 "F 
* — octo capita we is ghedeplr oF in achs Capittel . 
dittincta cft, huift Chapitres: n acht C apittelen / etheilt: 
© quorum ſeptem ors. deſquels les [eps r af de ſeven — ſiben 
narum collocutiones - ſent mi et zyn durch perſonen 
complectitur, par perſonages perſonagien: eſetxt ſeind , 
veluti Colloquia. comme Colloques. Is Colioquien. als Colloquia. 
In primo Cãpite, | Le premier Chapitre Dateerſie Capittel Das erſte ( apittel, 
convivium et eſt vn convive een maeltyr i ſtein gaſterey | 
decem perſonarum, dix perſonnages 5 an thien perſonagien/ von {echen perſonen, 'þ 
continenturque | & contient | ide houdet b eg eiſft . 
nultæ quotidiang pluſeurs commun eel ghemepne vil gemeiner 
uendi formulæ, propos _ -*iredenen reden die 


3 quib. in accumbendo v- deſquels en vſe a table. diemẽ over tafel beſicht. man u ſiſeb brauches, 
Alterũ Caput, (timur, Le deuxieſme ( bapi- | Bat tweede Capittel| Das ander (apittel, 


oſtendit formulas tre, eſt pour at hepter is im te coopen liſt von kiufſen 
emendi & vendendi. & vendre ende vercoopen. vnd verkauffen, | 
Ter:ium docet Le troiſieſne ¶ hapitre Dat derde Capittel | Da dritte ( apittel, 
rationes exigendi eſt pour demander is om ſyn ſchulden* lehret wie man ſehulden 
debita. ne debt es. te nianen. einfordern ſell. 
Quartum, docet e quatrieſme Chapi-) Dat vierde C apittei Das vierde Capirtel, 1 
It quis inquiret ö King pour demander [ig om naer den wech - {#5#f umb nach dem weg 
de via, cum alijs Ile chemin, auer e vzaghen / met andere s vragen, ſampt anderen 
colloguis familiaribus au ltres prepes commune. ene pꝛopooſten. * rede. 
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es dividida 

en ocho Capituſos: 
2 * quales los fiete 


—— | hables de perſonas 
como Colloquios. 

Ei primer Capitulo, 
es vn combite 
de diez perſonas, 
el qual contiene 
muchas communes 
platicas, 
que ſe vſan ala meſa. 


El iegundo Capitulo, 


ſirve para comprar 
y vender. 
El tercero Capitulo, 
ſirve para — 
ſus deudas 
El quarto Capituio, 


es para preguntar ' 


el camino, con otros 
propoſitos communes. 
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"Lak 
: repartita 
in otto Capiteli: 
de quali li ſets 
ſe ono me [35 
inter lecutors 
come ( { olloguy. 

Il primo ( apitole, 
un convito 6 paſts 
de diece perſone, 

+ contiene 
molti communi 
ragionaments 
vſati 4 tavola. 

Il ſecundo C apitole, 
e per comprare 
I vendere. 

Il ther o (apitole, 
e per domandere 
t ſuos debits. 

Il quarts Capitol, 
4 per demand are 
la via, cen altri 


C1 ne OR, 9 
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{diner 1» 


communi ragi onamenti. * cõmunicatids pr 22 9ſir0s combs, 5 
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in to eight 1 em vito 3 5 
If wher ſeven | — „ n 
op perſonages/ / tay inter ee 1 
as Colloquies. como (" olloquios, 4 * — 
The firſt chapter / 0 primezro , 
ts a dpnner ; he hum convits © 
of ten perſons/ / 288 peſſoas, 
and conteineth o qual contem 
map common muyt as combs 
ſpeaches (table. prati cas 93 
vwhich are vſed at the {que ſe uſaõ 2 moſ. : 
The ſecond Chapiter/; O ſegunds 2 
is foʒ ro bupe erve para comprar 
and ſell, e vendor. | 
The third Chaptter O terceiro cure, 
is ſoꝛ to dem aund ſerve para arrecadar © ' 
[ones debtes. qu di vids. 
The 1472 cpapiterp O quarto Capitiule, 
'tsfoz to aſke he para pre guntar 
ithe wap / with other » caminho, com outro 


0 B 3 
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A ſegunda parte, 
rontem muitrog 
comnus vocdbulas, + 
que cada dia 


[/45 neceſſarive 


poftos por ordem de | 


EeEſpaignol. : 

El quinto Capitulo | 71 quinte Capite 
ſon platicas familiaies [yo i 
Genlo eo el meſon. ſendo a lohoſteria. 

El ſexto Capitulo, Il ſeſto C apitolu, 
platieas en el levantax · ag gienamenti nel leuar 
El ſiete Capitulo, Il ſettims ¶ ait. (ei 
propoſiros de la merca, ragiona de mercatis. 

El ocho Capitulo, \ Il ottavo Capitola, The eight Chapiter / 
es para deprender a ha- : per imparar a fare s fo: to leàrne to indit 
zer cartas, menſajeras [{etrere gmiſizve, ettres / oxmiſſives/ / | | 
obligationes, blighs, z3bligations/ / 
quitangas,' chitan{es quitances/ + 
y contratos. C conrratts. and contractes. 

La ſegunda parte, La ſecenda parte The ſecond part 
contiene muchos contiene molti conteineth mau 
cbmunes vocabulos, ſchietti verbi & parole, fingle wooꝛdes 
que cada dia ' 'grornalmente: ſerning codaplte 

ſom neceſſarios j 'vſate nel parlare, communication / 
pueſtos por orden del [poſts per ordine fſſet r 
A. B. C. Alphabetice. in older of the N. B. C. 
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0 oitavo Capitulo, © 
hg para eprender 3 fuer 
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Convivium 
decem perſonarũ, 
Hermetis, Ioannis, 
Mariæ, Davidis, Petri, 
Franciſci,Rogeri. Anna, 
Henrici, & Luck. 

Hermes. 
PRecor tibi fauſtum 
diem Joannes. 
. Tibique viciſſim 
Hermes, 


33 4 diem 1 


et Deus. 


H. Vt vales? 

* ene va co 

= ficto , © 

4 Abi paratiſſimus: 

. tu Hermes vt res 

. tuæ, ſatinꝰ ſalvæ? 
o quoque rectè 

© Tan valent 


a Henry, & Lucas. 


eomment ſe N 5 


Francois, Rogier Anne, 
N 
Dru vous d 
bon four Je. 
J. Eta vow 4205 
Hermet, 
bon iour 
vers dms Dieu. 
H. ( emment vous porte; 


Ie me porte bien ( vous 
Dirume rey, 


Et vous Hermæs, 
commet vous eit il, bien 
H. Te me porte bien anſſ) 


939 ——— 
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ieken / Henric/ en Lucas. 


Io Hermes / 
oederi dach 
gheve u Ged; 


I Ie 


a voſtre commandement : [tot uwen ghebode: 

Ende ghy Herman: 
oe iſt met u / wel?” 

G. Ick vare dock wel: 


Hoe varen 
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nv [0 Fw maeltijde / 
de dig perſounagess 
a ſcavoir Hermes z1eanyte weten:Yerman/Jan/ 
Marie, David, Pierre, ſMapkẽ / Wavid / Veter / 


thie perſonagie; 


ranſois / Gogier / Tan⸗ 


Herman. 


2d gheve u 
goeden dach Jan. 
Ende u 


ovevaerrghp? 
k vate wel 
od danck/ 
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an 
Ein malreit, 
von Neben per, Ws. 


ne mliei: H erme tus, Uñai; 


J. Er gehet mir wol : 
G ert [ey lob, 1 
4 /erripes tant? 1 wall © 
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Maria, David, Perer; 
Frant , Regier, Anna, 
Henrich, vnd Lucas. 


Hermes. 


"Ore gebe ouch 

ein gut en tag Hani. 
J. Undeuch auch 
Hermes, 
emen guten tag 


: 
Ws. 


gebe euch Get. 


1. Y Die gebe es euch? © 


* 
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Vnd thr Hermes, 
wie iſts mit euch, wol? 


H. 145 gehet mtr aurb 


(wol: 
vn £ 


wie gehet 0s 


ee, ö yg 
'Vncombite |, Fx — 
de diet perſonas, ron dicte perſone, cio 


ts a ſaber: Hermes, Iuã, : Hermanuo, Grouamie ti 


Maria, David, Pedro, Maria, David, T1etro,tf, 
Franciſco,Rogel, Anna, Fraceſce, Roggiero An- | 


Henrico, y Lucas. n, Atrige, & Luck. 
Hermes: Hermano. 
Ios os dẽ Di- vi dia | 
buenos dias Iuan. il buon di S 
I. Yayos ' G. Sa voi 
tambien Hermes, ancora Hermane, 
buenos dias buon giomo, 
bs de Dios. ei dia lddim 
H. Coma eſtays? NH. Come ſtatef 


I. Vo eſtoy bueno 8, Ste bene, 


gracias a Dios, . \ledatoTddio, 
Avueſtro mandadot; \. xl comantls voſlfys 3 
Yvos Hermes, -_ Et yoi Her 

tomo os va, bienꝰ come FF ate hene? 


H. A mi tambien me va. a, ee, = 
bien; como eſtan come Haus 5 


Benry / and 


Hermes. 2 5 | 
> Od geeve pon Bog Vos as. 2s 5 5 : > 
good mozrowe John. Der; dias Joa. 3 

- And d pou .Ea 4 ves e ; 4 - 
3 18 7 A, : 
boos dias | | 


ten / 

weet:ermes / Aon 

Rarie / Bapid / Peter / 
rauncis / N 


lune. 
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An⸗ 


ves d Des. Dp. e 
i 2 : +5 . 
. En effou ,, 
$ —— Dees, EY 8 
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, voſtre pere . | ; guweren Vatrtier | , 

& mater be | | i veftre mere? / + * uwe 7 vnd eu erer mutter? 

| 1. Bene valent, T. I 2 Por rent bien, F Hp baren wei 5 7. Es gebet ihnen wol, 
beni: loeange à | 


Ts, Bede 3y lof. Got ſey lob. 
. 5 . 16: Wat maecktghp H. VV as macht ihr 


romnerm[cus? do vzoech op⸗ fo fin an | 
ab Fax ondum tibivide- J. e point temps I: e J. * HON es euch nit 
di tempus? | Geftre leue? Teit fiyn auff (u Stehen? 


ieiunus es? H. Toune . von encoret 1s * ange cn H. Fat: ihr noch? : 


—— | waver t VIS pas nthebdy niet habt ihr noch nicht 
ientaſti? 8 deſoune 7 JJiontbeten: Tu morgen geſſen? 
I. Nondum, I. Nennyfoint encore, i. Reen ick noch niet J. Nein, nech nieht, 
præmaturum eſt adhuc. |eft encore 9 matin. de is noch te vivech, ef noch u frub. 
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aid tu, 1 Ende gby/ Vnd ihr 
3 — [5-4 y CHefrunt? vw ebdp ontbeten- bab ihr "216 morgẽ geſſet 
H. Etiam, iamdudum, H. 0s y paſſe uns heure, N. Ja tek over ten ure / H. 74 bor longen, | 
-  ., Egonefim tandiu iciu- 3 longuement 7 dude ic ſa lange vaſte > ſolre$ch fo lange fate? 

mus vnde nobis ades? 255 venef vous? Jan waer coemt ghps ven wãnen kommer ihr??? 
1. Vnde ad ſim queris? . Din de vien? Van waer ic come” J. Eragſtu von wannt ich 


E ludo literario, ie vien de Veſtole come vander ſcholen / auſy der ſcbule(komme? 
Eteniplo, Eglise, g 6 bewerten der kirchen, 
& ex foro. | 1& du march. eude vander marckt, vnd von dem marcke. 

J. - Quo abis? H. Ou alle vous? Jo aer gaet ghyr H. CES ihr hin? . ; 


2 *3$ 


on 3. G2 


N 28 TY 


oo e 

vueltro padr * 

4 vueſtra madre? 
Eſtan buenos, 

ons a Dios. 

Que hazeys tan 
temptano leva ntado ? 
I. No es tiempo 
de eſtar levantado? 

H. Aun eſtays ayuno? 
no aueys 

a'moriado? 

I. Noaun, 

aun es muy temperanoi 
Y vos, | 

aueys a'morrzado? 

N., Siꝰ bien avna hora 
eſtariayotãto tiempo en 


de dõde venis? (aiunasẽ ſdꝰ onde venite ? 15 
I. De donde yengo? 5 ou 2.40 vengo? 


28 de * cicucla, dalla ſeuola; 
e la ygleſia, alla chiaſs 4 . ik 
6 del 1 & dal mercate. a yereigs | 


. Adonde yays ? 


| beer _ 


cratiato ſia Iddio. 


& voitra madre: : 
G. Stanno bene, 


H. Che fate 371 

coſi per ferppo levats? 
19: Non t temp 
ſcbeſſer levato / 

H. Siete ancordligiuns? 
non havete 

farto collationi? 
Nos io per ancora, 
e tropo perte mpo. 
Et vos 5 
faceſti collatione? 


ſtabe upr 4. eſtar levantadot. 
J. Are pou peat faſting H. Ayuda zee. 
3 Y tm nas ai : 


# 


H. Deus andate? 


4. Si gi a wna hore fa) 
Arreiio tante 4 digiune 
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. Te vay à la maiſon. - I. Ick gar thups, 
H. Quelle heufe of. ils g. Mat ure iſt? 
J. Tleft pros - Y: Yetis bp 

le dout e heures. den twaelf uren. 
H. Eff. il f tardꝰ g. Aſt al ſoo laet: 
i, T. 11 Wen fant aller, J. ck moet gaen / 
ie ſeray tene? ick ſal bekeven zyn 


e 
F « = 


ae Ha mere: van miu moeder: 
Dien Hermes. te Gode Herman. 
JH. AveC vous. . Hebdp 
fi grand haſte: , 55 grooten haeſte- 
offre Maiftrewail eu heeft ons ſMeeſter 


[point demande apres moy na my niet ghevzaecht: 


I. Ie ne lay point , . eck en hebt niet ghe⸗ 
ie ne puis arreffer * ck eu mach niet (hooꝛt / 
tics lengue ment: r toeven: 
Dieu e min u. Adieu ick gae, 
A. MN Gaet / 
ieu vols condui ſt. od ghelepde n. 
I. Dian vous doint God gheve u 
on ſoir !  avont 
mere, Imp n 3 i 
& tente la compagnie. ende al t'gneſelſchaꝝ. 
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H Vm was vhr ifts? -- 
J. Es iſt bynahe 3 


liebe mutter, 


— 


R 
Allemann. 
Heym. 7 


{welf vhren. 

HF. Ifts ſo ſpas? 

I: Ich muſ gehen, 

ich werd geſcholten. 

von meiner mut tere ö 
Ade Hermes. ? 
H. Habt thrſs * 
groſſe eyle? 

hat vnſer Meiſter nich 
nach vn gefrages* | 
J len habt nich gehort g 
ich han nicht / 

enger verharren: 


ſade, ich ehe. 


H. Geher, 

Gott geleyte euch. - 
J. Gott gebe euch 
einen guten abent 


{und cuch allen, 


5 1 — 
* 4 
3:4 
Li * 
* 


a 6 hege. 
1 Yovoya caſa. © 
H. Que hora es? 
J. Es cerca 

de las doe. 

H. Tan terde cs? 


I. Vo me tẽgo de yr, 9. Biſigna andarmene, 


porque mere ñira 
mi madre: 

1 Dios Hermes 
H. Teneys 

tan gran priefſa? 


pregunt::do por mi? 
I. Yonolo oy, 

no me pue do 
detener mas: 


AD ios, yo me voy- 


Dios 05 guie. 
I. Dios os de 
buenas tardes 
mi madre, 
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= Vo 4 28 
H. Che hora e 
G. N, 


2 dici Here. 


H. E ſi tardi? 


: ſwift ſoridate 


no ha nueſtro maeſtro 


yatoda la compaſila-: 


all? mia madre: 

Di. Hermans. 

H. Havete 

tanta fretta: 

no ha il nofFro maeſtro 

dimandato ds me 

G. Non l'ho vdito, 

non poſſo 

Piu aſpot tare. 

4 Die, me ne vs. 

H.A ndare, 3 

Dio vi conduchi. 

Dio vi dia 

— ſero 


mia madre, 


| tutta ls „ | 


a H. Dus he „ ' 
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„ a ton 


/ 
of "Tea 
M. Jean, _ 
o venef veus 
ou ave vous 
- arreſts ſi / long longuement ? 


Prey a Ver Vous 40 

e er 

ie 3 

dt venty | 

2 re heures * 

il eff maintenant - 

pres de fix: 

dites moy val 

ou Vo u ave 

ſear vous ave 

efte hors de of lug 

cela ſcay te bien: 

te le diray 

re. 

I. Saus vo ſtra ra co, 

fe ne far) que warner 
8 | ; 


„inn wel ghevamn- 
— u bevolen 


ger coemt ghp- 


waer hebdy 
langbe 4 2 


ſo laet: 


e 


er ghy ceweeſt hebt / 
it ghy hebt langhe 


4 upt er fchalcen A. / 


J. Beyoudens 
ick come nu terſtont 
van den ſcholen / 

iek en wiſte niet 

ds t ſoo laet was / 


ngratic/ 


M. Hans, kg 
wo honemeftu her? 
wa biftu 
ſo lang geweſon? ; 
warum homeitu ſo (pat? 
iſt das wol gethan? 
ich hat te dir befohlen 
du ſolteſt wider nme 

amb vier vhren, 
es iſt nun gar na he 


/ ſechs: 


i ſage mir nam 
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F. Eſt, & item F. Ouy, ( * „Ja | F. la, vnd 0 
ma mere auſti: n | mein mutter auch: 
entre dedant, 
ie diray-a mon p ere 
que vous eſtes ven, | 
P. Francoys, - | 
fac parentur omnia apprefler rout mat he al 8 ding _ 
vt accumbamus, pour aller manger, om * gaen eten. das wir eſſen. | 
F. Pater, F, Mon pere, Bader / F. Vatter, 
omnia parata ſunt, gout eff preſt, a al ghereet / es if alles fertich, 
vbi voles, accumbere vous poue y aller mag er ghy — gaen eten / ir meegt zum efſen 55 
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F. Faciam libes pater, F. Bren mon pere; f F. Ich wili thun lieber 
heus. Joannes, * can, os eftes vous? aer It 3 Horftu Hans, 6 vater: 
veni diſcubi tum: | venez manger: ſi homme num riſe; 


* Ss 
£: 
* 2 


2 


fe 
t 


abri la puerta. 


c * 
A 
+ SS 9: 


3 Eſſ acgnol. 
' R. Amigo, 


— - 


4 R . 
ORG” n [No 
9 1 __ 2.6 Ie, 
. I 2 
* * 
2 talien T 
N 1 . - 
. 
a 
%; 


FIT, 


Icio 
» 
9 


R. Amicoe, 


aprite buſcio. 
F. Eſtays vos ayRogel? F. Siete voila Ruggiere 


R, Si, yo ſoyaqui : veu- R. Si ſon qui: 
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ſtro padre es en caia? voffro padre e in caſa? ig pour fatherathome . 
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cer ab: 


F, Si, y 


tambien wy madre: 


entra a qui dentro, 


yo dire a mi padre 


que loys venido, 

P. Franciſco, 
appareia todo para 
que vamos 4 comer, 
k. Senor padre, 


F. Si, & 


mia madre ancora: 


intratr, 


diro a mio padre, 


che ſietæ venuto,. 
P. Franceſco 
va apparechiare 


per ander a mangiare. 


F. Padre 


er, quando fuere ſer- quando ve piace. 
p. Bien eſta, yo (vido. Þ Bene, ie venge 


vengo luego, 
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F, Bien ſeñor padre: 
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veni 

conſecraturus menfam. 
Io Vento. * 

Þ, Ioannes, cur 
non vents, 

an yocandus cs? 
adrer 
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J. Que feroy-ie? ſoudẽ ic makẽ / VVas ſobich thun, 
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venue dire mt ſegghen nm ſag 

la benediction. Benedictie. das Be iedicire. 

I. Bien, ie vien. Wel ick come, \/ VVUolich khommeg 
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hic e ius locus eſt. 
Ieannes, 
conſecra menſam. 
I. Libenter mea mater, 
Felix fauſtumque ie 
vobis pater, 

ac mea mater, 
totique ſodalitio. 

M. Franciſce, 
adfer cibos, 
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mon pere, * 
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quees ſu lugar. 
Iuan, di 
la benedicion. 
I. Bien mi madre: 
Dios. 05 beudiga 
ſenor padre, 
ſeñora madre, 
y toda la compañia. 
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ttae nos de comer: 
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yl carne ſalada: 
echa nos 
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echaa tu primo, 
yatodosJos demas. 
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Giovanni, dune 


la beneditione. 
G. Madonna ſis: 
Dio vi benedica 
mio padre, 

mia midre, 


SM. Franceſco, 
Porta da mangiare: 
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Fs sdemaſtado? ae hai tu troppo? *. 
ly F. Si, tengo demaſi ado, F. Si io whe treppe, 


I. Ne lo comays todo, G. Non la magiar 1 


Lead! o que laſcia quello 
WF terneys demaſiado, che havir . * 
pv. porque P. Perche 


no comcys 4+ ., 101 mangiate 

veuſtro potaie, ſvoſtra mi neſtra, 
mientras eſta caliente? ſmentre che ealda? 

F., Aun es muy caliente F. E ancor treppe e 
M, luan, M. Giovanni. 
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> voſſe Saua 
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RogWno Ruggiero non ha 
tiene pan: \ pane: 

ve por vn plato, va per vn tonde, 
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pul enum 
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3, premier un peu tet eerſt cen luttel / 

Geog t que vous leuuieg. er gh dꝛinckt. 

Pierre trenche(\ may Herter ſuht mu 
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taille moy aui du | ant my oock boot / 
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a manger 4 Francais, Pranſops teten / 
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M. Petre, 
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comed algo primero 
antes que be va is. 
Pedro, cortad me 
4 carne, 


Corta 


Jy * — 5 4 * * 9 
5 \ "MS 
=- \ * 
. 


ay cle bene, 


P. Laſciatelo. POPs, 4 if 


lo tengo forte, 

M. Pretro, 

non bevete 

depo la mini ſtra, 
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5 que harto gran eres: 
" ayuda os miſmo, 
vorque yo no 
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egli nõ ha che t 
P. Mi conviene 
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M. Dad le de comer, M. Dategli da migiare, 
que eſta vergongoſo: perehe ſi vergegna- 
no oſa comer, non ardi ſse di mangiare, 
yo lo veo bien. queſto 5 — 2 
P, Bien, toma:. TP. Horſu, pigliate: 
traeaqui otra cola. © | portate qui altra cofa. 
I. Aun no eſta G., Nan & ancora 
aparejado, in ordines | 
M. Mira AN. Ghardate 
los paſteles ſe li paftieci 
yhoialdres & le terte 
lon traidos. ſon uenute. de 
Ve naer lo aſſado, Andate per harrofte, G0 
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tiene vino, 


no veys aquello? 


I; Haxed alla lugar, 
para aſſentar 22 


M. A 2 ſeais 
todos bien venidos, 
A, Bien ay aqui 

con. que: 

bw hecho. 
demaſiado gaſto, 
M. No hize cierto⸗ 


bien es dicho, 
M. Pedro, cortad 
de eſſa eſpalda: f 
ae aca ravanos, 
canahorias, 
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tutti ben venuti. 
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7. Alles en querir dau- H. Gaet andere halen? P. Gebet holet an 
gue vent ſemble it 71 — dunckt u . a euch. 
de ce vin? - ;bandeſenwjn? 
D. Il me ſemble 8. Mp bumnckt 
gwil eff ban, 18. 
P, Volens ous & — 
faire apparter 4 bringen laſſen 5 
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five u David 
cheſſa liebre, 
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cottad eilas perdizes, 


no nos ſervis: 
= todos buena 
2, yo OS . 
R. Bien ay 2 
hazer 
chera, 
P. Ivan, echa nos 
de bever. 
I. Aquino ay 
mas vino. 
5, Ve, y trae otro: 
os parete 
o vino? 
D, A mi me parece 
que es bueno. 
P, Queremos 
mandar tracr 
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arguella lepora. 
& di que i conigli: 


vor non ci ſervite: 
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vene prego. 


K. E ci 

robbe ſai 

da far buona cera, 

P. Gievanni, verſa ei 
da bere, 


G. Qui non 


ci e pus bins. 
P. Vaune per altre; 
che vi par 

i queſfe vino? 
D. Mi pareche 
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arne portar 
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P. Ou vous aver, elle 
quertr cefiuy cy; 

ou alle . le querir 

au mare he, a la 

fleur de lis blanche, 


I. Combien 
en apporteray-te? 


TP Apporte d en deux fa 


ou trois pintes: (pots 
alle viſte, 
& revenez,_ bign tot. 


mon pere. 
Frãc ois, lee 


F cable gegardes, 
vil ny faut rien 


on la ou vous uy J 


I. Ie courreray toufiours , 


Von 
intenaut, & ſeruvea 
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Bꝛenges twee potten 
oft dꝛie pinten: we 
gaet raſch / 
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P. Da du iett lieſen 0 


eho let haſt: 
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auff dem marckt, 
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die livremegge, 


jo tra cre? 
p, De donde 


o traed lo 
dela placa - 
del lilio blancho, 


I, Quanto 
traere yoꝰ 


o tres quartillos: 
va preſto, 


y bolued luego. 


I, Ir me he ſiempre 


coriendo ſeñor padre, 
M,Levantate a 
Franciſco,y firve a la 
meſa : mira 

fi talta algo: 

quereys 

mas de comer? 
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P, Dove tu 


valle a torre 


ſul mercato 
al giglio bianco, 
o de donde queſieres. õ doue tu vnei, 


G, Quant 0 
ne porters ? 


va preffo, 


uoi tu ancora 


Italien. 
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& torni correndo, 
G. Andro ſempre corren 


& ſervi a menſac” 
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Deo habenda gratia. 
M. Iam bibe: 
eſt ne in PR tuo co- 
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mater. 
—— ſatis eſt. 
M. S: non eſt, 
adlferas licet. 
A. Num quis fores 
pulſat? 
vide, 
B,Quis pulſar fores? 
H. Ego lum, aperi: 
hic amplius dimidia- 
tam horam ſteti. 
F, Num quid vis? 
H, Salve amice, 
eſt herus 
ny 


F. Eſt, end?” 


| H, Jon ſoir mon an, 


cumne eonventũ oupis? 


| "pra is, 
F. Non tes, 
Pay aſſer_ mange, 
Dien en ſoir loue, 3y 
M. Bouvet maintenant N. re nu dan: 
ya il de la cervoiſe en 1 
ton pot? 
F. Ouy ma mere, 
11 y en A A ſανε. 
Ms S*l weny 42 
alle en querio. 
A. Ne burte ou Point | 
a la porte. | aen de deure⸗ 
alle y veoir. | 22 beſiet het. 
F. Til la quelquwwnt S daerpemant? 
He Ou, uur: N. 
ray oy effec plus ick 
Pune demie heure, 


F, Que voi plaif il? 


f. Hape niet 


le maiſtre eſi- il à 46 


ma ſon? 


F Hur, pourguey? 8 
voulez vous parler a 2 


ͤdoet open: 
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bier 
F. Ia mut ter, "i 
es iff een gemay, dyin l; 
M. Sonichys drinken 
ſo gehe vnd hole. 
A effet niche jeman 
an der thur? . 525 
gehe vnd ſchauwe. 
F. VVer Hlepſſet dat: 5 
45. Ich bis, 2 1 
ſt M, ich bin hie liger 
ein halb. 55 ide g e 
F.VV as wolt 45 
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harto he comido, 
Dios ſca loado. 
M. Bene ahora: 
ay cerve⁊ a 
en tu jarro? 
Fe i ſeñora madre, 
ay harta. 
M. Sy no la ay, 
vea traer la. 
A, No llaman 
au puerta? 
ve mirar lo, 
* F, Llama al 
H. Si, abrid: 
h eſtado aqui 
mas de media hora, 
F. Que os plaze? 
H. Zuenas tardes a- 
migo, eſta el ſeñor 
en caſa? 


E. Si, ed 
quereys le hablar; 1 


No ſeñora madre, 
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F. Madreys, 
ho mungiate aſſui, 
laudaso a Dio. 
M. Bovs ahora: 
ci birra 

nel gus haccale? 
F. Madre ſi, 

vo waſſai. 5 


M. Se non ce mi, 


vanne 4-Pigltare 
A. Non ſi bart 
albuſiio? 

va a vedere. | 
F. Batrels qualchuno? 
H. St, aprite: 

ho aſpettare qui 

piu de mef I hora 

F. Chi vi praco? © 
H. Buena ſera amico, 
11 err cin 

caſa: 


F. Si, perched 


40. volete parlaref 
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* NH. Cupio,vbi is eſt? | 
F., Accumpit, 

fi quid voles, 
nunciavero 

lubens. ä 

Quem dicam TY qui 
conyenine illum velit; 
H. Prxfens preſents 
mihi convegiendus eſt. 
Diciro ſane adeſſe 
patrui eius famulum: 
vel dicito 

me venire 

ab eius patruo, 

F, Eo, 5 

fic illi nuntiaturus. 
morare hic paullutum. 
Pater, | 

hiceſt quidam 

qui te vult convenire, 
PB. Quid hominis eſt? 
J. Non novi 

Pater. 


H. Oiy,ou l eſt 1 | 
F. Il ett aſu : ables 
vous plait-il quelque 


meſſage. 

St diray- ie qui 
demand; apres luy? 
H. Il me faut ria 
4 luy meſme | 
Drtes luy queue ſuis 

le ferviteur de ſon oncle:; 
a dites luy 

que ie view 

le [on oncle,, 

F. Bien . 

e men vay luydire, 2 
iti euile r i icy In pen, 
| Mon pere ,il ya. 
un homme q 
eur parler a 4 vous. 
. Quel homme eft-ce? 
je ne le conoy pount * 


hoſe zie foray bien *. 2 | 


wie ſal ickſeggen 
die nahem bꝛaecht? 


— ohp? 
Sy 


Ick moet hen 
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gt dem / dat ick ben 
uns ooms dienaer / 
aft ſegt hem / 


dat ick come 


van — oom. 


F, 
ick ſalt 3 gacuſegge/ 


; 3 beyt hier een lut 


8 
hier is een man 
die u 4 .— wil. 


* at man iſt? 


It eu kẽne hem niet 


H. Tagwo ” — 

F. Er fitzt Cu 10% on” 
begert thr etwas? 4 ® 
ich wil ihm gern 4 
anſagen. : % 
wer ſoll ich ſagen | 
der nach ihm frage? \& 
H. Ich muſſ ſelbiÞ . + 
mit ihm reden > 
Sage thme das da ſeye +. 
ſeines ohems diener: 
oder ſage 1hme WES 
das ich komme 45 
von ſeinen ovem. 

F. Vol. 

ich wil es ihm alſo a 
gen, wertet alhie ein wes. 
mg: vatter, 

hie iſt ein mann der 
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begert euch an u ſprecis 
P. was ici ſur ein mint. q 
I. Ich kenne thm uit 4 


varter. 
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meſa, plax o os algo? 
yo hare bien 

el menſaje, 

Quien dire yo 

que pregunta por el? 
H; Convicnne me ha- 
blar elmiſmo. 

Deridle, que yo ſoy 
criado deſu tio: 

0 dezidle, 

queyo vengo 

eſs u tio. X 

F. Bien, 

yo ire a dezir ſelo, 
clperad aqui vn poco. 
Padie, 

aqui eſta vn hombre 
que os quiere hablar. 


P. Que hombre es? 


I; 10 no lo conoſco 
Pad e. 


H. St, dove agli? 


. 


Italien. 


por 


F. Egli CA tavola, 
velese qualcoſad) 
10 glieto 9 
andro a dire. 
Che diro io 
che lo demands? 
He E mi biſogna parlare 
a luy medeſmo. . 
Ditegli ch'is ſono il 
or vit or del ſuo £10: 
overs ditegli * 
ch'io vengo | 
de padre del ſuo Tie. | 
F- Sta bene, * 
io gliel anaro a dire, 
at hetate qui un poco. 
M eſſer padre, 
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Sh "7p ane = B 2 
do pour meſſage. h 
o ſhall Aſan 


cada. 
ket he pregunta Por elle# | 
$7 8 9 en bim? 7 H. He neceſarele 
14 eHe meſins. dunk, 
; Dic eylhe gue'e 
cri ado de {tu tio 


| e 
F. Eta bein, e 77 
en tho ire di er, 
. aqui * Cake 
Senõr pays 


tell him E, 
wit gate alitkle 


ecco vne huamo 
che vs vuol parlare. | 
Ds (be — ef 


G. Nel cons 
eſſer padre, 


fathe r 


Father / 


— aqui 5A a FOG 
F wolde ſpeake with 


que vos quer fil ar; 

P Fe Dus homem ber 
J. Su na ; CO - 
Senor ay, π , 


What man is it: 
J him nor 
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[it s qu vie 


ait ſe venire 

à meò patruo. 
P. Roga 
quid velit, - 
I. Ait ſe tibi ip 
loqui velle: 

P. A 4 7 * 

iube ingredi. 

F. Amice, i ere, 
H. Quis intus eit? 
ſunt ne multi? 

I. Non, ſunt tãtũ tres vel 
H. Salvum fir (quatuor. 
totum eontubernium. 
P. Salve 

Henrice, 

quid adfers boni?-- 

H. Petre, herus meus 
huc me mi 
te 
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vt velis 
cras in prandio 
ens eſſe conviva. 
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de mon onc le 

P. Demand luy 
u il luy plait. 

J. Il dit gui! luy faus 
parler a vous, 

P. Bien, 


Aites le entrer, 


F, Mon amy, entre. 
H. Qui eſt la gedans, 
y 4 il beaucoup de gens? 
J. Non trot on quatre. 
H. Dieu benie 

route la compagnie, 
TD. Seye lebienvenu 
Henry, | 
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que artes vous de ben? 
mA tcy enuoye 

Vous priant, 

i vous plaiſe 
demain 4 midy 


on diſner duec luy 


H. Pierre, mon maiſtre 
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Flamen. 
ſept dat hy toenit 


van minen oom. 
P. cht hem 
wat hem betieft, 
A. Hp ſept dat hy u 

ſpꝛenen moet, 

P. Me 


* 


1 F 
doet hem binnen come, 
| min vzient/comt in. 
2. is daer binnen: 
iſſer veel volcx ? 
A, NeenS le oft vier. 

God ſeghen 
alle t gheſelſchap. 
„Willeconime 
1 ets: 
— 
H. Peter / mÿn meeſter 
heeft mp hier geſonden 
u biddends / 
dat u believe 
moꝛqhen te midd aghe 


2 ſaghe er komme 


| ? ** e 1 * 
Allemann. 


\ "8 


von meinen ohem, 
. Frage ihn 
was er be gere. 


J. Er ſagt er muſſe euch 


8 


ſelbST aentfrecheng 
PT.VVoel, 4 
laſſe thn here in kommy 
F. Freunde kompt hevem 
H. UUer it drinnen? 
i vil vlc da? = 
I. Nien, ihrer ſeynd dry 
H. gott geſegne ( den vitt 
es euch ihr guten freun 
. UVilkomme 
Heindrich, 

was ſagt thr guts? | 
H. Peter, meinen ben 
hat mich her geſant, | 
euch P bitten, 5 
ds ihr wellet | 
morgen Cu mittag 


te camen met heim eten. 


ſein ga#t ſein. 8 
hi 


Da 
x Is 


| 4 


de mi tio. 

p. Preguntad lo 

que quiere, 

I. Dize que le conviene 
lar à v. m. 

P. Bien, 

hazed ld entrar. 

T. Amigo, entrad, (tro 

H. Quien eſta alla den- 

ay mucha gente alli? 

I. No, tres b quatro, 


H. Dios bendiga 


toda la com ania. 

P. Seays el bien venido 
Henriq ne, 

que der is de bueno? 

H. Pedro, mi ſeñor 


ne ha embia do aca, 


o 0s, 
que os plaze mañana 
a me dio dia 


dice che viene or 

da parte del mio f 10, da parte de meu tis. 
P. Domondate li | P. Preguntaylbe © + 

che vuole. is pleaſure, | o que quer. } 

G. Egli dice that hee J. Dit que lhe conneis 


* 
e 
* 


q —" 7 ao 2, * 2 - 
3 5 N ESL INS © 2 l N 
Fh 
8 Py 
"alle q 
- «/ j 


vein © : 


| 
457 ow 


che vi vueb parlare, 

P. Ben, 

fartels intrato. 

F. Amico, mtrare; 


with pou. lar 4 V. M. 2 
| P., Bern, . — a I 

fate o entrur. ; 

F. Amigo, entray. 


H. (hi & la dentro, 1+ (H 


r wit hin? . Quem eſta la dentro 
: iS . bod a 


euui gente afſui? 74 la muyta gente - {| 
G. en, tre o WE,” A. a6, tres 94 quatre, 

H. 2 PY | F | Ses vie 0zfolye, H. Deos bendiga 

a turtæ la compai g. al the company, toda 4 companhia. 

. Ben venuto be wellcom P. Seiays bein vinde. 
Arrigo, ee . Henrique, 

che ditte di buono? 10 


H. pierre, il mis padroneſi 
mi mando qui, 
prag andoui 5 
che ui piaccty 
de mattine 

«i verure o 23 ſeco, 


It acomgr con el, | 


* 


; | K 2 
* 
» 
C oe * 
N 4 8 


n 5 . 


P, Vt valet 
meus ayunculus? 
H, Rectè valet, 
Dei beneficio, 
P. Et tota eius familia. 
H. Tota LETS 
ſalva eſt, i 

p. Iſtud equidem 
perquam Ubens audio: 
ſed ages illi bY 
meo nauvmnne 

ex ani mo gratias, 

- &dices 

me non poſſe ei 
in prandio adeſſe, 
nam inv itotus ſum 
ab alio Y t 
ab hinc dies quatuor: 
id nĩ eſſet, a 
lubens venirem: 

bo tamen 


eum "7 8 
. s 


1 
* 
8 » 


5. 


| 


mon oncle? © 
H. Il ſe pertè bien, 
races 4 Dieu. 


H. T out eff 
er hon point, 
DP. Cela oytie 
valontzers: 


que ie le remercie 
de bon ca um, 

& qu'il m'eſt 
impoſtible 
de venir à midy, 
car il 
invite dehort 


ft meffeit cela, 


15 ireye vblunrier!; 


may ic viendray 
ebe ln 
$7749 pres. mich, 


P. Er touts ſa famille? 


paſſes, guatre iours: 


9 . nnn 4 
«IF „ x 
* 5 


mais Vous lig Aire : 


ghenoot 
over vier daghen? 
ten waer dat / 
ik ſouder geerne gaen: 


* - maerickſakbp hem 


amen 


meinen ahem? 


Gots (ey lob, 


($f 


in P. Und alles ſein «uf 


H, Sie ſeind alle 
. Furwar, das 


Horn ich gerne: 


{age ihm aber 


en meinet wegen 
freundlicben danck 


vnd ſage ibm 


es ſe 

auf dr mitrag Cu 
dann ich bin ge 
von einem anderen 
vor vier tagen 
Wann das nit were, 
wolt ich | 


0 
y 4 


- 


.mozgyen na none / 


. Mie gehers ? 2 


2 
by 
5 


* 
> 


dug nach mug, 


H. E gehet ihm wol, 


„ 
* 


fs 
* 

; . 
+4 


Friſch vndgeſunat,, ©? 


mir nicht ghd 
4 5 
4 


i 


$3 
* 

F 
& 
1 


* 


, x 7 


5 


— 
wh 


© 


d 

2. wot eſta 
mi tio? 
H. Eſta bueno. 

acias 3 Dios; 
P. Y toda ſu familia? 
H. Toda eſta 
buena. 
p. Eſto entiendo 
de buene gana: 
mas vos le direys, 
que yo ſelo agradeſco 
de buen coragon, 
y que no me 
es poſſi! ible 
de venit à medio di 2, 
porque foy- _ 
combidado fuera 


laudato Iddio. (. whey 
. Et tuttala ſua fiomi- 
H. Tutti ftanno | 
bene. 

P. Queſte mi 

piace: 

ma vai gli dirtte, 

io lo ringratio- 

di buon cuore, 

& chem 
impoſſibiſe di 

venire a deſmareg* 


per chyio ſono 
invitato ſu ora 


paſſados ſon quatro di- C ia quatro di i: 


28: ſi non fuera eſto. 

yo ĩria de buena gana: 
ro yo verne 

à el mannana 

delpues de comer; 


altramente, | 

io ci anderei teien 
ma verro 

da luy domani 

dopps diſrnare, 


s 2 — 118 9 ſhatbe 
hep are 8 


In vie pou all tell hum / 
thanke him. 
2 all my heart / 


and that it is 
{ impoſſible ſoꝛ mee 


comt at noont᷑ / 


EHhat were nat / 
Ho com Nabil 
t 5 wil com 
© (noone 


8 F. Cuno gie 9 


meu tio? 

H. EH bein 

gracas a Deos, W 
P. Ft toda a ſua TY 
HF. Toda eta 


boa. 1 


P. Y me 


contenta: 

m vos the dire 
que eu thy agardecs 
de boõ cor acaen, 
5 qie nan me 

he poſasbel' » 

de vyr po meyo tidy 
porque ſou * 
convidads fora J 
{as paſſados quatro dias: 
ſe 2 72 

en fra de boa ventade: 
7146 en ire ter 
com elle a a manhang 


ane in the after 


E 3 


! 


deſpou do comer, 8 5 3 
.. oy 


Hour). 0h 
— 
H. Non ſitio, 
habeo gatiam, 
F. Morare _ 
bibendum tibi : 


H. Ab eundum mh; eſt. 


M. Nondum redijt 
Ioanues? 
vbi hæret tam din? 
F. Venit, 

P. Toannes, qui fit 
vt tam diu 
moratus ſis? 


I. Nen potui, pater, 


venire citiùs, 


multi i lic — 


GY OY 2 N S FS * * * TE 
N e 23 8 n P 
W 2 e : 
x" 5 ED * T 
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1 1 0 


| Fran O19. . 


Aitende Henty, 


euves_ deuant que dꝛinckt eer ghy 


ous en alle. 


H. Ie way pas ſoif, 
e vous remereie. 


uf botre vue fou, 
H. Il me faut en aller, 
M. Tean net. il 


Ie ne peaveye banir 
lus toſt mon pere, 
i aueis beaucoup deges 


ſegghen: 
—— | 
P. Bey Vert Rennie / 


» Fcen heb geen doꝛſt / 
eee 


„E. Attende &, il vous . Bepdt. ghy moet 


eens dꝛincken / 
0. 43 4 moet gaen. 


Jan 


* Aan hoe comet 


ſo eee toeft? 
J. Ack en mocht niet 
eer tomen vader / 


4 


* was veel voltx / 


q N p30. * 
— a 7 


ohne eini ge hinder * 
H. Es iſt gat, i 
ich wilt ihm alſo aiſe a 
Gott gebe euch 


ein gute nacht. | 1 


P. UUVavter Heinrichy. 


Irrincket ehe ihr 


leeher. 


H. Ich hab leinen mw | 
ieh dancke euch. 3 
F VV artet ein wente, © 
ihr muſt eines drinc pe 
H. Ich muſs gehen. 
M. Iſt Hans 5 
noch nit pr ones 


2jwa bleibt er fo lang? 


F. Er mp. 7 A 
., Hans, wie bn 8 
4% du ſo lang 
auſ bleibiF? \ 
Vater ich kondte nien 
eher kommen, 


7 
er war viel volcks 4, 


an fal⸗ 


4 N 
$3 5 


mas preſto pad 
eſtaua alli — gente 


W * 1 7 
4 N 
o I * 8 


tardaſti avenire? 
G. To non poteuo 

venir piu toſto padre, 
* gramprigatas. 


I, Vo non pude venir 
re, 


eu lho direy: 
Dees Swi mw 
boas nayt 


* . 
e . Italien. . „ 
: Lila e ent a alcun falls. wit „ —— 
H, Bien, H. Sta bene, 
ee lo dire; io gli el diro; will eel him ſo: 
Dios os de Dio vi dia d geeve pou 
buenas noches. la buona notte. P. Gar 8 
P. Eſperad Henrique, . Aſpettate Anigze, Tarry Henrpe 
beued antes 185 os beuette prima chan incke before 
VVS. darc s : . 
H. To no den go fed, H. Ie no he ſete "Abave no thirſ / 
v0 os lo a — vi ringratis. pou, 
P, — cony ene F. Aſpertate , vi biſog- F, Tarrp/ vou muſt. 
8 ys vua VEL, „ bere vna volta, dzincke once, | 
Vo me tengo de yr, H. Ms biſcena andare. B. Am go. 
M, Aun no ha M. Nen ⸗ Giovanni 
duelto Tuan? ancor ragernatu? , com near: - 
adonde ſe tarda tanto? 4e afperro egli rante? were e tarrieth hee ſolõg· 
B. Ya viene, E. E viene. ROE 
P. Iuan, como viene P. Che vuol du Gi inan 
que tu Ani che tanto 
tar. las to? 


antes Juoves - 


H. Eu aaã 2. l. 
6% 


eu volo 4 


| Ne enhug, 
H. Efta bein, A , 


Tog eos 
courru. 
M. irn, 5 g 
verſe i y du vin. | 
P. David, efſayex_ 
5 il ei blen, 


een 
NM. Agedum. 

nde hic vinum 
pP. Davidh guſta ian, 


David 1 ft 


ela fęray ie, I ſal ick doen / 
e mihi, (Verſe ſex. wen la dedans: ſchenckt mp daer inne: 
— preſiirius, Caurre effort zweulleurs den anderen was beter, 


R, Non erat protects, R. Nen eſtoir, Hp en was; 
hoc melius — - ;eeftuy cy eil meilleur den ae 


ſclen mon ade hn perſtant, 
A1. Anne, vous ne - Tameken) gh en 
faites pas lerne chere: maect — goede chier: 
$Þ0u vient e 8 
ihil di que BUG un BN ghomer nf 

A. Quid cgodicerem? A, Que direy-ze? — 2 it 

Cn” | 7 VU mews 

præſtat, quam tuire 

male eſſe ĩocutam: 1 


5 que mal parler: 
2 — 


n? 


e ne ſcay pas hin 
parler e. 
Feurtam, 


531 4 


* 1 2 


Aena, 
bel bi echt: 
gelofe N. #7 
M. 7 Volan? K 4 
ſehenele hie wein ein. 
P. Davzdyerſuch . 
ob er gut ſey. 
D, Das willi chrbung? 
[thenc ke mir darein: 
der ander was beſſors 


R. Nein I war, 

di fir int beſſer f 

nach meinem * 

M. Anne, ihr 

ſeydp niche luſtig: 

woe t's 

daſꝭ thrnichts redet? 

A. V Vas ſollich reden 

es iſt beſſer ' 
rhwei cen, 

* oh reden? 

ich kan nicht wol 


Fra 80 reden, 


dar 


Y g 


geg, 
yo the fiempre - 
corrido 

M. Bien eſta, 
echad aqui vino, 

P. David, pr ouad 

ſi es bueno, 

D. Eſto hate yo, 
echa me aqui denero: 
el orro era mejor. 
R, No era, 

e ſte es mejor. 

i a mi pareger, 

Q M. Anna, vos no 

" W haxcis buena chera: 
come viene 

que no habla isꝰ 

A, Que diria? 

mas vale 

callar, 

que mal hablar: 

yo no ſe bien 

hablar Frances, 
portanto 


. 


A 
5 


Tf | Imlien, 
{ſono ite 
. [ſemper read 


M. Sta bene, 
verſa qus vino. 


P. David, aſſag giat 


Ale / buono. 


D, C ofi faro, 


ver/atems qui dentro: 


altre era migliore. 


R. Non era, 


5 queito e * miglivre. 


al miogs iudicio. 


[A, Auna, vey werf. Fn 
| JR nt 
{che vnol dire 


a non barlatet 
2 5 e dire? 


e 
che dirmale: 
ſi⸗ non ſo bene 
parlare Franceſe, 


gere 


other was better. 

At was not / 
1 — it. 
— — 


L necometit 


* *. 
1 amin 


=; <a ace 

| wiege 
, 

peake Feench/ 


tefe he melhor . + 


| __ OOO 
AM. Gilg being: . 


deitay 2 i vinhey 
P, David “,t 


ſe he boni, 


. Amin doe / D. I{ofarey eu, 
D, Tha A . 


deitayme aqui — 
6 outro era m 


R. Nas era, 


a meu parecers 
M. „ 
boa 

nc ade dig er 
que nad ala): 
A. Que Airis ex. 3 
mas val / : 
calar, 

mal felarꝛ 
en naõ ſey bein 
falar Frances, 


» 
<2 
7 
N wm 
C® * 
* 
» 
q 


Ire „ 


tanto 
* 


ng he a TP 5 * . 
nag 2 N 5 


"Let, 124 [ 


LY 


5 


F Laws, 


ſchweige ich 


, Frangoiss | 

taceo. me tai ie. ick. 

M. Quid ais? M. Que dites vous 2 

tu 2que feliciter pronũ- venus parle auſii bien gn ſpꝛeeckt foo wel 

cias vt ego, que ic ſay, 5 ick doe / 

atque etiam melibs. & men adlfi, - ende beter oock, 

A. Non ita eſt, IA ws 1-4 endoe/ 

iſtud equidem cupiam, celauo oy · ie bien, at ſoude ick wel willen / 

etiam E gwal : dat mp 

impendio , _ coufte ware 

viginti caroleorum. ſvingt florins. intich guldeng 

M. David. M David, — x 

tu non comedis, j vous ne manges point, en eet niet / 

ſeca mihi iſtius a liquid: ſrrenchex moy de cela: mp daer 

hoc nimis elixum eit, cela eſi trep bouly, is ſeer gheſoden/ 

atque iſtud & cecy eft dit is 

non ſatis aſſum. trop peu roſti, te luttet ghebꝛaden / 

nonne? 2 weſt il point? ( auſii, iſt niet? 

D. Idem & mihi videtur D. Cela mn ſrmble i — Dat dunct my oock, 
A. Rogere, A. Rogier, rea, T,, Rogier © 

commoda mihi tuum prefliex_ moy vo ſtro con-Jeent mp u mes / 

Se. = (cultrum,|1s vour en pric. ick bids u. 

Ry Accipe, _ | R. Prene le, . Nemet/ 

verum hanc mihi redde may rende & le i maergyevet mp weder 


{{wene(ig gulden, 
N. David. 


leihet mir euwer maſſu, 


ö 
ED ES 


4" : 
N LF 
2 * 
1. 4 
5 N 
* AMY 
man, 
"Ye 4. 


AM. Das /agt ihr? 
thr redets ſo vol 
als ich thue, 

ia auch beſſer. 
A. Nein ich war, 
das wolte ich wl. 
vnd das micks 


gekoſtet hette 


thr eſſet nichts, (wa abt 
ſchnerdet mir hier vẽ 
di ſes ift Cu ſehr geſous 
a EY 


iſt u wenig 
iſt nicht? | » 
D, Das duncket mich = 
( auch, 


gebraten, 1 


A. Regier, 


das bitt ich euch. 


. 
N 
4 * 


R. Nemmets, ; 
er gebt mihrs vid: 
call 


* *** FR" A. Pos id ben ter rad * 
Y 4 5 * * 3 bh 


5 are 

ö _— 
LEE 5 * 
„ 
* 


e 1 '\Tratien. A | 


1 * #8 mi taccio. calls. 

4 ue dezis? & M. ¶ he dite voip » What ſap vou: M, Su dip ou? 

, — hablais tambien voi parlare tante bene pau ſpeake ſa welt vor falgis tambein 

como yo hago, quanto faccio io, Als J doo / | come eu face. 

y au mejor. | & anche meglio. and tter to. e aynda melhor. | I 

A. No fo ago, A. Nen fo ct, . A due nat Nic, * 
eſſo querria yo . queits vorei io, that wolde J well / i qui ſera eu bein, Ke 

y que me: & cho wi foſſe — that it ge 4 

caſtara ceſtate had coſt mee ſcuſtara 9 
veinte florines. vente florans. twentie guldens. vinte florins. 6 x 

M. David, M. Davide, | M. David/ X. David, We 

vos no comeys, voi non man iates poueate not/ vos nad come, -- 

corta me de aquello: ragliatemi 4 quello: Tut: mee of that- cortayme daquillo: 3 

eto es muy cozido, WYueifo t treppe corrg, that is ſoden de much / i be mg cc ide, 44 

I —_ 4 2 e and this is eifto Ss | . ©" ol 
poco aliagdo, Peco: arroſtis⸗ o o 0, g 5 
no es 2fj? (bien. None co 1 — 4 1 127 s he aſi? "Y 


5. Eſta me parece tame, 'D (off pare anche & me. hinke D. & me parece tabein 
D. . foto, A. Regel, emprefiayme 


A. Rogel, em _ A. thu ters, A, x / 

veuſtro cuchi W mi il voFFrocol- end pou umfe / voſſa face, 
vo os Io — ve ne prege. relle, Apzar E 12 volo. 
K. Tomalo, R. Pigliate lo, it } R. Tomaye, 


mas boluẽd me lo ma rend ete me lo — it mee againe ma TI 


# * : 
x; "#3 
” "gy 
x 4A . . 
F g „ 
22 1 % : £ I 1 * — 0 
f £ : AF 3 1 
23 „ 
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Latin. 
vbi prãdium abſolveris; 
A, Si tibi eum 
non reddidero, 
ne oſthac 
mihi com modes. 
R. Non profe&s, 
A. Bonus culter eſt, 
quanti emptus 
tibi eſtꝰ 
R. Emprus eſt mihj 
bus ſti teris. 
A. Vile pretium eſt - 
yende muhj 
tantidem, 
tuam tibi 
pecuniam reddam, 
R. Non recuſo, 
M. R * 
nihil 


ſvous ne mange L poing, 


ö 
2 7 4- * 
. . 


Erangois. , 


- 


(ge, 


rand vOHS aufe 2 


A. Si ie ne 
le vous tends, 
ne me le 
preſte ¶ plus. 
R. Nenny certes 
A. Ceft un bon couteau, T. 
combien vous 
atl couſte? 
R. Il ma couſte 
trois 2 

C'est bon marc he: 
laiſſex le moy avoir 
pour ce pris la, 
te vous rendray 
voSFre argent. 
17 Pen ſuis content. 

M Rogier, 


ſponſæ qucrem 
& oſtentationem refers 
tibi ipſe liquid ſume, 
verecundaris? 


il me ſemble que 


vous ſimple : of 


OS $& ad . " * 
89388 


r wy "IA 
LP . 8 VINE 
19 1 1 7 , 
* . - 1 83 
' 755 


2 ghy aheaheten art 


— 


En ghebe ickt 
u niet weder / 


en leenet mp 


* _ 
Neen ien ſeker. 
C. Lie een goet nies / 


aides vous vous-meſme. 
ous hontiſſe vous: | 


hoe veel heuet u 
5 eln gecoſt / 
ae ſtupvers j 


K. Het is goeden coop 
latet my hebbben 


ver gheven. 
ne eV ck bens te v2tden, 
M. A0 gier / 
gh en eet niet / 
um dunckt 
dat gl} pꝛonckt: 
helpk u ſelven / 


{chaemdp u: 


2 
* 


A 
wann thr geſſen ws ks. | 
A. So ich es euch 7 
nicks wider gib, 

{o leibet mirs 

nicht mehr. 

R. Nein ich fur war. 
A. E, tif ein gut me 
wieviel hat ä 
es euch geboſtet? 

Ri Teh babs gebaut 
far 3 Pr 
A. Das iſt guter 1 
verkauffe mirs wider 

I mb ſo viel gelts, 


1 


. [rich wil euch euwer 


gelt wider geben. ö 
K. Ich bins Cu frieden | 
M. Rogters 
thr eſſet nichts, 
mich beduncłt 
ihr prangety 


[chnejdet euch elt 
was ab, ſchemet ihr Kel! 


FT Si no os 
lo boluiere, 
no me lo 


| empreſteys mas. 
R. No cierto. - A, Yet o indeede. 
+ 4, Es vn beun cuchillo, A. Egli © vn luon col- A. It is a good unife / 
id quanto os tello, quanre much hath it 
„ colts? vi coſt? taſt pou? 
R. Mc ha coſtado R. (oſfommi A, ˖ hatt toſt mee 
tes placas, tre p 2 i * fix pence, 
A. Baroto es: ou ene, cheape: 
1 dexad me lo auer Jas iate me lo havere 2 Ar 2822 
Por aquel precio, per tal Pregio, 15 that ſame pꝛite / 
Yo os olucre vi rendero wall geeve pou 
veuſtros dineros. vofftri danari, pow mony againe. 
AR. Yo ſoy contento. K. Son contentoay N. A am content 
I. kogel, At. Koggiero, . Hoger / 
vos no comeys. voi non mangiate, pon cate — 
pareſce me mi par F me thinke 
que os vergon ays: che Vos oenate: * that are aſh amed 
ayuda os Lg aiutatevi iHtefſo, — ſelf - : 
vi vergognatet” * 


Yergangays 08? 


A. He huam boa. faca, 


| 
: guaure Vas 


2 as 


„ E. Ha me cuſtade 


tres places, 
A. Barats he: 


fa eyma aver - _ 


Por ofſe preco, 


4 en vet LOrnar a 


0 voſſe dinbeiro. 

R. Eu ſon contents. 

MA. Kegel, 

vor ugh comeyc, 

parece ne. | 
ue vos end 7 

—— vog , 

ae . 


Fo . 4. 


P * 2 bn — , * 
4 . EY 2 I + n 
hn |. ba FS. 62 nt * = EST”, - 44 7 
: U : , = 37 
* * 


| Latin. angoĩs. 

R. An non ſatis come-|R.Ne . ie pas bi? 
plus edo (doꝛſie mange plus 
quam vllus i,, 
accumbentium. qui ſort a table. 

M. Id facis ſcilicet. M. Non faites. 

H. Tu ipſe AV ous na mange 
non edis. pas vous meſme, © 
M. Ego ſemper M. Tay 

comedi. (mis, ſrouſſours mange. 

P. Nunc ſtrenuè biba - P. Bexvons bien, 
cum parum fit ff nous 4u0ns 

quo edamns. mala manger, 

A. Quid ais! A. Que dites vous: 
non hic ſatis eſt WY a il pas icy 

quod edatur? bien a manger? 

uno fi 4 10 J 

tantum ciborum eſt, vt aſſe C « manger 
vel viginti ſufficiat ho. pour vingt perſonnes, 
tu ſane fecifti ( minibus. vou. aver, fait 

nimis magnos ſumtus, [#rop deſpens, 

p. Non feci. F. Nona 
nune 2ge , propino tibi, or fas, ic 
& commend tibi 


. 


bod 4 voir, 
"= vous pris peur 


* 


2 * „ oy I hoc 
x "4 ak 8 * * 
* — 


A. 1 — — rick! niet wel? 
iackeet meer 
dan pemant 


die ter tafelen is. 


M. Ghp en doet niet. 
T. Ghp en eet 


- ſelve niet. 
M. Ack he 
altoos ghe 


P. Laet Fegpeten, 
iſt dat wp hebben 
22 teten. 

Wat ſegvp; 
is hier niet 
bel teten: 


A 4 * * bs PERF - 
— 222 8 
N 
£ * 


'R. Fx ich Teng ſin 
ich eſſe mehr © 
dan 1emandts | 7 
an dicſem tiſi h. 5 
M. Dru thr nicht. 
A. Thr ſeliſt a 
eſſet nichts. 

M. Ich hab all eit ; 
en. (trine t. 
P. Laſſet vns defto on 
dieweil wir ven, 

tu eſſen haben, 

A. VU ſegr ihr: 

iſt nit gem his 
das wir eſſen? 


firrwar es iſt (6 — 


* 


ner ig 
ghenoecht eten 
ghp hebt ghedaen 
te grooten toſt. 
D. mw doe: 
nu ick bzengtu/ 
ende i de u 


twintich perſonen / / 


vie / hoſt albie, du wol u 
ich ſettig en mochten, " 
warlich ihr habt nh 
viel unkonſten aer 
P. Nein (war: 

olan, ich brings * 
und bisteſur * 


R. No 


. 
7 


""Eſpeign * 
1. No como yo bienꝰ &. 
yo como mas 

que alguno 

— ſez la meſo, 

M. No hazeys. 

A. Vos miſmo 

no comeys. 

2 M, Yohe © 
y & frmpre comido. 
P. Zeuamos bien, 

f tenemos 

ma de comer. 

A. Que dezis? 
do ay aqui 

bien que comer? 
aui z 
harto que comer 
dau veynte perſonas, 

vos haveys hecho 


ben io piu 

che = 

di tavola. 

AM. Non fate. 

A, Vos medeſims 
non mangiate. 

M. To ho 

ſemper mangiato. 
P. Beutame bene, 
ſe habbiams 

mal da mangiare, 
A. (Ve dite vos? 
non ei & qui 

da mangiare aſſai q 
qui ci e 


2 mangiare 


er vinti perſone, 


demaſiado gaſto, 
4 P No he: 

2, ſupplico a v. m de 
yos ruege (beue 


. 
„ B 


Nuvete fatto 
eroppa ſpeſa. 
TP » Non / ho? 


bor beu0 4 vos, 


>} viprego por 


3 eate moze er como ma 
5 anp man que todes os que 
2 ad the table. tar 4 meſa. 


A, A, Pouca nothing . 


A, Dues diſ eis 
nas hay aqui 
— que comer} 

us hey 

ad qu comer / 
para vente peſſia, 
dot auth fte 
de ma fiads te. 
Jhavenot: 7. Ne# hey 
nung A dzinke ta peu / Peel. , biks 
J p2ap pou - regel - 


fotum 


TT 
. * 


1 8 * _ 4 : * a - CT” n 
Wang,, 8 8 PL: Bans Lt NO”; "RP ä 9 
2 . _— 2-4 os, 3 e RA. Ag * N ” = wy 4 5 * 

© OS * 4 


eren * * 
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Latin. 
totum ſodalitium, 
atque in primis 

tibi 

proximum: 
reſpondebis mihi? 

A. Etiam, ex animo, 
volente Peo. 
Age, bibe: 
non ebibiſti 
totum, 
iterum tibi 
implebo. 

P. Cur mm” 
id tacias? 

an non 
exhaufi? 
quan:um xeliquum eſt? 
cgo ebipam. 

Hem tibiʒ 

exhauſi. 

iam tu midi reſponde: 
mhil tu aliud quæris 


f Francois, 

[1 0ute la compgigatey 
& premierement . 
'Pour voſtre 

] ! procharitvorſ, mn: 

me ere vens raiſon? 

A. Ouy de ben cenr, 

il ! plart a 4 Dies. 

Or ſus 3 benver,: 

veus nel aver_ Pa 
rout beu, 
ie le vous verſeray 
encore vne fou plein, 
* Pourquoy 


2 Eriex veus cela? 


we . ay ie pas 

tout beu? 

combien s 'enfrrut - 112 
ie le bairay tout. 
Regardex la, il eff. 
maintenant vnide, 
faite moy rasſon; 
[2/0544 ne cherche 


quam vt mihi imponas, 2 me rromper, 
4 


4 


ſtotg 


* I"; 
- 


| 2 . Flamen. g = 


boo? alle t gheſelſchap 
ende inden eerſten 
fien gheb 

naeſten uer: 

ſuldy mp befchep 

A 4a it / met goeder her⸗ 

tt / indiẽ dat God belieft 

Au / dꝛinckt: 

ghpen hebbes niet 

wt ghedꝛoncken / 

uk ſaltu nocheens 

vol ſchencken. 
acrom 

oudy dat doen? 

en hebs icks niet 

d2oncken? 

hoe veel ſchillet? 

ick ſalt wt dꝛincken. 

Dict daer/ 

nu iſt wt? 


doet my beſchent? +, 
ghy en ſoeckt niet 
dan mp te bedꝛieghen. 


NEE" 
. — A 


Allema 
e gant Ce geſe Liſchd 
nd C um erſten Ky 
r euwern 6 
nechite nachburn: (thus 
ellet ihr mib beſcheyt | 
Ja, von bre | 
Wz7 ls Gort, 
Nun, drincket: * 
thr habts nicht tf 
gar auff getronckeny « | 
ich wih euch 
w iderumb voll gc 
P. UVarumb wolt a 
das hun? 
hab ichs nicht 
au/ getruncken? 
wie viel mangelt et 
ich wils auſ aden, 


Si he da, 


nun iſts auſe. 5 tha 


du mi hr ictzi beſt 


dus licht nichts anden 


dann mich u ben 


2 * r pegs, 
* — * 


Aer, oC NOT NY 


Ws A. Ego 


Wy EP ant | Partqe dou ha 

BY par toda eee, tutta la co nia all the companye | 
* ene fl prima * 74 apts = * oo 

4 por veuſtro Par 11 voſtre * 92 pou pf or voſſs 

na cercano vezino: |proſigime vicine: next neighbouz: ved inbo de mais perto: 

bareys me razon? mi farete voi ragione? mill pou pleg de ine? ö e freys a ra ao; 7 
8 A. si, de buen coragony A. Si, di buen cuore, A. Nea / with a good wil 549 de boeni coracal, * | 
1 fi Dios fuere ſervido, ſe piace a Dio, — if fit pleaſe God, IG Desi for ſervide. _ 
E, beued: Hor, beuete: ow dunke: Eya bebey - 
vos no lo aveys voi no Hbeueſſi x wok ye 8 
vdo beuido, era, d:inke out / todo 4404, 
JVosbocchare vi dener A will fill zt von eve lo dete, 
6 _—_ lleno, - vorſar di —_— . ar once full, oucra ver. — ches, 

B , Porche vorreſti 
: hariades eſſoꝰ far quello? fhowd — that? . - Porgue 

= Bu lo he yo ' ſnenÞPhote 8 jave J not firions * * 

4: bevidotodo? N benuto fu ora ? q nmke it out? — hey eu 
bo que tanto falta? cho chi manca? f zou much lacketh it / Peli 2 
5 70 lo beuere todo, [le benero fuorag - [I wildzine>ei que tãoto falta 

I Caradaqui, | Her vedete,: 20ke theare out. mg j beberey todo. A 
* agoraclta vazto, adeſſo & pur fuera, wit ig aut Ora olhay, 3 
4 | haga me razon: fate mi ragione: Ale { 0 — : agora eftavaſio, #3 
vs no buſcays. voi non cercate, ak rs nootl , ceyme 4 ro ao: * 
"x $nocngaunar me. chi ad engannarmi. ; Jung. yd neee. 4 
dz | | but to begple me. — enganarme. A 


* Sa 


« . 1,7 
" 3 >... 8 
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ay "44 noo oa 
e 


Ea Cars + aan 
RES 
* N J * 


5 Layio, | 


go non poſſum pro 


= Fr Send exhaurire, 
mihi nimium elt. 
P. - te impediatꝰ 
co prob 2 
ebibi. 
A. Tu nan bibiſti 


t antum quantum ego, * 


ſeyphus tuus 

non fuit plenus. 

P. Etiam fuit. 

A. Mon fuit. 

P. Verum, 

iat meus cyathus 

eſt multo 

maior tuo. 

A. Permutemus igitur. 
P. Placer, 

di mihi un. 
A, Non facjam, 
S230 meum 
mihi ſervabo, 


urctint id quad babes 


a 288 


Flamen. | 


Fran ngois. 
'1T, Icenſoude niet mo⸗ 


A. Te ne powroye 
botre tout cec), 


[len 29 dl, gui. P, Wat gebe ken 
p. Que yous rout il ou u ze 
een GASES ick hebt wel : 

tout hen. xhed2oncken, 

A. Vous nen auriey pas T. Ghp en haddes niet 


tant que moys alſo veel als ick / 


vo re goblet 

weitorr pas plein. n was niet vol. 
. Si toit. P. Hp was emmers, 
A. Nen eſt eit. . ip en was, 
P. Il eſt vray, Þ .T'is waer/ 
mais mon gobleg | ; 
oft plus grand 
que le voſtre. 
A. Bien, changeons- 
. en how contents 
dome moy le veitre, 


A. A 


. wel / laet ons mãgelẽ 
1 Ieh bens te veden / 
9 eft my 9 

T. Ick en ſal / 
ck houde my 
genden 


ien, 


Aleman 2 


tr 
| A, Furwdr ich hen 


| 


nit au trinckeny ' 

es iſt mir fu viel., 
. VU ſolt dir fables, 
ich habs duch ; 


auſi gerrunches. 
A. Du baft nicht 


viel getruncks# ali ich 


dein be ober 
ift nit ſo vol gæweſin. 
P. Ia er iſt ſo ge 


4. er iſt nit fo vol eweſn 
DP, Es 1511 war, * * 


aber mein becher 

i vie 

greſſer dam auwerer. 

A. laſyt uns da tauſebs 
P Ich bins Tu frieden 
gebt mir den euweren, 
Ag Ich wals nit thus 
ich wil den meinen = 
mir behalten, 


| 


n/ 
rin £7 ce que yen ate bewaert dot g hebt. 


legerer iH N ihr hai 
A, by 


| "£ ee 
A. Lo no podria 
heuer aqueſto todo, 
yo tengo demaſiado. 
p. 5 09 falta ria? 
bien Jo he 

todo bevido. 

A. Vos no teniades 
tanto como yo. 
veuſtra vaſo 

no eſtaua lleno. 

p. Si Eſtaua. 1 
A. No eſtaua. 

P. Es verdad, 

mas mi vaſo 

es mayor 

que el veuſtro. 

A. Mien, torquem os. 
p. Yo ſoy contento, 
I ee me el veuſtro. 
A. Nohare, 

Io me tengo 

al mio, 

boards Io que teneys- 


R 


5 


Italien. 
» To non potres 

ere fut ro queito, 
ne ho treppo. 
P.Chevs We roy 
lh ben io 
beuuta firora. 
Voi non Phaueſts 
tanto quanto me, 
il delle bicchters 
non erapiens, 
. Si era, 
A. Non era. 
P. Egli e vero, 
ma il mio bicchiero 
e maggior 
del uoſtro. 
A. Horſu, cambiamo, 
P. Sone contento, 
date mi il voſtro, 
A. Non fare, 


mt tengo 


guardate quel che hauet: 


al mio, 


( A, e A. 

F this _ pßbebel | 
have to emaſiado. e 4 
 whatſhquld.et pou |?. Que ver 3 ; 
have well & I 
| d2onken it out. ; 1 3 
Nou had not Vos nad tinhnes '*M 
fo much als J/ 4 
Pau? goblet 74 
was not full. ; 4 
It it was. | 5 
t was not. 5 'N ad eſtaua. | 
It is irue / . He verdade, 
ut mi goblet ſꝛnas o meu cpo 1 
is greater e mayor | 
then pours ues voſſs, ; 


— 24 


A. Well / let vs chaunge 17 Bein, trequemt. 


P. J am content / P. En ſou contento, 

geeve me pouꝛs. 5 0 Voſſoe 

A: A will not / + Nao fareys 3 

. holde me . 3 
by mie owne / (have, % wen, ; 

keepe that WY pos 1 oque tona ert. 


E .be 


Py 
2 J c. * 


Latin. 


| ATI. 
P. Pibe igimr. hp 
A Mox bibum, © 
iam vide, an non 
fir exhauſtum. 
M. Itane! cur tu 
ita vis 
rogariꝰ 
cui propi- 
naſti? iam præbibe 
al iquando mihi: 
num mihi irata es? 
A. Quamobrem tibi 
ſim irata 
M. Quia 
non propinas mihi. 
A. At præbibi tibi. 
M. Non memini- 


* r DEE * 
n 0 $25 "o 9 af — 
* : <p oF $45) 4 
Fa. 8 Y 


TFrangois. 
P. Buver donc. 
A. Bien tncontment : 
voye maintenant 
vil weft pas vuide. 
M. Voire! pourquoy ® 
vous faites vous 

ain ſt prier? 

4 qui ave vous 

beu? beuve vne 

fois a moy:ebtes vous 
curroucee a moy? * 

A. Pourquoy ſeroy-1e 
courreuce e a vous? 

MA. Pource que vous 
ne beuve; Pas a moy- 
A. Day beu à vous, 
NM. Ie ne bay point ouy 


latis iam dictum de bi- c eſt aſe⁊ de boire, 
bendo, edendum etiam il nous faut 


eſt nobis: 
ego valde 
ſurio: 


f 


hon manger * 


Pay grand 
aim: 


eiiie mdi Aa mey la 


\ 


bꝛenghet mp eens? 
21 ram op mp? 


M. Om dat ghijt 


m niet en bꝛenghet. 


acrom ſoude ick 
oy u gram zijn: 


x 8 ws 2 
W 
9 'F e 
{0 
7 s 
* 


« T hrinckt dan, 


A. Ich wild bald trenehs. 

ſehr muhn | * 
ob es nicht anſs ift 
N. Ia! warumb © 
wolt thr alſ5 

gebetten ſeyn? 

wem 

5 ihrs gebracht: 
'bringet mirs ein mal: 
Hs thr (ornig auff mich 
A. UUartmb ſolt ich 
v ber euch ( ormen? 


NM. Daerumb - 
das thr mir keins bri 


T. Ack hebt u gebzacht. z. ich habs euch gebracht 
M. It en hebs niet ge⸗ A. g. is mir vergeſſem 
hoozt/ tis ghenoech van eig genug von trineis 


dꝛincken / wy mocten 


oock eten: 

ick hebbe 
grooten hongher: 
fayt my daer 


wir nuiſſen 
auch eſſen: 
ich hab 


greſſen hunger 5 


(zo 


j« hnerdr mir da 


-Y 


A. Bien, luego: 


mita ahora fi no eſta 


todo fuer 1s 

M. Sil porque 

os har eis 

aſſi rogar? 

à quien aveis 
bevidoꝰ heued 

vna vez a mi: eſtais 
enoiada con migo? 


A. Porque eſtaria o 


enoiada con vos? 

M. Porque vos 

no me brin Jais. 

A. Yo brinde à v. m. 

M. No lo he oydo: 

harto es de beuer 

con viene tambien 
comamos: 

E mucha 

gana de comer: 

corta me alli 


. 


8 * ” <a x * 
. en ee PA” 1 MY 
2 0 
Fefe 
— ; 4 5 


1 Aalen 
P. Pues beua. 


; P. Zeueſe dunqie. N 


3 M. i have not heard it: . Nan o hey onvide: 
e a opus; itisenouch of dzinking ar ſe ba ho; Te 
joe biſogne 5.11 e muſt ratas he tambein © 
anche mangiare: eate alſo; | gne cm a 5 ” 
he | have 45 tenho muyta vontade 
[gran fame:  _ [great hunger: decor 
ragliatemi quwi ut me there ceertaim alt 


2 4 8 c S. WP St. \ 
£2 S * 


A. Bene, adeſſo: ' 


vedete hora ſe none 

tur to fuuora, 

M. Sil perche 

vifate voi | 7 

coſt prepare? ati rogar? | l 

* hom havepou ei,, 
eueſti ebrao 7 ro tA LM 

ſetemi vn brindu? inke to meonce: bud vez, A ms: effxys | 

fete _ 3 mece? pou —— _ comige! . ., wx 

A. Perghe m IDherfoze ſhould 4] . Porque eifarin eum 

currucerei voſco? 


rp with vou. | anorada com veſco? 


cauſe pou l. Porque vor a 
nke not to me. »4 on ms brinde 6 | 


* 


i have dꝛonſes t opou. 4. Eu e V. M. 


M. Pereohæ voi 
non beuete a me. 

A. U'ho fatto vnbrindu. 
M. Ned lebe vdite.- 


F 3 fruſtum 


EIS a 
* — 
= 


M. Etiam, ſed (nus? M. Ouy, 
nequeo | 


liquid ex armo ouillo. de ceſte eſp̃aul 2. 


84 os = ? 
N 3 
. 


b Yarin, | f Frangois. | Flame 
| andre vne pie ce de chair. g 2 
A. Num habes ipſe ma- A. Nauef vous nulles 
5 F 27 (mains? M. Jaick/maer 
| ick en tan niet 
wel gheraken 
de ſchotel. 


z 


ck vleeſch, 


R 
* 


hs 
\ 

au ie ie pum 
bien attaindre 


attingere | 
catinum ( * au plar. 48 
. Ego igitur tibi mini- P · Bit, ie vous ſerviray: b 
amm Carts habes? en aus vous aſſi ; hebdijs ghenoech⸗ 
M. Nihil equidẽ habeo M. Ie n ay encare rien. |.M.Fc enhebbe nochnz 
P, Lam nunc ac-(adhuc P. Tene la, Houdt daer / 
cipe, ſüflicit e aue vous bdijs 
lam tibi? maintenant eſſes_? nu ghenoech? 
M. Vide quantulum M. Yoyex, M. Beſiet 
mihi porngat- gwil me donne: wat hp my gheeft: 
quid hoc mihi proſit: que peut aider cela? wat mach dat helpen? 
tibi habe, tene le pour vous, & Youbet voo2 u/ 
ipſe comede. mange le veus me ſine, ende etet ghp ſelye, 
Rogere, miniſtra mihi Regier, taille moy Aogier / t mp 

van die ſchouder. 


8 . BD, Wel / neemt daer, 
— Habeo grain. _ Ie — AR F f ck dancke u. 

P. LOoannes, adter panem . lean, apporteg 4 an / bꝛen bꝛoot 

& funde vinum & verſes, du vis Enveſchenckt win) 4 | 


R. Faciam. hem accipe R. Bien, tenex_ la, 


* 


— 


D. Wel ick ſal u dienen: 


ein fluck leiſt s. 


M. Ia, aber 

ich kan nich 
wol reichen [ed 
in die ſchuſſel. 4 
P.So wil ich euch diam 


* 


thabt thr iet genug: 
AM. Ich hab noch nichth 
. Haltet da, 155 


habt ihr iet; 5 


"i 
Was er mir git: 
was ſol mich da 
behalters fur euch, 
vnd eſſet ſelber : 


Rogier, ſchneidt mir; 


etwas von den ſthulterg 
R. UVol z nemmet. 
AM, Ich dancke 4 5 
P. Hans, bring brot, 


vnd ſthench wein ein. 


ey 

- 
* . 
42 


k 


bon geen handen: 4. Habt ihr keine hae 


A. No teneys manos? 


os ſervirẽ: P. Sta bene „ di ſeuirõ. 
ö ne 


M. Aun no tengo nada A1. 


q; puede ayudar eſſo: 
tened lo pata vos, 
y come le os miſmo, 


M. Yo os lo agradeſco 
P. Tuan, trae pan, 


* 5 \ > Dt 2 7 * 9 r AE >, * 4 


Italien, ö 
vn pef Ce di carne, 


a prece of ſleaſh : 
A. Non hauete le mani: A. Habe pou no handes; 
e 


M. S. ben, ma 


non poſſe . cannot 
arrinare well reach 
al piatte. the platter. 


hayete aſſai? 


renetelo per voi, & ma- yoone pt fot poũ 
giate lo voi iſteſſo. 


Ruggiero, ragliatemi tut me 
4: quell«/pails... ofthatſhoulder. 
R, Bene, pigliato. Wk, Mell holde th ere. 
A1. Viringratio. thanicke pdt 
P. Giovanni, porta pant P. n /bun rad / 
* verſa del vino, any fill wine 
8 | 


* . 1 „ * © o7 7 £ — 3 > A 3 * 
| Anelau. _ © Portnque?, 
huna talhada de.carhe. 


A. Nas tendes manos? 
AN. Si, mas = 


[nad poſd. + | 1 


bein alcancar 


7 
m_— rt pottz eff. 


Crep: 


ad; 0, 


wel / 1 will ſervepou P. Dia bein, eu vos ſervi- 
4 


tendes aſſas: - © 


on hd ancor nicte.) Jane aber pernoting M. aynda nad tths nada 


P. Tolete, .P, Molde there P. Tomay 4 his 
- [whaueto | pou rendes agora 
adeſſo ai? enough now! . 
M. Deh guardate „M. Looke M. any 
uells che mi da: what hee geeueth mie / ue me de, 
— pus diu tar quelle? wat — — helpe 1 que me pode fac er if 


tomaye para vos, 
E comeyo vos meſmo. 
Rogel cortayme 
defſa eſpadoay 
R. Eta bein, tomay. 
A. Eu volo agardeco. 
P. Toad, trat e pane, 
8 deita vanho, 

ommi- 


F 4 


* {3 Be A 


TIE F + 

omnibus, 

M. Pulſatur 

aſtium, 

non tu audis Joannes? 

I. Viſam mea mater: 

adeſt Lucas, * 

5 ndreæ famulus. 

+ uid ille 

me vs 

L Adfert aliquid. 

M. Ain vero? 

iube ergo introireg 

I. Luca, ingredere. 

L. Sit felix 

convivium 

P, Tune es Luca? 

— Etiam Petre. 

uid portas novi? 

N il equidem 

— hay 

Y, Vt valet Dominus 

tuus? . 


L. Bene valet Petre. 


a bf 3 
5 


Francois . 
verſez_ par four. 
M, On frappe 8 
4 la porte 
noiex vous po nt Tean? 
I. Ii vay ma mere: 
Oeft Lucas, 
le ſerviteur & Andre, 
AM. Que me 
vent - il. 
1.11 apporte quelque cho- 
M. Fair- il? 
fa is es le entrer. 
I. Lucas, entre. 
L. Dieu benie 
la compaignie, 


P. Eftes vous la Lucas? 
L. Ouy Pierre. (veau, 
P, Que dites vous de nau 
L Tas grande choſe 
Pierre. 

P. Commo ſe porte 
voſtre maiftre? 


Ja ick ns 
Mat ſegdy nieus? F. 


Ae, "0 

vmb vnd ub, 

M., Man Lene: 

an ter thur, ir 
horeſtu es nicht Howl is 
1, Ich wil beſen mu 
et ii Lucas, 1 
Andreaſe n diener. ö 
'M. J Vas will 4 
er mein y 5 - 
. Er bringt ewas, 


bꝛengt wat. £ 
1 8 'M. Thut er? laſs_ - ahi 


oet hy? 


doet hem binnen comen in dann her in (emmen ; g 
J. Auras / gaet binnen, J. Lucas, gehet her em. 
A. — — * 


Gott ge/tgne euch. 


die mae l eyt. 5 
— dy daer⸗ Po Seydt thr da 4 ; 


L. Ia Perer. | 
Das ſagt thr 255 5 
L. Nicht ſehr vil (Vail 
Peter. kr 


eter. 


Miet veel 
ter. 


of Doe vaert a 45 Wie gehets e 


ceſter? herren? 


m ters 
L. Il fe porte bien Pierre A. ÞÞ vaert wel Peeter / L. Es gehet ihn 9 
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(cha para todos. 


u. Ay llaman a la 


xy juerta, / 
obo oyes Tuan. 
1 Yovoy mi madre: 


& Lucas, 

elcriado de Andres, 
M, Queme 

quiere 

I Eel trae alguua coſa, 
M. Aſſy? 

haxed le entrar. 

I. Lucas, entrad. 

L, Dios bendiga 
lacqmpannia. 

p. Soys vos Lucas? 

I. Si ſeñor Pedro. 


P. Que dezis de neuyo? 


L. No mucho 
Pedro. 
— ws eſta veuſtro 


L, La. bueno Predo, 
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verſa in torno, 

A. Fi — 
alla porta, 

non edi Gio dami 
G. Jo ci vd malire. 
Luca, 

il ſerve Þ Andrea, 


AN. (he vuol 


da me? 


M. Ci he? 

falls intrare. 

Luca entr fate, 

L. Bon pro 2 

—_ 14 n 
La fre li? 

2 Si fin Pietro. 

P, Che dite di nueve? 

L. Nen molto 

Pietro. : 

P. Come ſta il veſtre 

Padrone? 


* Sta bene, 


| ec 


heare pou — John 


T. Egli porta qualceſe, ; 


Dorh yer: 
e tom in. 
e / go in. 

— 2 


5 pou there — 
Bea Peter, (you vs, 

newes tell 
Not much 


naon ouves Toao? — 


Eu ven minha may? 
he Lucas, 5 
o emiado de Andre. 


IM. Que me 


quer? whe. 
. Elle traz alguna confa 
M. Af51? 

ide ye entrar 

. Lucas, entray. 

C. Dees bendiga 

4 companhia. 


L. Si ir Pedro, 

P. E dexeys de neus? 
L. Non mite 

Pedro. 

P. Como eſta vo 


amo? 


. Effa bots Pedro. 
F 5 


P. 255 vos Luca? # N 
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1 Latin. a 
uber te 
fa uere, cu- 


pitque ſe commendatũ 


tua beueuolentiz, _ 
atque hoc tibi dono 
mittit, te orans vt id 


accipias « 


animo benigno: « 
neque 
tantummodo ſpectes 
exiguum munus, 

d ſincerum 
eius in te animum, 
nam mittit hoc tibi 
amoris teſt imonium: 
quare velis libenter 
& benigne accipere. 
P. Gratias ages 
hero tuo, 


E& dices ei me 


atiam relaturum, 
vante Deo. 


| . Faciam Petre, 


4 . . * . 
—_— * 9 9 
MR . Wn. dds bad * 
9 


8 * ; 
AR ei bat 


Francois. 


il yous | | 
ande Ia benne nuit, 


il ſe recommande 

4 voſtre bonne grace: 
& vous enuoye cecy, 
vous priant que le 
vueillea receubir 


[de bon ceur: 


E ne wvucillex, pas 
ſeulement receuoir 

le petit don, 

mais auſ7s 

{a bonne volonte , 

car il le vous ennoye 
en ſigne d amour. 
pourt ant vuei l lex le 
reeeus ir en gre, 

F. Nous remercierea 
voſtro mai ſtre, 

& luy dire 

que ie le deſeruiray, 
I plait a Dieu. 
T. Bien Pierre, 


hp ghe £ 
mu goede gratie / 


ende ſeynt u dit 


u b1ddende dat ghijt 
ontfanghen wilt 
met goeder herten: 
ende en wilt niet 
alleen ontfanghen 
die clepn gte / 
finer — den wille / 

ihnen goe 

want hy ſendet u 

in teecken van kiefde: 
daer om wallet | 
indancke ontfanghen. 
P. Ghyſult uwen mee⸗ 


er bedancken / 
ende ſult hem ſegghen / 
dat ickt verdienen ſal / 
belie vet God. 
L, Wel Perter. 


A 
" 

Lai © 
7) « 


77 * 


285 


L. vyel, ich gr 
el man 


9 
” + 43:2 
2 
1 7” 


I} retinas. Luer 

poculum. (lumine 

& eum deducitopręlato 

L. Precor tibi fauſtam 

noctem Petre, 

totique tuo ſodalitio. 

P. Et nos tibi Luca, 
ibiſti? 

L. Etiam Petre. 

M. Ioannes, 

emunge candelzs: 

vide an æliud 


parotum ſit: 

r hac omnia, 
atque huc aliud adfer: 
commuta quadras, 
adfer bellaria 
vnà cum cafeo, 
F,Adfunt hic omnia pa- F 


P. Remove hunc diſcum P. O ſte ce plat dic 
| LA. David, bexver_ 
vne 


A. David, propina 
tandem mi — 
D, Id t 


[* 


jo bet ſi baure 


* 2 


ä Flamen. 
5 1 Lucas 


ende — hem wr, 
3 


Frangois. 
. Verſes, a Lucas 
a boire, 
S beſelaired hors. 
L. Bon ſoir ; 
Pierre, 
& voſtre compaignit. | 


PP ed ou 
* y "I; 7 = 1 * 
LY WP. T4 * 
3 * 


Allemann. 


P. Schencket Lucas. 'y 7 


= 


utrincken, 

vnd lesebtes ibme 

L. Ich weunſche euch 7 
ute nacht Peter, vnd 

euwerer gãtyẽ 7 geſelſchaff 


23 7 


., Bon ſoor Lucas, 

ave vous bau? 

L. Ouy Pierre. 

M. Jean, 

mou che & ls Alen = be ekeerfſe: 

beſiet oft d'ander 

eft pref? reet is. 

oſte rout Oicy, oet dit al wech / 

& apportey autre chaſe! ende wat anders: 
apportes des trencheirs bengt ſchoon telioꝛen / 


(ter. 2. avec le formage, 


ner,; & apportes nous le ende brenge ons tfrupt |” 
met den keeſe. 
, Tis hier al vader. 
* neẽt die ſchotel wech 
David bzenghet- 
my eens. 


D. Dat ſal ick 


out eff ty mon pere 


is moy. 


D. Cela feray-ie 


P. Gute nachy — 
habt ihr getruxc % 
L Ia Peter N 
M, Hans, 
but? e das liechi: 
ſihe ob das ander 
fertich ſey: 
trag 4 allet hin: 
_ bring etwa⸗ 

brivgr rein rellrs \ "8 

ingt vn. das ou 

mit dem keſe, 9 
F, Es ii alle * 
P. Nim die ſthuſſel in 
A David, bringt * 
mir doch eins. 


D. Das wil ich chun! | 


P; "| 
' { 


' Efpaignol. 
P, Echad a Lucas 
de beuver. 

y alumbrad le haſta fue 


I Buenas tardes (ra. 


ya veuſtra compañia. 

p. Buenas tardes Lucas. 

aveys bevido? 

L. Si pedro. 

M. Iuan, 

laſpauila eſſa cande la: 

mira ft el otro 

eſta apareiado: 

quita todo eſto, 

y trae aqui otra coſa? | 

trae platos limpios: 

y trae nos fruta 

con el queſo. (padre. 

F. Todo _ aqui ſeñor 
. Quita eſte platoy 

K. and, beved 

à mi vna vez. 


p. Eo hare yo 
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. vw 2 ve * 1 es 
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P. Deyray de leber à Lu © 
' 3 
3 


Þ. Verſate da bere | | - 3 | 

ba Lace, ro b:unke/ cat, i alumialhe a te 
Heth lane, =, and light him fourth. © Fra, N 
L. Buena ſera A. Good even I. Beat tardes 
weſſer Pietro, Peter / | eee eee 
> la votre compagnia, and you! a 4 veſſa companiss. 
P. Auona ſera Luca, B. Good T. Boas targes Lucas, 
havete beuuto? Have yortd;uncken? [4627s bebido? | 
L. Si Pietro, Bea L. Si Pedro, 
M. 3 MN. 1 Ms M. Ja, ö 
mocca il lume: muff e can le hivita eſſa — 

= uarde ſe halte looke if thoter — ſe 4 maais 
em ordine: be readie: eff a preſtes: r 
leva vio queſto, & por- take al this away/ tire tuo ifly, . 
ta qualehe altra coſa, and bing ſom what els? . trat e aqui outre teuſag - 
porta rondi netti: bing cleave trenchers / trade prates limpos, 
cr portasl frutto and by vs the freute t trat e nos fruta 
col formagio, je ch com © queiſs, (pay. 4. 5 
E. Tutro & qui padre. t is all heere father p, Tus eſta aqui ſen, # * ©: 
P, Leva quel plate, - Take awap the plat- . Tra e. te, — 
A. David, futemi David / dꝛinke (ter, 4, David laden 5 
ion brindis, = to me once. a mi huna ve. 
D, Queſto fare D. That wil 1 PD. I fare ov 


tin. , Francois. 1 Flamen. Allemann 
hbenss volontierg: rne doen: von hert en gern 
| propino tibi te bey a vous ick bꝛengt u ich brings euch | Js 
ex animo. I de bon cur. met goeder herten. von bert en. W 
As Profit) ſalubre fit, A. Bon prou vous face C. Wel moet ubecomen'A. Gore Leſegne 63 aue, 
accipio abs te libens. fie leyme de vous, ick wachts geerne / ich warts geane von ay; 
teſpondebo tibi. ig vous Eray raiſon. ick ſal u beſchept doen. ich will euch beſceyd tos 
D. Rogere, nihil habes 2 Roger, ne ſcaue , V. Aogier / en weet ghp P. Regier, wifſi un 
nonarum terum? vous rien de nonueau? nitt nieus⸗ 0 nicht neuwes? 5 
R Profe&o nihil, R. Non certes, A. Meen ick ſeker / R. VVerlieb nicht, 
equidem nihil audiui |ze ne ſeay rien ick en weet niet ſich hore nic his 
nouĩ, niſi ſalva omnia. i non que bien. goet dann alles guts. 
D. Nulla fit D. Ne parle · on point |Þ Sp 2 \ D. Sagt man nichi 
de pat mentio? de la paix. * p om friden i 
R. Non habeo R. Ie ne ſeay R. Ich weiſh,, 
nod ulla de pace [que parler ban ghenen peps von kleinem friden 
* * de la plaix, te ſpꝛenen / 27 . der frid 
credo pacem ſie croy que la paix B veya 4 uf, * * 
longe adhuc abeſſe. eſt 44-6 * cherSer — 4 — 19, noch weit Cuſnchen, | 
1 D. Navex D. dy niet i : * _ thr nicht 7 
audiunti! Vous pas ouy dire | eren agen, 
Pas ouny | hoozenſegghen/ wie der Koning 


wo 


quemadmodum Rex comme le Ro 
Ga!liarum prælio de 3 7 — Nei  lauſr Franchreie 


tacto ſuperatus fir a perdu la baitaille ie ſchlacht verlor hay 4 


den ſtrijdt verlozen , 
eyprberlen hafte Fc due 


1 
7 
2 
5 a RY 
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de bucna gana: olentieri 

Wy \ PN 

vo beuo à V. M. io beyo à voi 

de buen coracon. i buon cuore, 

A. Buen prouecho, o . Buon pro vi faccia, 
A hag, de buena gana, i laccetto voſentieri, 
bregibo hare os razon|fo vs fare ragione. 


b. Rogel, no ſabeys D. Ruggiero non ſapote 
do de nueuo? 


R. No por ciertog 


iente qi nusuo : 
R, Non per certo, 


yo no ſe nada on (a altro 

k no que todo bueno,  jche bene. 
D. No ſe habla D. Nen pragiona 
dela paz? lla pace? 

R. Lo no ſe R. Io no n ſo 


6 = dezir 
5 ela pax, 
Fd geo que la pax 
aun kſtà lex o A buſear. 


D. No oyſtes D. Non havece 

dexir, dito dire, 

camo el Rey ome il Re 

de Francia i Francia 

ke peidido la batalla V 20:0 la batagliaæ | 


| [ha perdiqe 4 batslhs 


E : Anglows | Portugi 1ez . : 
| adlie doe: de boa vontade -: 
d2inke to pau cu bebo 4 U. A. 
ith all my heart, (pouſd⸗ hem coracas. 
s much ood mapit doll. 4. Bom proueito vos, 
wapte foz it gladlie / c, de boa vontadere 
wil plegd pou. ſrecebo furuos hey a rat a5 
» Koger/knowe pou D. Regel, yas /abeys 
nanewes?  * - [alguna couſade nous? 
AN. Mo trulpe / R. Nas por certo, 
A knowe nothing en nal ſay nad a 
but good. | ſe nas tuds bein, 
D. Da nat men D. Nas ſe fala 
A. A knowe not R, Ew n45ſey 
to | que dif er 
of anp peace/ da par, 


| ab Hifpa- 


4 ay ix > 

% „ 

82 n 82 
Py, 


7. * 8 4 þ 
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„ Latin Francos. 
ab Hiſfpanis? contre les E/paignsls? 
R. Audivi K. Cela ay - ie bien 

equidem, euy dire, 

vert tot circunferuntur mais on ment tant, 
vt neſcias (mendacia. % on ne ſcait 
quid credendum fit: ue croire: 
narrantur ad miranda en du merucillet, 


4 — 
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CO ke, 
tegen de 9 gegen da Spanier? 
A. Dat heb ick Du hab ich wo 2 


pocnen ſegghen horen ſagen, 5 


naer nien liecht ſoo velg man leug t aber ſo vi 
at men met en weet man nicht weiſg. , 
watmen ghelooven ſal [vas Lu glauben ſey! / 
enſept veel wonders / wan ſagt vil wunders, 


permulta, {ed ſoli Deo 14% Dieu ſeul ſcait ce mar Godt weet alleen aber Gott wei ſa all 


notum eſt quid fit even- i adviendra, 

D. Verum dicis, (turum P. Vous dites vray. 
R. Quod fi nos velle- R. Si nous voulions 
mus cum eo Pacem ire paix avec luy, 
facere, bellum la guerre 

non foret ns dur eres 
diuturnum. pas longuement. 

D. Ita eſt profes, D. II eſt certet vray. 
loannes, aufer hac om- Lean, eſte ; rant cecy, 
nia, & veni & vene dire 
acturus gratias, lies graces, 

I. Adſum pater: J. Fe ven mon pere: 
De bali convivio ce. De tali convivio & c. 
Bene ſit vobis | Bon preu veil face 
pater & mater, mon dere, ma mere, 


* 
# 


[watter gheſchieven ſal, ve, ge/chchen ſoll, 2) 


DS, Ghy ſegt waer. D. Ikr ſagt wahr. 
A waert dat wp wilden *: Vn wir wolten 
met hem paps malen / Flieden mit ilune mal 
D'go2l der krieg, —5 
— — niet | 3 # 
ighe dueren. lang wehren. 
D. Dat is ſeker waer — Das ift gewiſt wal 
Jan doet dit al wech / Haut thu dieſes alles q 
ende toemt ſegghen vech, vnd lemm, 
de gratie. vnd ſage das gratias. 
2 Ac come mijn vader: J. Ich korome varler: 
De tali convivio c. De tali couvivie &, 
Wel moet u becomen Cree ex ouch) | 


min vader / mn maet / ur mo 
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| LE 
chutra los Elpanolesꝰ 
R. Eſſo yo v 
oy dezir, mas 
dizenſe tantas mẽtiras, 
que no ſe ſabe 


que creer: (ſas, 


di ẽſe coſas marauillo- 

empero Dios ſolo 

ſabe lo q aconteſcera. 

D. Dezis la verdad. 

R. Sinoforros quiſieſ- 
ſemos hazer paz 

con e, la guerra 


no durarna 


nucho. 

D. Eſto cierto es verdad 

Tuan, quita todo eſto, 
vena dezir 

as gracias. 
Jo voy (ciior padre: 
e tali conuiuso Fc, 
zuen prob echo os haga 
21 Padre; mi madre, 
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whtrd i Spagnoli2 

R. Queito hoio 

udite dire, 

ma ment eſt tanto, 

che non (a 

4 chz credere: . 
ice fi marauiglia, 

ma Idio ſolo /a, quel che 

ha da venire. 

D. Voi dete lv. 

R. Se noi voleſtimo 

\fare pace con lui, 

la guerra 

non durerebe 

molto. 

D. Quello & vero: 

Giouauni, leua via 

tutto, & vien dice 

le gracie. 


J. Vengo Me ſſer padre: : 


De tali convivio &c, 
Buon pr o ur faccia 


ſhould not 


ut 
to belos be: 


fer, -. W ng 
mas dif emſe tant as mt- 


[tirgs, que nas ſe ſabo. 


4 quem creer: 


men ſapegreat wouber 
but God knoweth alone 
what ſhal happen. 
D, Nou ſape true. ; 
fthat.wee wolde 
make peace with him / 
the warxe * * 
long continue. 
D. that is true indeede. 
John / take al this a 
wap / and tom ſape 
rats. 
com father: 


e tali comniuio c. 


dit emſe couſas marauil— 
22 „ ma Deos ſa ſabs 
0 Que acontecera. + 
D. Diſc ei verdade, 
R. Se noſoutros quiſeſſi 
mos ſafer pa com elle, 
Aguerra 
nao duraria 
tog 
D. so certe he verdad 
loa, tire tud: iſto, 
eveina da | 
45 Facts. 
J. Bu voy ſenor pay? 
De tali conuĩuio &c. 
Bom proueyto vos ſaca 


— 


Much good may it do 


mi padre; mi madre, 


pou mp father/ and mo⸗ 
tl er / | 


meis pay, minkd may, 
tot 
\ ; 
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& tori ſodalitio, 

P. Nunc bibendũ nob: 
poſt actas gratias. 
R. Rectè mones, 

ſed nunc ſecundæ grati 


teſtant quas referamus, 


Petre, quantum vini 
abſumtum eſt? 
volumus 

pro vino ſoluere. 

P. Nequaqam ſoluetis, 
nihil dabitis, 

ſatis hoc dictum ſit: 

ſi potui 

va bis dare cibum. 
etiam potero 

potum dare, 

Ks Quid hoc rei? 
catius nunc vinum eſt. 
PF. Audis 

qvid dicam. 

D. Age igitut 
uahemus tibi gratiam. 


141078 nous eu? 


Francos. N 
& toute la 
J. Beuuans © 
apres les graces, 

R. Ceft bien dit, 

mais il nous Aut auſ;; 
dire les ſecondes graces. 
Pierre, combien de vin 


; nie. 


nous voulon- 

payer le vin, 

P. Nen fered certes, 
vous ne donuere rien, 
vne fos pour toutes: 

ſi i aj eu le moyen'de - 
vous donner à mang er, 
ie hauray bien auſci de 
vous donner a betres 

R. Que ſeroit cela? 

le vin eft maintenãt cher 
. Vous oye, © 

e que ie vous di. 

D, Bien donques 


2 , 
EPA — N 7 9 22 . 
ens? 7: 9 * > 8 
* 1 * W947 A 
* » 
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F —— 
ende al het gheſelſchap. 
P. Laet ons dzincken 
na de gratie. | 
DB. Dat is wel gheſept/ 
maer wp moeten oock 
de tweede gratieſeggen 
eter / hoe veel wijns 
h 


den wijn betalen. 
P. Ghy en ſult ſeker / 
ghy en ſult niet gheuen 
cens boo? al: 
heb ic de middel gehadt 
u teten te gheven / 
ick ſalſe oock wel hebbe! 
omu te d2incke te geve, 
A. Mat foude dat zijn: 
den wyn is nu diere. 
ene 
at ick ſegghe. 
D. Wel dan / 


o us v0ud remercions, 


* . * 
4 y 


| 


* 1 
a 
. "5 


Allemann. 
und der gãt xi geſelſch 
P. Laſ t vnc trinch 
na ch dem gracias, I 
R, Das i wol geſagt 
aber wir muſſen aueß 
das ander grat ias ſprech 
Peter, wie vil wein 0 
haben wir gehabt? 
wir wollen by 
den wein bet alen. 

. Nein warlich, 
thr ſollet nichts geben 
eins ſir alle. N 
hab ich die macht gebal 
euch eſſen Cu geben, 
0 kan ich euch auch wil 
(u trincken gelen. 
R. VVas ſolte dus ſtin 
der wein iſt iet it then 
P. Hoert ihr nicht, 
was ich ſag 

D. YDol dann, 
danch en wir euch. 


7 
Hy 


wpdancken u / 


T 


v t6 
8 
"a 


N 8 3 4 * 5 
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e 
ytqda la compañia. 
P. Keunamas 

deſpues de las gracias, dopo graria. 

R, Bien dezis, K. Des dite bene, 
pero cõuiene tabien de- ma anche ne biſagna 
vir las ſegundas gracias. dire le ſtconde gratis. 
Pe. lro, quanto de vino Pierre, quanto vine 


" Iralien. 


P., Hor beutamo 


hemos renido? habbiamo hauuto? 
noſotros queremos noi vogliamo 
pagar el vino. pa gare il vino. 


P. No hareys por cierto 7, Nen farete cerro, 
vos no dareys nada, ſu on darete nulla, 
ma vez por todas: vna volta per tutte. 


ſi he tenido el medio i he hauut e il modo 
de dar os de comer, di darui de mangiare, 
tambien loterne Phaure ancera 
ara dar os de beuer. nel darui da bere. 
Que ſeria eſto? R. Ache prepaſito? 


il vino c adeſſe care. 
D., Vos vdite 

le que os digo. quel chi is vi dico. 
D. Pues hien D. Or ben dunque 
tenemos Jo en merced, | noi vi ringrat;amoy 


el vino ahora es caro. 


P 22 Ph N 9 
n IA. W 
. 


| — © | 
+ rutta la compagniag 


A. That it is wel ſaide 


83 
a. as ata: at 
R LE 


dolpois das graces, 04 
R. Bein dit eis. 
but wee muſt alſo ſap {7244 tambein he neceſſa- 
e ſecond grace, . [r10 dar as ſegũdas gracas 
Peter / hom much wine Pedro, quanto vinb 
ave wee had? emos auido, 


After the grate. 


wee 101 oſautros queremes 
pap fo wine. agar o vinho. 
— 12 En trukie / he 2 por partes. 
n 0s s kad: F | 
once f ar g thing / it affe: Fed 2 
f A have had the power /* hen tide meds _ 
to give pou to eate / der dar vos de comer, = 
al habe it af as bein o terey | 
ve pou to dzinke, [474 vt dar de beber, 
that be? N. 1 ue propoſito? 
wine is now deere. % 42974 he caro. 
4 — . wy 5 » 
[ 0 085 ea, 2 ; I 
44 2. Ora 4 EE Tx * 


vo lo ſtmot em nerce * A 
„e - dents. 4 


N n 
Be Oe. 3 


gandneſtnobisopera 


erer, 
Satis relatum eſt. 
P. Ego quoque vobis 
habeo atiam 
e 
fer lignorum om, & 
fas luculentum i ignem 
vt nos calefaciamus. 
F. Ignis ardet gh 
ater, . 
| Nos non 
igemus, | 
beundum nobis eſt, 
nam tempus eſt, 
M. Quid ita * 
feſtinatis? 
A. lam ferę 
decima ei 
| M. Nondũ ta ſerum eſt. 
R. Certe eſt. 
. Ioannex, adfer 
Rrernzm. 


cde t A no us 

4 le deſſeruir. 

M. T. ut eff deſſeruy, 
Je yours remercie 


tres Un got 
Sli FI 
Pour nous chauffer, 
F. Le Eu eſt allume 
neon Pere, 

D. Nous wPauons 
Pas froid, | 

nous von lens en aller, 
car il ed tem LA 
M. Quelle hafte 
aue x dots? 

A. Il eff bien 

dix heures. 


R. Sies. 


. Iean aller, Tu, 
12 lanterne, 


M. Nes eff bas evcore, 


5 * 
hk 
*"Franqais, FER 
* — 
1 4 


2, Tis al verdient. 
P . Ack dancke u dock 


d ad auſds 3 que p ous eifes ve- ig it hn ghecomen zijt. [445 
(tueritis, F ranc ou, appor - (nua. 


anſops, bzengt 
enen mutſaert / 
ende maeckt goet byer 


pm ons te warmen. 


f. Tvper is ontſteken.. | 
In myn vader, 
Seng en hebben 
gheen len +4 


L x Det ts wel 
thien uren. 
Ten is noch niet. 
A Tis ymmers, © * 
55 Jan haelt 
nene, 


; "he os Y 
es es eher lena, 9 
Ca verdienen, 
M. Et iſt lang ver 
T. Ich dancke «hl 
das thr kommen (ey; * 
Frant a bringt RE 
em bundlin bolts, 
vnd mach ein gut fe 4 
dlis wir ons wermen * wa 
F. Das fur brenne Fo. 
Uakier, # A 
Vir haben 


| ſerine helte, EE 2 


wir muſſen gehen 2.44 * 


dann es it Leit. 


M. Varumb 1 7 * 
e let i hr ſe Rr? C0 
A. Es it gar nabe #4 9 
* vhr. 
M. Es i nach nel 1 
R. Es iſt warlich, ( 
M. Hans, hole 
die lantern, 


os A EE ARES 

* Y 2 Ee Les 9 
5 3 

RE 


2 4 


: 
a 
— 


e 
conui en echego © 
meritiams. 


Ol fin nl. 
umple que 10 
meiet camos, Þ.. 


u. Todo es mefecido. M. Il tutto & cempc to. 


P, Vo os agradezco 


Franciſco, trae 

vi hacha de lenag wa falſcinaz 

y haz buen fuego &a buon froce ' 

para ca entar nos, per ſcaldarne, 

F. El fuego eſta encen- F. Il fuoco & acceſs 

dido mi padre. meſſer padre; 

D. No tenemos | D. Neu habbiams 

nengun trio, freddo alcuno, noi 

quer emos yr nos, 

porque es tiempo 4 

M. Que prieſſa 

teneys? ä 

A; Bien ſon 

her horas 

M. No ſon Ain. 

R. Si ſon 0 

M. luan, trae 
lanterna, 


perche e tempo. 

NM. (he fretta 
hauete. 

A. Gia ſono 

dice hore. 

M. Non ancora. 

R. Si pure. 

AM. Gronanni va 

& pigliar la lanterna. 


ne vogliame andare, 


18 P. Vi ringratio anch zo 
ambiẽ que ſojs venidos che ſiete venuti. | 
Franciſco, appori an 5 


mp father. 

D Mee habe 

no touſd / 

wee wil go hence / 

fo:1t is time. 

I, What haſte 

ve nou ? -. | 

. It is well 

ten a clock, . 


M. It ie not peat. 


N. At is ſo: all that. 


EE 


b slbaremes: 


de horas, 


IF” 
. 


(penſads 


po lo ſerusr. 


. Volo agardeco rams 
bein eu por anerdes vind 


Franciſto, trace 


hum feixe do lenha; 
et e bom fogo 

ara nos 44quentar. * 
O foge efla acent846 
ſenor pay. * 
D Nao temos 
nenhn frio, 
gqueremones ir, 
porque he temps, 
M. Rue preſſa 
tente??? 
A. Sad bein 72 


Mg a6 ſab ayn d: 
K. 8.7 5 


46. ID 


M. Toao, trace 
a lant erna. 


G 5 DzNov 


3 Is AN 
5 A 2 : 
3 +; es * 

gh a 


Tudo he bein recom- 


; "Latin. 

D. Non 3 Mus ne voulons 
lucernam, pu auoir de lanterne, , 
clarum eſt Exlum, (na, il fait claty temps, 
nihil eſt opus vlla later. {il ne pas beſoin. 

H Precor vobis H. Dieu vous doint 
felicem noctem. {bonne nuit. 

P. Noſque vobis, . Et a vew auſii, 
Valette. 4 Dien vous commande. 


Caput ſecun-j£e Il. Chapitre, 
dum de formulis Pour apprendre a 


emendi & vendendi. acheter & vendre. 
Recor tibi feli C Teu vous doint 
& tuis ſodalibus. & vofre compagnie, 


C. 


ae 
D 


3 


of 958 „ - Atleh han, k 
„ Ip en willen v. Vir wellen 
de lanteerne niet hehbẽ / 4 niche bf 
het is claer weder / es iſt Har wetter, 
ten is gheen noot. wir dorfſen kerner Lat rem 
I. God gheve u JH. Gott gebe euch 
goeden nacht. ein gute nacht. 5 
P. Ende u oork/ . Und euch aueh, 
te Gode bevele ick u. dt Gott befohlen. 


e ee 


Dat ij. Capit⸗ Das ander Gp 
tel om te leert too⸗pittel von 2 
ven ende vercoopen. vnd v. rkeufſen.'s 

Lijnken, Grietken, Catherina, M 
Daniel, Daniel. 
Od gheve u . Ort gebe euch 
goeden dach / G5 ein guten * ; 
ghevader/ gevarterin. 
vn euwren geſpielen. 
M. Und euch auch 


A. 


Catharina, Margareta, Catherine, Marguerite 
Daniel. Daniel. 
Pos. hunc diem bon iour 
cognata luſtrica, commere, 
M. Et ego tihi A. Et 4 von 41 
cognata luftrica, commere. 


| 


ende u Sen 
M. Ende u alſo L 
[ er gevatterin, 7 
ghevader, Fi * 


. 
5. No queremos 
auer lantern, 
haze claro tiempo, * 
noes meneſter, 
H, Dios os de 
buenas noches, 
p. M à vos tambien, 
a Dios os encomiendo, 


D 
EI II. Capitu- 


lo, para aprender à per 1mparare ater / Tous 8 to 


comprar y vender, 
Catarina, Margarita, 
Daniel, 


Ios os de 
buenos dias 
commadre, 


D. 


[haner lanterna, 


Noi non 


* 


il tempo e chiaro, 
non fa di biſo 9910, 

H. Dio vi dia 

la buona notte. 

. Er à voi ancora, 
mi vi raccommand 9, 


? 


u I 7. Ca prtolo, 


| comprare & vendere, 
| Catarina, Margarita, 
Daniello, 
Coup Ddiovi dia 
' I. buon dt 
comare, 


Thei i. Chapi⸗ 


LOT , M argaret, 
. Dame ll, 


It, Od geeve pou 
v monty | | 


| gofſip/ 


y à veuſtra compagñia & a voſtra compagnia, and pot company, 


M. Y a vos rambicn 
commadre. 


M. Et anche a voi 
co mare. 


. And pou alſo 


* Y 
o ns 


2 
% 3 


D. Nas queremes + _ 
leuar lanterna, 


[4 rempo claro, 


na ha miſter. | 
H. Deos vos de 
boat noytes,. 

P. Ea vortambein, 
encomendo vos A Deos. 


O II. — 
para aprender 4 


comprar e vonder. 

Caterina, Margarida, 
Danieli. 

Ce Eos ves de 
bon dias 
1 tromadre, 
e 4 voſſa compauhis, 
M, E aves rawbein | 
de 


G * C. Quid 


ns 24... we 4 * F + 
by „„ ö : 
og «7 65 . 51 
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855 tu hic tam C. Nr Husten von . Wat — ghp 1 VVs macht iu 
ne pron! in acrem {icy fi marina la hier fa vzoech . hie ſo frue m 8 
Frig - Tum ; On = in de koudes der. = at 1 
| vous lontuement t langhe wie lang ſey 85 
quam d aden bur. 2 . / mw er Ihplangt thr hie geweſt? ( 0 


veniſti? M. e AM. een 
M. Circiter vnam hora, nujron vng heure. M, Ontrenteen ure. C. Habt ihr viel 


Multa IC- Aue vous A. Hebdp 
denen : -— 
N. uid ego vendidif. -. Qu, are. A. Wat foude ich heb- — UVa a . 
ſem bam mane? - deſis 4 venus — ben alreede vercocht? ich hab noch kein of : 
nondum accept mer- o Way encore port icken hebbe noch handtgeldt, he 
cimonii primitas, pared cg} ; en „ (Ich auch nicht, 5 
go 5 
Abs animo, FM. Ayes bon courage, MD. ebt goeden moet/ 0. fe — muth 
zempus eftadhuc matu- pl off onevre mapmi ."\ rr ney b2oech: Gott wilt ons oy | 
Deus nobis mit- (tint: Dieu nous enuoyera God ſal ons ſenden ethche kaufflent. 
tet aliquos emptores. 9. * Een. 2 he coopheden, c. 10% he- 1 
C, ſpero: 1. eljore: F > hopet: lay hie kompt eine), 
en huc — #cy en vient thy, Ez emt eenen/ er wirdt | cu ma komy 1 


24 
8 


il viendra icy, al hier comen, 
; Freundt, 5 
Men amy, ꝓue was wollet thr n | 


% oulex_ vous achepter} wat — taopen⸗ 


c. ue — C. Che — — 

aqui tan de mafiano ſſi pertempo al 

al frio? freddo? | 

aueys mucho e aſſai | 

eſtado aqui? che fiete qui? 

M. Cerca de vna hora. M. (irca di vna hors 
C, Teneys C. Hauete gia _.* 
mucho vendido venduts aſſai 

eſta dia! di queſto giarne? 

M. Que cola ternia M. (be coſa hauerei 
ya veadido? 30 gia venduto? 

aun no he ancora non hg 
eſtrenado. lamaucis. . 

C. Ny yo tam poco, C. Ne manco io. 

M, Tened buen anima, M. Fate bueno anima, 
aun es temprano: ancera & bum hora: 
Dios nos embiarà [Dio ne manderà 

. algunos mercaderes, 
C, Vo lo eſpero. 
aqui viene vno, 

aca verna . 's Verrd gui, 
Ami Amico, 


- Que quereys comprar, 7 volete **. 


C. Jo lo ſpar 


eccone vno, 


qualche comprat ora. | 


* e * 

— do pou Bing 
Ly earlie in the 
toulde⸗ 


Habe pou 

ben heere long? 

* About an hower, 
H. Have vou 

ſolde much 

0. Wha £7 -- - | I 

e aredp — — 

have not peat 


baten handſaile. 


KM. NetherperJ 
M, B 1 
e of go e 2 


e/ 
That will p pou bupe? 


qe query . 
3 | 


4 3 * 5 
"We — ED IE 2” Ran k 
KS . 
» 4 


aqui tas de 
40 frio? s 
aue ys — 


aqui muyt of 
M. Pert do * 
E. Tens 1: 
muyt 01 vendide 

hore? 


AM; eee, 


5 1 8 = . | = 


+ [eu ia vendides | 


— 0 —_— 


c. Nem en t 
M. Tende bolts 


Y "- 4 
- „ 


. 8 va - Cd IP" 
I'M * e D Cy Py 5 A 
5 R 9 * 7 " * 
** 4 
* ” 
La tin 


hu ades, 
qui m emere, c 
— num quid 
fit, quod placeat. 
Ingrede: e, habeo hic 
bonum pannum laneũ, 
bonum pannum lineum 
omnis generis: 

fericum pannum bonũ, 


vndulatum, | 
damaſcenum, holoſcri- 
Habeo etiam (cum: 
bonas carnes, 
bonos piſces, 


Franęois. 
dene ca, 


4 


vous plaifF-il 


acheter quelque choſe? 
regarde , ſi ie way rien 
qui vous du ſe 

Entre x, ay ici 

bon draß, 

bonne toille, 

de toute ſorte. 

bon drap de ſoys, 
camelot, 

damas, velours: 

Lay auſii 

bonne chair, 


bon poiſſon, 


& bonas haleces. (rum, 
præterea & bonum buty 
atque etiam caſeos bo- 

nos omnis generis: 
Vis emere | 


& bong harens, 

Il y aicibonbeure, 
& auſſti bon formage, 
de toutes ſortes: 
Voule vous achepter 
n bon bonnet ? 


#u vn bon liure 


THIS * 4 "©. . * 9 
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| 


en Franc ois? 


ſtoemt hier / 


belieft u 


pet te coopen? 
beſet oft ick niet en heb 
dat u dient ; 
Coemtbinnen/ ick heb 
goct laken / hier 
t lijnen laken 
alle ſoozte: 
goet ſijden laken/ 
damaſt/fluweel 
am cel: 
Ack heb 


ende goede haringhen: 
de osck goede ke eſe 
ban alle ſoozte: 


coopen 
een — 


etwas {u hauffen? 


Aleman. 
bompt her, 1 
begert ihr 


1 
3 
"© 


1 
RE 


cher ob ich nichts b 


das euch dienet. Ls 


Kempt herein, ich hab 
ut wu / len tuch, (alhig | 
leynen tuch, _ 

allerley Kun: . 
ur ſeyden gewandt, 


camelott, 


damaſt, (amet : 


Ich hab auch 

gut fleiſch, 

Cure fiſch, 

vn dgute hering: 

Auch gute butter, 

vnd gut en keſe, 

von allerley art; 
UVoller ihr kanfſen 
ein gut paret? ; 
oder ein hubſth buch 
Fran Cech: 


eenen goeden boeck 
— orc | 


- 


Me IE: 


| 123 


ee, 125 


os plaze 

mertar e! guna Cofa? 
Mira ſi no tengo algo 
que os ag tade, 
Intrad, yo tengo aqui 
buen paſo, 
buen Lenco, 
de todas ſuertes: 
buen patio de ſeda, 
chamelote, 
damaſco, terciopelo: 
Tambien tengo 
buena carne, 
buen peſcado, 
y r harenques: 

A qui ay buena mãteca, 
y tambien buen queſo, 
de todas ſuertes. 
Quereys comprar 
vna buena gorra? 
© vn buen libro 
en Frances 


*-G 


* N F 1 
2 * N 22 N. 4 
. . 
Italie n 


venere vi gua, | 
fe vi piace [quereys oY 
di comprar qualcoſa? tobupe mercar is way - 
Guardate s'io bv coſa look if 1 nothing Outhay ſe zenhs algana 4 
che faccia per vot. Son lpke cou/Aa que voi agrade. | 

Intrate, ho qui m = Jhat have heere Entray, extenho aqui * 
buon panno, bom pano, e 2 
bona tela, — — cloth/ bom pans de linho, Y 
ogni ſarte: all ſo:teg: de toda ſortes * - 

buon panni ile ſera, good ſilke / bom pand de ſodes, 
etambellotta, amlet / chamalote, 

damaſco, veluto: Camaſtke/veluet: damaſco, velude: 

Hs anche A have alſo tambein tenhs 

buena carne, good fleach / boa carne, 

buon peſce, good fifh / | bom peſcado, 

& buone aringbe: and grow hem B) e bong arenques: ] 
Nu del buon bettiro, Heere is go Aqui hay boa menteiga AF 
| & anche buon formagio, and 1 ec alſo / e tambein bom queyo,. . 
d'ogni ſorte? of al Iſoztes: de toda ſarte: (etl 34 
Volete comprare Will pou buys 2 comprar 

vne buona herretta? A good re cap? boa gorra? i 
6 vs buon libre 02 a od booke ou hum liuro es 
in Franc eſi: * . em Frances? 1 


vinde k, . 


7 N * 1 r 9 8 
* . I en A 75 2 — * 
5 LS , 
Latin. 


an Germanicum? 

an Latinum? 

an eee vacuæ 
Emito alic 

vide ſi qui 

emere placeat, 
vendam 


J 
ſpectandum proferam, 

inſpectio 

nihilo conftabit, 
uanti 

indicas 

vlnam 

iſtius panni?. 

Cd indico - 

<q ran ſolidis. 

— ep 

vIna huius aeg 

C. Conſtabit 


Frax 

ou en A Aa 

ou en Latin? 

on un liure & eſerireꝰ 
E chetes quelque choſe; 
reg arde & ce qu'il vous 


afreren{chaſboec 
pt wat- 
beſiet wat 


Plaiſt acheter, 


ie Vous feray 
bonne marche, 


Idemande 


ce gil] vous plaiſt, 

te le vous laiſſeray veoir, 
la veue 

ne vous conſtera rien. 
D. Combien 
payeray. ie 

de Paulne 

de ce drap? 

C. Vous en payeres, 
cing ſolz ©: 

D.C eien 

me coufFerg * 
Paulne de ce drap? 

C. Elle vos couſtera 


van der elle 
van dit laken⸗ 


vf ſchellunghen. 
Hoe veel 

fal my koſten | 
delle van dit taken? 


A. Spſalukoſten 


| Ws. 
oder Teut ſehi 
ader Laie, 4 
oder ein ſahreibbu <} * Y 
Kauffet erwas : 


beſenet ob etwas 


ſeueb L . lauſſon ro 


ich wil euch geben 
1 en u,, 3 a : 

ſaget 3 N 
was ihr begeret g 81 . 


Lich wilt euch ſtben leſt} | 


das bdſehen | 
foll euch nicht hofHen,' 1 
D, DDie theur * 
bieten ihr 


ein elen odey Veet 5 


ſdiſis tucht 


A. Ghpſuiter af betalen 


C. Ich benrs ſur 
* ſchilling. 
D. UVie viel 
ol mich koſten . 
die el dieſes tuchsꝰ 


Cie koſften 


n 
den Aleman? 
0 en Latin? 
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u te egg 

L, T is Ther waer. 


D. Oreſconteyvne paro- D, Nu hooꝛt een Woozt. 
(le. A 


Wel / ſegt. 
D. Ick ſal noch gheven 
eenen ſtupver / 


ende niet meer / 


ick en mach niet 
meer gheven / 


.|ick ſoude bekeven zůn. 


Allen zn. a TE ; 
7 br helffen, 2 9 
en 
D. Das Ke lick 
. ann euch 
nic ht. gewinner * 


jck ware wan iedlermaun 4 


0 karg were als wa” 
ſo were beſſer "x 
ich ſchloffe meinen ad ; 


| 7 u, dau ich lend te ha 


das brot gewinnen 


eee, 


D..Aio 


C. Ez i gew. 


ſaget ihr, . 
wh! „ 5 
D, Nun horet wtf N 
C. VVol, ſaget. . 
D. Ich wil nb geen; 
einen fteuber, 
vnd nicht melt, 
ich kan nicbt + 


r 
* 


me h geben 2 


ich wurde Ln, ut 


5 8 
* 
Fry as 
4+. 2] 


), Eſſo ſoy por cierto. P. Si ſon cem , -. bs 
C. Noſe puede db) 2 25 = apc 
ganar nada con vos: | ewadagnar nulla ie not! 
{i cada vno fueſſe ciaſcum feſſe © 
tan eſcaſo como vos |fanzo miſero comauel, , 
yopodria bien (ſoys, ben porrei 


ſerrar mitienda, errar la bortega, 
porque no ganaria Perche non ee 
el pan n Jil pane 

-  quecomerias ſcla mangi are. MY 
D. Eſſo plaze D. NQuctto 1 0 ; 5 


s dexir. a dire. 
C. Es cierto verdad. C. Egli“ cofs certo. 
D. Eſcuchad vna pala- D. Her vdite una pate 1 
C, Bien, dezid, bra, C. Hor dite. 
D. vo dure aun D. Dari anche * 
Vna placa, Jon piacces 
Y no mas, ö 
yo no puedo 
Aar mas. | pi 
porque me refiriam,. ei e. 


C 4 Harry J 
95 6 5 
ie ſerecu duſts | 
Ae .-. Wy. 
Fre le donou pour moins Ui 
ſtet vous * 
a vn pat art pt es: 

Feſt honte 

Ke vou we n 
tente x. fi longuement Jaws lange 

our Un patatts . om er: 

us vous pen? ayder wat mach u 12 . 
vn purarr ou deux: nen twee? 
D. Trane - pulchre ſanẽ D. Veire: vous dites bie, Ja: ghy at wel 
qicis, hie vnũ fi expẽd asi ci dn patart tenen ſtupver hier 

| (ſtu erum, c ail leurs fende elders 

— on autre, anderen / 
| a0 perierũt ſtuferi ce ſent deve pants , 

Quid, tens / 

tandem ne addictura es nePawray-ie fu: ickt niet hebben⸗ 

C. Non eo pretio. ( Non pour es pris 14. I On dien pzis niet. 
D. Abeo igitur, D. Ora os Adieu / 
tu valc, ie men yay.  ttkgae, 


| impedimemo et? 


re 8 
3 


Aae — preſit 
8 vmns aut alter. 


* 


" 
. CE pe, 


en 
C. Das were 2 


tern kleine /aths 7 


ich wurde auch 
'geſcholten, 


| 2 ichs nahe gebe; 45 ; 
ſeydt 1h+ an einen fewby * 


6 gebunden? be: 
Pr 1 ein ſchande, 
daf thr mich 4 2 
ſo lange plaget * 
umb einen fleuber: ? 
[9.4 han euch hel . . | 


ein ſteuber oder wen fr” 


D. Ja: thr {a ref wel, py 


Ln ſteuber hie 


vnd an einen anders ih. 


© hn twee ſtupvers: . 


2 volt ihrs mirs nicht 
(Dar fur nicht, 
VD. Nubn ade. 
ebe . 


7 150 | Ae ck = Fr +; * REP 
coſa, bo ca de ñ Amal matierp / n up 8 0 
LEES W 2 55 . 1 — + alſo BY | |rambein camige * 

renirian a mi ſarai gridata. 8 elviarias s 
yo lo dieſlo pormenos iis le deſi per manco: if erbaut. ſerve ee. 
ays : reffate't " eftays 
en vna placa? | vn Praces? 
eSyerguenca 1 eg li vergagna 
que me che vor 
apaſſioneys tanto tanto mi ; molefFaro 
por vna placa: per vn piaces- 
que os que qe ayudar che pus fare a voi 


vna placa © dos? due uve 
vn pracce s 0 tu Beal pouſay! well 7 'D, e 


D. Afſi! vos dezis bien, D. Sil voi dite bene, 
vna placa * qui vn piacco, © = to TT hs 
ali 5 & altrouae 
a vn altre, 
ſon dos Placas, = ſans due r 
Bien. N Ben, "Ii; : | 
Run nabe it?: i auerey n 


8 yo? | non Paurs io? \ 9 5 4. 
C. No por eſſo precio. C. Nen per tal pretio, This fo that pice. C. Neoporeſfe prect,» 
D. pues à Dios, pe 3s Ad e, 7 2 well ” ee 
y me voy. me ne vado. ts Lge mw 


| Francois, 1 
C, Ee tu erp — . Dieu vous — 
NMeus redi, accipe, Or vene ca,prenes- Tl 
reculare - |ie ne puis refuſer : 
mercuumm primitias, mon eſtreine, | 
nimis vile pretium eft, {c'eſt trop bon mmarche, 
B,. Hoc tu dicis, D. Vow RED, 
ego percamm eſſe dico, ie dy que c elt pr 
©. Sede toro, | 22 C7 be h de 5 | 
& f | ck ch fag euch dt 1 
ſi = a placer if het F, d ihr darmit 0 WF} 
nf by ; nicht Cu frieden pa, 52 


contractus. | 
D, Vitio mihi Auretur D, Ce me ſtrott beate, D. Das were mghz ein. 


f id faciams - ie fanſay cla. 5 
5 faiſay 7 dat dat dede/ (ben? thote, halter da eum, 


hem, KCcipe pe caniam : bone Ab vo te Argen: hour daer u t, 7 
9 — mien lese Vous ut* 75 Auoir? veel 22 ahn heb⸗& gelt, wie viel Felt i 17 00 * 
C. Hoc tu ſatis noſti, C. Vows le ſcaue bien, L. Darwee ghy wel / 6. Das wiſſes thr wog 
8 librz, . liurat derthien ponden dreyt ehen pfunds 
& d emie, ende een een half/ vnd ein Halbes, 
2 'eft-rl point, ain: ihm nicht alſo? 
ND, Age, 6, accipe, ID. Bien, renes, la, . Wa D, Wel/ hout daer / e be , 5 
j | ende moy N gheeft my weder > gebt Abi widerum 
—— ſuferos, dix patarts.” n ſtnpvers. {hen fteuber, : 
CG Mon habeo C. Je ay eint. Te enhebbe C, Ich habe. 


. . 
ann. 


Cat 
Fe biens os ge: 


Ea veni acã, tomad lo, 


yo no puedo rehuſar 
M1 i eſtreña, 7 
es muy barato. 

D. Eſſo dezis vos, 


yo digo q es muy caro, 
vos me aueys engariadoſver mi hauete ingana to POL 


C Lo os quito, 

h eſtays 

mal contento, 

D. Seria me atrenta. 

ſi hixi eſſe aquello: 
tomad ay voſtro dinero 


quanto aueys de auer. 


L, Bien lo ſabeys, 


tre ze libi as 

F mediag 

no es afli? 

D. Bien, tomad ay, 
olued me 

diex placaz, 

C. No tengo 


Lalen 


4s \ 1% . 
5 3 A 
7 F 
5 . 
8 ' 


onpoſſo ricuſare | , 


buona mand, 


troppo buon mercuto. luis 


D. Que#to a dite voi, 


ic io che & caro, 


10 venue libero, 


tes 
D. A me. ſarbbbe verge: 


na, His cis faceſti: 


* lire 

KT me az 

non & co 

L. Ceſi e, toiete, 
rentede mi 

diece piacchi. 


C. Nen he 


prigliate 1 voftri danari 
| * donete hauere? - 
Doi lo ſapete bene, 


N mee i 


{apes 


Dis vi go af egy bs 4 
Hor venite pigliatelo. a 


* 
W 
1 


"The m1 beers 
D. I 0 83 
. muy cave, | 


* e 


nt 9 ſap 


5 


1D. Seri« me efronte, 
ie T eſſe offer 
tamay hi o voſſe dinheire 
TRanto akeys d? 

C. Bein o ſabeys, 
(wei/ ec: liura. 
e ea, 
nas he aſt? 
Y. TO tem big. 


de there 
55 a 


— 


. Bell bewe theare/| 
peeve mee againe 


* Ahave' 


{+ eie 
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a "© 
tum valer 

hic numwus? . 

D. Quatuor ſolidos 

& ſex denarios. 

C. Tanti æſtimatum 

non accipiam, 

neque enim tantũ valet 

D. Certè tantum, 

percunctare. 

C. Da mihi 

aliam pecuniam, 

non poſſem 

hanc expendere. 

D. Faci e. poteris, 


- 
* 
5 


[de manneyer 
eur combecn” 


| [#24 donneg, vous cecy? 


D. Tour quatteſolx_. 
& fox 2 2k 

C. Pour ce pri. la 

ne le receuray-ie point, 
ſilne vaut pas tant. 

D. Si ait 
demande C - le. 

6. Donne moy 
cbautre argent, 

ie ne ſcaul e 

mertre cecy. | 
D. Si fre bien, 


ſi tanti non eſt, ego prę-· e le vous fay bon: 


ſi nequeas ( ſtabo 
expendere, 

referas mihi, 

reddam tibi 


& ff vous 


ne le pouuex, allouer, {niet wtgeven en condt/ 
bꝛenget my weder / 


rapper le mey, 
ie vous donneray 


aliam pecuniam: (cipe. aurre argent: 


hem, aliũ nummum ac tene en vv / vn autre. hout / daer is een ander. 
C. Iã ſatisfactũ mihi eſt, c. Al aintenant ſuus. ic 


content. 


* 
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niet cennen begeven, 
D. Ghyſult wel / 

ick doet u goet: 

iſt dat ghijt 


ick ſal u ghe ven 
ander gelt: 


IF 1 * 

2 e 
Chants 9 Je 2 * 
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” 


gebt thr mihr aa IcÞ 7: 3B 
D. Fur vier ſchilling © 


RE : $ TE 
kein gellt. 8 
fur wie vil 


£ I's 
2 


2 
s We 


vnd ſechs pfenning. 
CS theur — 


. 


wil icht nicht annimen 
es iſt nicht [6 viel wen be 
D. Es ii ſo viel wert, 
fraget dar nach. : = 
C. Gebt mir "= 
ander gelt, 


2 2 


. 


£4 


nicht auſ gelen. 

D · Ihr konnet wol, 
ich machs euch gut:: 
wan ihrs nicht lennet 
e. 
ſo bringt mirs wider, 
ich wil euch nh 
ander gelt geben: 1 


1 
2 
n 

2 


2 
oF 


Mu ic ben te vzeden/ 


halter, da iſt ander gel 3 
CN bin ich Cu ſtieusß 


ich kan dix } 1 


e a Lc woo. .__ 


FTE K* 5 ma 
: en ö 4 Per quanto 10. 
1 eſto? vi date boi quel? ee 
; D. Por quarto ſueldos P. Per quattro folds  IW | 5 775 
"BY y{cysdineros.. + || & fey danart. lan ee en 
L. por eſſo precio (, Per tal pretis Tereſte proce 42-4 0 
F no lo recibire 10 01 veg lo riceuere, v receberey e, 1 3 
no vale tanto. non val tanto, f 20 775 3 
v. Si vale, ( D, Ci fa, | 
preguntad log domandatelo. 
C. Dad me . C. Daten altri 
otro dinero, 6 danars, 
Jo no podria non po trei 

paſſer aqueſlo. queſt o dar ſu ora. 

D. Si hateys, ID, Si faretsg- 

yo os lohago bueno: io vel faccio e 

vos 7 nol ö 


no dieredes paſa | Paſſete dar ſtora, 


ved me lo eee, a 


CC 


yousgue vi daro 
coco dinero: Altri danari: (tro.\ather cM 
© tomad, veys ay otro. I liate , eccone vn al- homay, vedes hi vitro; £4 
; Fe cor y comibra. Ce Ade fon Co 855 CEN 10 . ö eftois contite. = 
5B i 25 -* 
vis *J 


- 2: 5 Bats; 


hunc comitarce 
D, Nihil opus cft, 
facile Jefer am, 


vale mat ona. 
C. Habeo gratiam 


amice, 


erit 2 * 
b aliastib1 opus faire d aucune cho iſt, 7 


aliqua re, 
redi ad me, 
vendam tibi 


uam minim. 
+ Bene eſt 
Faciam 
Vale. 


n. 


nl te le vous f 
ocaccipe, 


Prene s cela valet, 
* auec luy. 


mon amy, 
and Vous dure R. 4 


venue a4 00, 


be vous feray 
bon mare he. i 
D. Bren Madame, f 
isle era; volontiert: 


Ay t porter & 


D. Il n ef pas beſoin, . 
lie le porteray bien,” [ 
4 Dien Madame. 
C. Grand mare 


- 


| „e e, 


knecht 


1 Prog | 
d Lendl 'te Gove zye helen 


agen laſſen- 
Horreſtu i iung mim dy 
vnd. gene mis ihm. 


ade fraw. 
C. Groſſen dane 


nem freunat, 0 
an ibr ein ander mal © x 


t Was bedorffer 3 
o kumpt Cu mir, 
ch wil euch geben 
guten kauff. — 
D. frawe, 
ich wils gern h 
Gott behute euch. © 


ich wils euch laſſen 1 0 


D. Es iſi nicht von no 4 5 
*"Þch wils wol tragen, 


4422. ee er ee 


eee 


„* "es * — n * 
A 
A 2 1. 
ſpaignol. 


teys 
que os lo neuen? 
yo os lo hare lleuar. 
roma eſto mochacho, 
y vete con el. 
b. Nos es meneſter, 
yo lo !leuare bien, 
a Dios Sefiora. 


C. Muchas mercedes |C- Di ringratio 


a amigo, 

Y quando tuvie : des me- 

neſter de alguna coſa, 

venid a mi, 

o os lo dare 

duen mercado. 

b. Bien Sefiora,yo lo 

bare de buena gana: 
dos ſeays encomien- 


* N 4% 
[4 


jk Tralieng 
volete ehe. 

vi ſi porta à caſa? 
vel” fars portare. will ter one cary it. 
Tigla queſto gars one, Take this vou bope/ 
35 va ſeco aud goo with him. 


Non occore, It is no nede / 
2 ls porter ò i. 7 wil well caryit my 
Dis Madonna. iy well maiſtris. (ſelf⸗ 
u. Ithanke pou heart- 
le my frinde / 
wien pon have neede 
of any thing 
cam to mee / 
will ſell it vou 
od J cheape. 
Sta bene Madonna, M. Mell maiſtris / 
i. faro velentier; will doo it gladlie: 
i virasomands. cynunit * to 


Y . . by 


_ 


. 
* g 2 1 


a W " of 
n 
| , 
tA 


[que vo lo teu 

en vs lo farey leuar. 

Tema iſlo more, 

pg rom elle. 
Nas ha mi ter, 

ene lewarey. bein, 

a Deo Senore. 

C. Gras merce 

amigo, 


[quands overdes miſer 


alguna couſa, 
vinde 4 mi, 
en v la darey 

2 bom mercade. 

D. Eſta bein Senõra, 

yu fare, ey de boa Venrade 


— 


vos Deos. 


pn _ Capve 


Lats. 


Caput tertiũ 


bitoribus. 


eMorgandus,Gualthe- 


rus, Ferdinandus, 


M. SAlve 

9 —— 

8. Salve tu quoque. 
M. Scis 20 
cur veniam ad te,. 
nonne? 


qui ſim? 

non tu me noſtiꝰ 

G. Non certeè, quis es? 
M: — 

te nuper emiſſe a iquid 
d mereibus noſtris: 


„ 8 * 
— | 


Te Ill. Chapitre Dat iii. capittel 
De appellandis de- pour demander was | 


ijne faites uo us pas: 


— 


Francois. ſ Flamen. 


om een ſchult te 
eyſſchen. 


Merg ant, Gautier, Fer- 
dinand 


debte. 


Morgant, Gautier, 
Ferrand. 
M. Þ On tour 
tn amy. 
G, Et à vo us auſsy. 
AM. Vous ſcavef bien 
pourguey is vien icy, 


M. (3Oeden dach 

| min vyent. 

G. Ende u dock. 

M. Gh wert wel 
wacron dat icł hier co: 
[me/endoet ghy niet? 
G. Nen certet, G. een ick ſeker, 
M. comment? M. Boe! 

ne ſcave( vous pas [en weet qhp niet 

qui ie ſug? (pas? wie ick benz 

ne me cegnoiſſiſ vous en kent ghy mp niet: 
G. Nen, qui eftes ee ick wie zůdy: 
M. aves vorxs oublic que ſ ., Hebdp vergheten 
vous euftes dernieremont dat ghp laetſt hadt 


Das 111. Ca 


tel, von ſchulden 
| fordern, 


Morgand:, Walter 
Ferdinand. 


M. Q oOtęgruſſe euch 
mein freundt, 
G. Und euch auch, 
M. Thx wiſſet wel. 
warumb ich Cu euch i 
me wiſſer his niit! 
G, Nuin ich warich, 
421. Vie! 
wiſſet thr nicht 
wer ich bin? Sr 
kennet ihr mich nicht}. 

G. Nein ſicher, we- ſol 


A 
- 
* 


M. babs ihr vergeſſiſ i 


das ihr Cum nehern mal 


Por coopmaſchay van my: 


nir esa. ab auffte! * ne 
: El Il, 


v Ba 


III. Capitu- Itreqo Capitolo 
"ll lo p Para recaudar per dimandave un 
| vna deuda. debits, 


> 
2 
3: 5 * 
2 


Morgante, Gualtero, 


\ 
Mergante, G ua li ere, 
Ferrante. 


Hernando. 
M. BVenos dias M BD di 
amigo. amico. 
G. La à vos tambien. G. Et « vi ancho ra. 
M. Bien ſabeys MA. Voi ſapere bene 
porque yo venge aca, 
Ino es aſſi? 
0. No por cierto. 
EM. Como! 
Joo ſabeys vox 
-WMuen yoſoy? 
0 me conoceys? 
HC. No, quien ſoys? 
. Aveys olvidado que 
"MW ullkies ſtreramente 
aderias de mi? 


perche vengo qui, 

ne? 

G. Non io per certo. 
Come 


non mi conoſcete? 
G. Non io, chi ſieteꝰ 


che have i alli di 
paſſati rebba da me 


Angles, 5 ronmger. ; 
The ii. hapi⸗ O terceyto Capi- 
ter / foꝛ to demaund , parra arreca- 

debtes. dar huna dunda. 


Morgen, Gualter, Fer- Mor ante, Galteiro, 
rand. | ernando. 
Ons dias 


R. N. 
ow frinde, | Dr 


G. And you alſo. 'G. Ea vos tambein. 
IN. pon knowe weill . Bren ſabey- 
wherfo:e I cam bether / porque en venho ca, 
do pou not” naon he aſ3i? 


Ood mozrowe 


* 


M. Havete dimenticaro N. Pave pou fozgotten 
marchandife of me? 


E. No trale. 6. Naon Par certe. 
. Bow fol M. Come 
knawe you not naon ſabeys vos 
who J am? quem en ſou? % 
dopornist k219we-me? van me conkereys? 

S. ao wh be pou - | 7 Naon, quem ſen? 

M. Aveys bes eſguecid 
gue ouveſies poco ha 
mercaderi de i 
| 12 S. ta 


3 


that von had ſatelie | 


Alleman, 
G. Ec ifi 2ewiſe,. uhh 
A. UUan ſol ich dan 


* F lamen. , 
G. lzet is ſeker waer. 
M. Mel / wanneer 


Francois. 
G. N eſt certes vray. 
M. Bien, quaud auray- 


Latin. 
S. Ita eſt profes. 
M. Quando igitur acci- 


piam a te pecuniam? 


G. Nun certè mihi ve. 
cunia non eſt ad manũ, 


expendi quicquid 
pecuniæ habebam, 
expectandum tibi erit 
etiam octo dies. 

M. Non poſſum 
diutius expectare, 
volo mihi ſatis fieri, 
ſatis iam 

expectavi: 

facito vt 

pecuniam habeam, 
aut ego te 
retinendum curabo, 


aut fideiuſſorem dato. 


S. . eſt 
quod tibi debeo? 
M. Id atis ipie noſti. 


tes 9 
1 


ie mon argent? 

G. Ie way certat main- 
tenant point dament, 
Pay baille hors tout ck hebe upt ghegeven 
Pargent que Paye, al teghelt dat ick hadde / 
il vous faut encore an oir gh moet noch heh hen 
huit jours patience acht daghen p.itient1e. 
M. le ne puis | 
þlus longuement atten- 
are ie veux eſtre paye, 
Pay 

aſſe, attendu? 


ſat ic min geit hebben? 
G. Ack en hebbe ſeker 
in gheen ghelt / 


ghenoech ghebept: 

maeckt dat ick 

'aye de Pargent, 

ou te dous 

my arreſter: u doen arreſteren / 

ou bailley moy reſpondãt aft gheeft my bozghe. 
. Hoe veel iſt 

dat ick n ſchuldich ben” 

N. Dat wert ghp wel, 


GJ. Combien eft ce 

que ie vous doy? 

M. Vous le ſeaueę bien. 
G. le hay 


g 


ven euch mein Ft hab 


ken gelt , 
ich hab auſz_ geben 


thr muſſet noch 
acht tag gedult habe 
M. Tc: hannicht” 


lenger warten, 

teh hab 

verſchaffet das ich 
gelt hab, 135 
oder ich wil euch 


odor ſtellt mir eind 


dus ich euch ſchuldigh 
M. Das wiſſet thr vl 


* 


G. Ich hab iet t warly 


alles gelt das ich h % 


ich wil hel alt ſeyny 
lang genug gewartels 


arretieren laſſen, 
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IT. enel. }  Thalith. 8 Angel.. | * Portig ter. * 
GEV 2 verdad G. Egli e vero certo. G. It is ſo iudeede. | 9. (erto be verdade. 
M pues, quand aure | M. Ben, quando ſars FIR. Mel / when ſhall JAA. Pon, quand 8. 
yo mis dincros? io pagate?. have mp monpes —* ſaverey eu meu dinheiro# 
6. Yono tengo cierto G Non he certo . J have ſurelie G. Eu nas tenho certo 
ahora dineros, hora danari, now no monpe / agora dinbeiro, 


vo he dada fuera todo ho ſpeſs tutti: A have geeve dut (had / Hey dads fora todo 

el dinero que tenia, danari chꝰie havens, Al: the monpe chat J | dinheyro que tinha, 
cõviene qui aun tẽgays v. brſogua havete pou muſt eat have he neceſſario que tenhais 
ocho dias pacientia. parzen(4 per otto giorni. pactence eight dapes; j4inda 0:10 dias pacticias 
M. Yo ne puedo M. Non poſſo ſ N. J cannot tarrp M. Eu naon poſſo -- - 
eſperar mas tiempo, pin a ettare, anp lenger / efperar mai emp, 
yo quiero {er pagada, woelto eſſer pagato, J will be patde/ E quero ſer pagado g 

e hs e 


ave FR ET 
eſperado harto: aſpertato aſſui: Jr long enough: e erado s: 
hazed que te make ſhift that J map ac ei que 
yo tenga dineros, chꝰio habbi danari; ave mp monp / eu aya dinheird; 
0 y0 08 onero vi farg 027 will | ue e, ⁰,jj 
hare quedar a qui, arreitare, canſe pou to bearreſted {#77 arrefFer aqui, 
o dad me fiador. o daremi ſicurta. oꝛ geeveme a pledge, u day me fiador. 
G, Quanto es 6. Quanee G. How much is it . Buanto he 
lo que os deuoꝰ vi debuo io: hat J owe vou: que vos deus? 
M. Eſſo ſabeys vos bie. M. Voi ls ſapete bene: \m. thjat knowe pou wel. A. I /abeys vor bein. 
O. lo lohe 9 .L*ho per certe * Thave  » Eu o tenho * 
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ſum oblitus: 
ſcr ipſi, p 
ſed neſeio vbi. 

M. Debes mihi, 
decem libras, 

quatyor ſolidos, 
nonne? 

ĩtane if res habet 

G. Ita a bitror 

rem habere. 

M, Promiſeras mihi 
te daturum pecuniam 
iam ante menſes duos, 


id tu (cis ipſe. 
ſed i on feciſti 
mihi 
premiſſum. | Pr 

. Verũ tu quidem dicis J. 7! efF bien vray, 


ſed non potui 
pecuniam extorquere 
ab ijs 

qui mihi debent, 


M, Hoc nihil | 


R 


| Fren 

certes oublic: 

ie ha eſcrit , 

mais ie ne [Tay ow, 
M. Deu me deueC 
dix livres, 

quatre ſoul 

webt- 11 ns, ? 
weſt-il pas ainfs? 

G. Tec oy certes 


qu et g1inſs.. 


de me donner argent 
paſſeſ deux mois, 

cela ſcavef vous bien, 
mau W015 αο Pas 
ben voſtre 

omeſſe, 


mais ie way ſcen 
'FECOUUYET argent 


de ceux 
qui me doivent, 


AM. De cela 


[ ſeker vergbeten: 


Flamen. 


ici heat güeſchzeven / 


cb babs 1 


— hs N 
e man., 
2 


$4 

Ly 

+5 «Bp 

9 85 
3 
1 


ich Habs au $eſchriabe, 


[mzacr ic wret met waer. aber ich weiſz nicht ms, 
IP Gbp 3ptiny ſchul⸗ A, Zr Har mir ſchy 


Dicy thien ponden / 
vier ſchelinghen / 

iſt ier waer: 

iſt met alſo” 

G. Ick gheloove ſeker 
dat aiſoo is. 


helt te gheven 
over twes {Naenden/ 
daͤt weet ghy wel / 
maer Ih en hebt 
uwe belofte met 
ghehouden. 
G. Bet is wel waer / 
mer ick en geube gheen 
gneit caunen crygyen 
— _ _ 
te mp ſchuldich zyn. 

M. Birr mede 


aich f ehen pfundt 

vnd Serbe, 4 
ſeyadt thr uicht ? 
iſt ih nicht alſo? * 
Je Ich glaub furwar 
das ihm alſo fey, 


| MA. Vous waves promis IN. Gh yadt mp ghe⸗ A. ihr hattet mir fugs 
(iooft „t ihr wollet mir gelt 


gebe vor I weyen menati, 

das wiſſet thr wel, 

aber i br habt 

euwer (gen 

nicht gehalten. 

G. Es iſt wol var 

aber ich bab K. 
kein gelt konni beiin 
von den ienigen Fi 


die mir ſchuldig ſaindg, 


A. Das gebet mich 
Por 


7 
% 


5.2 
3 
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Enel. Tralien. Anglab. | Dreugines. 

dener lade: Ls menticato: ſurelie foꝛgot ten it: [por certe eſguecides 

jo he eſcrito, ÞPhonetato, J have wnten it / tenho eſcrito, 

empero no ſe donde. na non {0 doue. but J can not tell where mac na ſey adaende. 

M. vos me deveys- M. Doi mi deuete M. Pow owe mee M. Vos me deueys 

diex libras, diece lire, ten poundes / det libras, 2 

uatro ſueldos, quarto ſe ldi, and four ſchillinges | eto ſe ldos, £ 25 

Þ es verdad? . Inoneverd? it is not true: van he verdade x 

no es afli? non e coſiꝰ it is not ſo” ? dn he aſt; 

G. Yocreoporcierto G. (reds certo G. J beleeve ſurelie g. Eu creye per rerto 

que es aſſi. (metido. che egli e coß. that it is ſo. que he aſti. ( metidg 
M. vos me aviades pro- Ai Voi me prometteſti . nou did ypꝛomiſe me M. Vos me avrades pre- 
de me dar dinercs dar mi danari to geeve me monp de me dar dinheiro 
antes de dos mez es, g A dus meſi ſon , two monethes agon antes de dow meſes, 

eſſo ſabeys vos bien, [quel ſapete hene, that knowe pou. well / {> /abeys vos bien, 

pero noaveys ma voi non but vou have mas naon aveys 

guardado lo teneſti la voſtra not kept pour guardado 8 
BY prometido. + promeſſe. vꝛomtſe. prometido. 

G. Bien es verdad, G. Egli & ben vero, G. That is true ſo / | G. He bein vemlade, 
pero no he podido na nen he potute but J could not mas 145 hey podide 
"F cobrar dineros ricevere danars get anp monp cobrar dinheiro 

delos da color 25 them «ao que 
gque me deuen. che mi debbone. Ithat owe me. me devem. 
f M. Con eſſo A Di qa. un. Ther with 1 Com iſſe 


I 4 ad 


"LO * ** . * * 
© hk, he WP. y 


Lain. Francois. Flamen. Alleman, 
ad me, magie que fairey en hebbe ic niet te doen / Inj chis an, N 
tu cura tibi ſolvi. faiter vous payer. det u betalen. ſtaſſet euch bef alen 
G. Itãnel cum Jefit ho- G.Voire! 4+ quandles G. Jalen als de liedenſ o. Ia! wan aber dis ſq 
minibus pecuni, Lens wont point argent ghecu gizelt en hebben / lein gelt haben, 
quid i lis taciam? que leur feray-ie? wat ſal ir henliedẽ doẽ : v /o! ich ihnen th 
expectandum mihieſt 1! me faut bien attendre ick mort wel hepden ich mu '< wol warten 
donec habeant tant qwils en ayext; tut dat ſit hebben: biſt ſie es haben: 
non ita nos on ne doit . men behooztitce aa! muſ} nicht 
dures eſſe convenit, etre ſirigoureux, ſoo ſtraf te zyn / {o hart ſeyn, 
decet nos ommoveri nous devons avoir wy behoozen te hebben ſwir muſſen mitleid 
miſeratione compaſ;ien mnedelyben mit vnſerm nechftien 
mutua, Punde Pautre, met malc anderen / haben, 
vt Deus comme Dien fal ſo Godt wie Gotr 
nobis præcepit. nous a command... ons hevolen heeft, vns befohlen hat. 
M. verum tu Guide dicis M- {1 eſt bien vray, n. Het is wel waer / MN. Er iff vol wary 
ſed ego _ mais ira ; maer ick hebbe ſaber ich hab 15 
atis diu iam expectavi, er longuement attẽdu, langhe ge noech gebept / lang genug gewarten, 
certeè non poſſum ie ue pui⸗ lick en mach niet ieh can furwar nicht. 
diutiùs expectare, attendre plus loguement 2 laugher machten / langer warte, 
nam quibus ego car ceux want de ghene dann dennen ich \ | 
debeo, A qui ie doy, ie ick ſchuldich ben ſchaldig binn, 
nolunt 8 ne vouller pas auſſy plus jen willen oock niet wollen auch nieht 
diutiùs expectare: longuement artendre: nyher beyden: en warteh: : 


Fg 
— 
* 


3 
f 


eſperar mas tiempo: 1 * oſcs aſpost are 


E paignol. Toalicn, ' Angles. 
go tengo que haxer,. - [non ho to che fare, Yhavenothingto do / 
hazed os pagar. | fatenui pagare. ue make them pa pou, 
O. afſily quado la gẽte G. Si! & quando le per. G. peaſ and whete folk 
non tinen dincros , non hanno danart, habe no monpe /. 
que la hare yo? . (rar che debbꝰ io fare? what ſhould J do then: 
bien me con viene eſpe-¶ mi biſongne anche «fFer-| I muſt be faine to tarrp 
haſta que los tengan; | are finch#n"habbio; |untill they have it: 
no ſe deue non ſi vuole e ſſere one ougt not 
{er tan riguroſo, tanto ſevero, to be ſo rigorous / 
es meneſter que aya- dobbiamo hawero wee ought to have 
mos compaſſion . ſcompaſiiene compaſſion 
el vno del otro, bono con altre, one with another / 
como Dios como Idi God 
nos ha mandado. nel cemanda. hath commaunded vs. 
M. gien es verdad {Af Egli e ben ver, N, that is true indeede 
mas yo he ma ho | but have 
harto tiempo eſperado, {ſai afÞertate, tarryed long enough / 
yo no puedo non poſſe J can tarrp 
efpcrar mas tiempo, piu 2 re, no leuger / 
porque los perche colors oz thep 
a qui en yo deuo, a eus is debbe, whon Jowe / 
no quieren tam poco von vogliano ill not alſo 
arrp anp lenger: 


ic 
hum do outro, 


+ 4.7 RIA. Sa 
_— 


order hrs 


vos pagar, 


G. Aſtile quando a pon, 
naon tem dinheiro # 


, 


ue the eu? 
IS elßer 
rar ate que o tenhas © 
naen he bem 
ſer ta5 riguroſo, 
he miſt er que aiamos. 


ompeixas 


ome Deos 


03 la mandade. 


mas eu hey 


. 


aſſus tempo eſperado, 
eu naon peſſ 
eiperar mau tempo, 
porque os = 
ſaquem eu deus, —_ 
[2.403 querem tad pouss 
efpcrar mais temper 
8 _ 
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M. Fein he verdad eg | 


. n „ 
i . > Bo 
. 
Latin. 


J 1 Flaires. / 
id ni eſſer, ; ce weitoit ela, ten Ware dat / | 
equidem expectarem. :P.:trendroy bien. ick ſonde wel beyden. 


* * 
\ 


Francois. 


G. Agedum veni mecũ, G. Or ſs, veneſ avec G. Nu / ceemt met my / 


ſolvam tibi, oy ie vous payeray, ick ſal u betalen / 
aut dabo on ie 0445 oft ick ſal u 
Ade iuſſorem. bailleray pleige. boꝛghe gheven, 
M. Age, eamus, M. Bien, allons, N. Vel / gaen wp / 
mihi placet: Pen ſuis content: tek bens te vꝛeden: 
quid tu ais: bien que dites vous? Mel / wat ſegdy⸗ 
G, Heus amiee, G. Venezcaa mon amy,' G. Cot᷑t hiet miu vziet / 
ic erit c eſt bomme demeurera di ſen mau ſal blyven 
ſideiuſſor meus pleige peur moy. bozxghe vooz mp. 
M. Hoccine faciet? .. Fera-'l cela? D. Sal hy dat doen: 
erüne dicit hic amice ? ſeſt il vray mon amy? | ift waer mn vꝛient: 
e fideiubere voulef vous demeurer | wildp bozghe blyven 
pro ifto? pleige pour ceff home cy. vooꝛ de ſen man: 
F. Etiam quantum F. Ouy, cembien eff F. Ja ick hoe veel iſt 
wbideber? ce qu*il vous doit: dat hy it ſchuldich is: 
M. Decem libras M. (ft dir livres N. t Is thien pont 
Flandricas. de gros. (tant? groote. | 
G.Quid hoe!tantum ne . (emmentleſt- ce au.. Yor!iſt ſa veles 
non eſt tantum. (eſt/|ce neff pas tant. ten is ſoo veel niet. 
M. Certè eit. *. Si ef, N. Tis pmmers. 


95 wolte ich wol warten 
GVVolan,kipe mit mu; 


wann das nit were, 


IS 
* 


ich wil euch 1 2 
oder ich wil euc | 
burgen ſtellen. 
AN. 
ich bins Cu riden, ( geb 
aber was ſagt thr? 
G. Kopt hier mein friends 
diler mann wit 

r wick burch werden. 
M. Horet iin? 
is war ein freund: 


ver dieſen mann? 
F. Rn 

ift euch (chuldig? 
27 ; — pſunat 

ref. 

G. Mielißs fo vil? 
er iſt nicht ſo vil. 
M. E iſt. ſa vil. 


- 


Allemann: 


ES 

BSA 
5 
5 


7 


81 


Vol, ſe laſſet vm | 


woller thr burch werden | 


4 


OSS 
FO} Fg 
5 


x * 
4 8 x N * 


* Blþaignel, | 

i no fuera eſſo, — 4 : 
yo eſperaria bien. aſbettare. 
G, ka, venid 5 Her venito mos, 
yo os PAgares vi pagars, 
00s OY lows 251 

. dare fiador, urt i. 
M. Pues, vamos A. Bene adi, 
yo ſoy conterto: is ſon contents: 

bien que dezis vos? hor che dite? 
G.Venid aca amigo g. VUenite qua amico, 
mio, eſte hombre que este huomo refterd 
data fiador por mi. ſieurti per me, 


M. Hara lo el? 

es verdad amigo? 
quereys quedar fiador 
por eſſe hombre? 

F. Senior f1,quanto es 
lo que os deue? 

M. Son diez libras 
de gruefſos. | 
G, Comoles tanto: 


M. Faia gli queſto? 
t vere amico? 

volete re ſtare ficurts 
per queito huome? 

F. Meſſtr ſi, quant & 
quel che videb b 

M. Diece lire 

ds get 9 

G. . eme!e tanto? 


no tanto: : 
M. 81 . 


ere 
ii. 


A. Si be. 


Angles, 
"if that were not / . 
J wolde wel tarrp. en efferaria bein. 
SG. aw / com whit me/ G. Eya,vinde comme, , 
Aw ll pap pou / eu vos pag are)s 
oz Iwill geeve bon eu v 
7 ledge, darey fader. 
N. Well / let vs ga M. Pe vm, 
Jon content: [eu ſou contente, 
el/what ſap * N dif ei vos? 
G. Com heryer mp frin⸗ q. Vinde ca meu amiges 
10 ts mann ſhal bide (de ofte homart 6 | 
ſuretie fox iner. dara fiader por mt. 
8. Mill hee do that? . Falo ha elle? 
is it true m frind ? [he verllade am 
will pou bide ſuretie puren: quedar — © 
for tyisman 7 [por efſe homemd 
F. Pea/how much is it F.Sen6r,ffquanto be 
tat gee a weth pou? „ que vos deus? 
In. t is ten poundes Af. Saen li 
'flemiſy. de groſſes. 
G. G. is it ſo much? G. C emoihe tanto, 
it is not ſo much. nen he tanto. 
But it is. 


G. Nan 


: Latin. 
id n eſſet, 


quidem expectarem. iar rendroy bien. 


2 n 5 


Francois. 
ce reifoit cela, 


ten Ware dat / | 
ick ſoude wel beyden. 


\ 5 


. Flames. / 


G. Agedum, veni mecũ, G, Or ſus ,vene( AVSE ; G. Nu / coemt met mp / 


ſolvam tibi, 
aut dabo 
K iuſſorem. 
Age, eamus, 
mihi placet: 
quid tu ais? 
G. Heus amiee, 
kic erit 
ſideiuſſor meus 
M. Hoccine faciet? 
une dicit hic amice ? 
ine fideiubere 
2 iſto? 
Etiam quantum 
abi — ä 
M. Decem libras 
Flandricas. 
G. Quid hoc tantum ne 
non eſt rantum. (eſt? 
M. Certè eit. 


moj ie vous payet ay, 

on ie 1005 

bailleray pleige. 

M. Bien, allons, 

yo ſuis content: 

bien que dires vous ? 

G UVenexca 4 men any, 

ceſt homme demeurera 

pleige peur moy. 

* Fera-'l = 

eſt il vray mon amy? 

veulel vous de meurer 

pleige pour ceſt home cy. 

F. Ouy, cembien eff 

ce qu*il vous doit? 

A. Ceſt dix livres 

de gros, (tant? 
Cemmentleſt- ce au- 

te nel pas tant. 

* Si eß. 


ick ſal u betalen / 

oft ick ſal u 

boꝛghe gheven, 

M. Wel /gaen wp / 

tek bens te vꝛeden: 

Mel / wat ſegdy:! 

S. Cott hiet min vzitt / 

de ſen mau ſal blyven 

bozghe voor imp. 

ſ N. Sal hy dat doen: 

iſt waer min vient: 

wildp bozghe blyven 

vooꝛ deſen man: 
Ja ick hoe veel iſt 

dat hy it ſchuldich is: 

M. t*'Js thien pont 

groote. | 

S. Hoe!iſtſo vele- 

ten is \vo veel niet. 

MN. Tis pmmers. 


| M. Eiiftfavil. 


Allemim +3 
wann das nit were, 
. >” \ 23 
d wolte ich wol warten 


9 VVolan,kipe mit mu, 


ich wil euch 8 2 
oder ich wil euc | 
burgen ſtellen. 
. Vel, ſe laſſet vm 
ich bins Cu riden, (gebi | 
aber was ſagt thr? © 
G. Kopt hier mein fend 
diſer mann wirt ; 
for wick burch werden. 
M. Horet iin: 
its war mein frevindt? 
wollet thr burch werden 
vor dieſer mann? 
F. 3 
iſt euch (chuldig? 
— . Zehen phundt 
ref. - 
G. VVielifts fo vil? 
er iſt nicht ſo vil. 


3 


4 


. N Ly Blþaignel, | 
I no fuera eſſo, 


yo eſperaria bien. 


yo os PAgares 
00s 
dare fiador, 
| M. Pues, vamos 
5 ſoy conterto: 
ien que de⁊is vos? 
| G.Venid aca amigo 
mio, eſte hombre que 
dara fiador por mi. 
M. Hara lo el? 
es verdad amigo? 
quercys quedar fiador 
por eſſe hombre? 
F. Sefiorf1,quanto es 
lo que os deue? 
M, Son diez libras 
de grueſſos. 


6. ka, venid commigo G: 
ly; pa pa 
o vs dard 


1 2 
nou f cio, 
voorrei bene aſpettare. 
Hor venize mes, 
ears, 


ſicurta. 50 

AM. Bene andiamo, 

is ſon contento: 

hor che dite? 

G. Denite qua amico, 
gueſts huomo refterd 
ſfieurts per me, 

M. Faia egli queſto? 
t vere amico? 

volete re ſtare ſicurta 
er queſte huome? 

F. Meſſr ſi, quant & 
quel che videbbo: 

A. Diece lire 


ds 3 7i. 


6, Comoles tanto: 
no es tanto; 
M. | =y 


G. (ome!e tanto? 
on e tand. 
_ ã. 


. 


Angles. 
if that were — | ' c ei Kit. co 
J wolde wel tarrp. 1 eijerarie bends. | 
S. ſaom / com whit me / G. Eya, vinde comte, 
Aw ill pap pon / eu 0s Pagareys 
gry wil will geeve vou eu v 
a darey fader. 
1. Weu/ iet vs g 1 RE Vames s 
am content: [eu ſou contente, 
Wel/ what ſap pou? bein, que dif en ves? 
G. Com hetner mp frin-'G. en 
11 ts mann ſhal bide (de efe homer quo 
ſuretie foz iner. dara fiader por me. * 
. Will hee do that?? 1. Fal. he elle? 
is it true my frind⸗ be verllade am 
will pou bide ſuretie 'quereys quedar — > 
for tis man: [por efſe homem®# 
F. Pea/how much is it F. Senor, ſi quanto he 
toat gee u weth pou” 1 vos deue 1 
{Fs uh. is ten poundes M. Saen de ln 
flemi de greſſos. 
G. gowlis it ſo much? 8. 8 tanto, 
it is not ſo much. nan he tante. 
But it is. A. Si be. 
/ G. New 
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1 Francois. ‚ Flaum Altem. 
G. Non eſt profectòẽ G. Nen eſt cerres, G. Ten is ſoecker / 9. Es iſt furwar niet, 
iureiurando athrmave- | je iureray bien ick ſal ſweeren ich wil vol ſehweren 
xo non eſſe tantum. que ce weft pal tant. dat ſod veel niet en is. da cs nicht ſo vil at. 

M. Quantum igitur eſt? M. Combien eſt- ic donc ij I Yor veel iſt dan? A. VVre vil iſt es dann? 
. G. Non plus G. Ceweft nen plus G. Tenis niet meer . E iſt nieht mehy 

novem libris, que neuf livres, dan neghen pont / Jean neun pfiundt, 

id tu mihi ple vous meſine le waver | ghy hebbet mp ſelbe aas habt ihr mir ſelbft 

iam modo dixifti, tout maintenant dit. nu terſtont evt; iet undi geſagt. 


— 


M. Egone tibi dixi ? . Le vous ay-ie dit? M. Yebbe ict u geſept? A Hab icli euch geſagtt 
non dixi. - [non af. ick en hebbe. / nein ich gewiſſlich. 
G. Certè dixiſti. G. St aue . G. Ghy hebt pmmers, g. ir habe warlich geſagt 
M. Sit ita ſane: © [A. Bien ainſi ſoit donc: IN. Mel / al ſo zy dan: M. Veli ſo ſey ihm alſi, 


quanquã equidem puto | i! me ſemble rouresfos m dunckt nochtans wie wal mich ſurwar be. 
decem eſſe, que Oeſt dix, dat het thien is / dut e das es N ehen ſeyeny 
acquieſco tamen mais ie ſuis content: maer ick ben te vieden/ aber ich bini Cu friden, 
tus dictis, & tantum | pur que vous dite: j naer dat ghy ſegt wil ihrs ſagt (i 
eſſe credo: (facies? que ce wes? non plus: dat niet meer en is: zyn. vnd glaub das es fo vil | 
quãdo igitur mihi ſatis - quand ſcray- ie pays ? wanneer ſal ick betaelt was! ich aber bezal: ſein. 
S. Intia decem dies. | G. Dedans dix tours. &. Binnethien dagen. $G Inner hath x che tages 
M. Mihi placet, M. le ſuis content, N. Ick bens re vieden / MH. Ich bins Cu friden, | 
ſed ſerva promiſſa. mais tene voſtre parole. maer hout ii woozt. aber haltet euwer 3uſagt, 
G. Itafaciam g. cela ftray-ie G. Mat ſal ick doen g. Da. wil ich thun 
procul dubio; ans fare. ſender faute. 5 > 


\ 


} 
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G. es cierto, . None, G. It is not trulie 0. va he por certo, 

yoiurare bien ardires giurare dare toſweare eu iurareꝝ bein 

que no es tanto. ehe non ò tanto. ſthat it is not ſo much. que naen be tanto. 

M. Pues quanto es? M. Quanto e dunque? hom much is it the, A4. Pow quanto hes 

G. No es mas G. None piu It is no moe N 

de nueve libras, di neue lire, thezt nine poundes / de noue liuras, 

vos me lo aveys voi medeſmo pou have pour ſelf - var mo aveys 


miſmo agora dich. m Hdicef ti hore. tolde it mee even now. 
M. Yoosladixe? - | M.Ve I ho io detyo? 


no he. nan he. have not. naen hey. 


* be Fig 1 


| „ "meſime agera dito. 
R. have I told pou ſor M. En vo lo dẽ 


# 


G. Si diziſtes. G. Si havete, S. vou haue fo all that G. S. dixeſtes. _ e 
M. Bien, aſſi ſea pues: M. Ben coff ſia dumque iN. Mell /be it ſo then / A. Nein, aſti ſie pois? 


a mi me parece toda via mi par nondemers 


ane thinkesnevertheles | m5 me parqce todo via 


que ſon diez, che ſon diece lire, at it is ten ? gue ſuon def, 

mas yo ſoy contento, ma ſon cent ente, ut J am content / mas eu ſou cenrente, 
ques que vos deris poi che voi dite eeing that vou ſap pou que wer dif es 
que no es mas: che non e davantaggio: that it is no moe: gue 1407 he mais; 


quando ſereyo pagado ? quando ſar is pagare? 
G. Dentro die dias, G. Fia drece giorni. 
M. Yo ſoy conte nto, M. Sen contents, 


G. Mithin ten dapes. 


hen ſhal I be aide? 23 ſorey en paga lor NY 
Venere de def dia. 
M. J am content / M. Eu ſou contente, 


en, (Cra. 


mas guardad vueſtra 85 teuere la uvoſtra pa- hut houlde your woꝛde.ſ u guarday voſſs palays 


G. Eſſo hare yo, (labia. G. Ceſifar (tel 
fintalias hich ſene falle. 


/ 


G., That will G. J 
decent fat Jdoo/_ 6. A 


F. $; 


Lein, . Francois, | Flamen. | Aleman. 

F. Si hie Pr. En ca FN, Indien dat hy lr. Van dieſer 

abi non ſolverit, - wil ne 1945 pæye, u niet en betaelt / eueh nicht bet aler, 

go abi ſolvam. ie vous payeray. ick ſal n betalen / fo wil ich euch he alu 

G. Placet vt dicis: iam q. Je ſui conttr:4 Dieu. &. It bt te viedt᷑:adien G. Ich bins u friede ais 
F. Vale amice. (vale. F. A Dien mon amy. F. Adien myn vient. F. Ade mein freundt. 155 


a4. is 


Q uartfi caput, Le 7711. Chapi-\Oat iiij. Capit- Ps IIIl. Capit. 


de ratione percun- tre pour d:mander le tel / om na den wech el, Nach dem vue 
Randi de via, cum col- chemin, avec autres | te biaghen / met andere Iv ſragen, ſamprt anderm 
Joquijs es pertinẽtibus. propos commrung. gemepne pꝛopooſten. gemeynen,reden, 


A. D Rus te conſetvet A. D vow yard MED behvede u A G bewar euch 


magiſter maiſtre x maiſter 
Noberte. Robert. © | "BY | A ' Ruprecht, 

B. O mi Domine ſalve, g. Monfienr, ; zn Heere / J. Mein Herr, 
Deus tibi det Dieu vous dein | Gott —_ ewch 
beatam vitam. onne vie. ö . ein Luks leben. 

A. Vt vales, A. Comme ve é et al A. UVieFfehets | 

vt valuiſti de la [ante, | onthept/ umb euwer geſuntheit, os 
EX ca tempore cũ te vidi depuis que ie vou ve? [zedert dat ick u ſachs? [252d ich ouch lerſt. ad. 
B. Yatie. B.Tollement quellemit Sus en ſo, as Co vndſe.( hev 9 


F. 


= + ? ONT. * 58 * 
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> Efpaignal, 


; we — 


hy 


F. Se por caſo 
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elle auen vos page, 


G .Euſoucitite:a Deer 
Deos amigo. 

O HII. capital, 

Para preguntar ca -„ 

minbo, com outres Prope. 
: fros COmmnnes. 

A. IE.. vos guards 

D meftre 
Roberto. 


B. Senor manu; 
Deos vos de 


bea vide. 


A. (Como vos vay 
de ſaude, 

de ſque vos naon vi? 
| B.Ra(oavelmente. 


F. Si porcaſo F. Si ven / If fo be that hee 
el no os paga, : 5 pages ay pou not / | 
yo os pagare. (Dios. ſvi pagaro 0. 5 will pap pou, (wel] | vos pagarey, 
G, Lo ſoy contento:à 7. Sta bens a Die. I am csret:farepoi 
E, A Dios amigo. 4A Dis. Fare well my frind. 
EL III I. Capi. IIIi. Capitolo, The ity. Cha- 
tula, Para pregũtar Per domandar del ca- piter / foʒ to aſke the 
el amino, cõ otros pro- mino, con altri 14gi0- Map / witij oter familiar 
poſitos comunes. naments communts. communications. 
A. los os guarde A. D/ · vi guardi N. ¶ Od ſave pou 
— eſt fo D bt — y | 
Roberto. Roberto. Gobert. 
B. Scior mio, J. Sig nor mio, B. Sir 
Dias os de adio vs dia | od geeve pou 
buena vida. longa &. felice vita. good life, 
A Como le va A. (Come ita yon dot 
de ſu ſalud, la voſiro, anita 1 ur health / 
deſde que no os vi? a ch ie non vi vidi? ſſinte I ſawe pou, 
B. Razopablements. 8. Ragionevolmente. So ſo. | | 


A. Non 


—_— 


4 

; Latin. 

A. Non videtis ita 
mihi bene 

valere, 

vt ſoles. 

B. vnde 

id conjicis? 


Francois. i | Flamen. 
A. Ine ſemble f. Mp dunckt 
que vous ne vous porte dat gh ſo wel 
pas f bien, meten vaert 
que vous ſoulief\. 2 8 ghy pleecht. 
A que) » Waer aen 
le cognoiffes vous? rercktghgt-” ; 
A. Ex facie, A. Avoſtre face, A. Aen u aenſicht / 
us ita pallet. que eff fipaſle. dat ſoo bleeck is. 
B. Senſi quinque vel fex B. Pay eu cing oufis BB. Ick heb viif oft ſes 
es febris acceſſiones acceſ de fieure, ſtercke coxtien ghehadt 
uz me valde 5ui ont fore die my ſeer 
ebilitaverunt, debilits, gheſwackt hebben / 
& mihi cibi IR & ww offs ende hebben my 
appetentiam abſtulerfit. 20s Vapperie. 
A. Ea eſt 4 
ravis morbus: 
gu tendis equitans 


maladie: ſieckte: 

en chevauche vous waer rijdt ghy 

ita placide?  frbellement? d pꝛoperlick: 

B. Antue rpiam, 9. A _Anvers, V. Na Antwerpen / 
- ae mercatũ Petecoſtes. 4 /4 foire du PerecouRte, ter Sinxen merckt, 
A. Fo dem & ego: A. Et moy auſſi: A. Ende ick dock: 

ſg voles, ſi vo us von iſt dat ghy wilt / 

yna poterimus 28 iron: v ſullen wel 


%. 


- 
nn 


A. An euwere 


* 
* ” 


S * 2 2 me 1 
Aſiemas. 
Mich dunckt. ws 
es gehet euch 1 


als es pflag. 5 
2 + 


UVUoran 
mercket ihrs: * 
e angeſich 
welches ſo bleich U 
B Ich hab funf oder ſecli 
harte fieber gehabt, 
die mich vaſ wh 
geſchwecht, 
vnd allen lui 


8 alle de appetijt genomes benomen haben. 
A. ¶ M vne maudaiſe . Dat is een quade A. E, iſt ein boſe 


kranc heit: 
wo reit ihr hin 
v gemech? 
B. Gen Antorffy 
anſf r 
A. Und ich auch? 


, 


wann es euch gefallety . | 
fo wollen wir 2 
h 


. 8ſpaignel. - 

A. A mi pareſoe 

que no aſtays 

tan bueno, 

como ſoliades. 

B. En que 

lo vee v. m? 

A. A ſu roſtro 

que es tan amarillo. 
B. He avido cinco o ſeis 
callenturas muy terri- 
bles, que me affloxaron 
muy mucho, 

y me quitaron 

toda la gana de comer. 
A. Muy mala 
enfermeJad es eſta: 
adonde camina v. m. 
tande eſpaeio? 
B. Haxia Anveres, 
à la feria de Pentecoſte. 
A. yo tambien: 
f y. m. mandare, 

kremes ; 


1 


indebelito, 


omo voy ſolev i. 

3. Ache 

o conoſcete? 

Alveſtre viſo, 

he 6 tanto pallido. 
Ho hauuto cinque 

o ſal volte la fæbbxa, 


ohe m ha molto 


I mha leuato 
ogni appetite, 
A. Elia e vna mala 


\'malattia: 


doue cavalcate vos 
tant. adagio ? 
B. In Auverſa, 


a la fiera di Pentecoſte. 
A. Et es ancora: 
ſe vor volete, 

noi anderems . 


th 
A. By pour face/ 
which is ſo pale. 
B. IJ have had five oz 
ſir firtes of an ague/ 
wy ich have much 


[weakened mee / 


and have taken a wap 
all my ſtomack 


. It is an eenell 


\ickneſſe: 

whether ride po 

ſo fely ?? 

2, Co Anwerp/ 

to the Sturſon faire. 


eu. 2nd Jalſo. | 


if yon will/ 


wee will gs. 


— 


= 


Portuguex. 
A. A mi me parece | 
que neo eftays  : 


taon bein, 


ſeomo ſoyens. 


3. Em qus 

0 ve v. m? 

A. No voſſo roſta, 
que eſta tas amarells. 
B. Tive cince au (cis 
dias bre muß 
gerriveis que me 
enfraqueceraon muyte, 
e me t iraraon toda 
lavontade de comer. 
A. Muy ma doence 
he eſſa: 

aonde vay v. . 

taon de vagar? 

B. Contra Anters, 


A. E eu tambein: 


fe veſſa M. mandar, 


8 


ire mo 5 
pro- 


5 rc 
7 I > ad „ 1 WF 
* SE" phe E 8 9 
4 1 5 


4 Eira do Pentec os. 
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Latin. Francois. Flames. Alleman, 


Ra 
„ 


proſiciſci. ſenſemble. ſt'ſamen gaen. mit ein ander reiten, 
B. Id mihi valde placet, B. Il me plaiſt fore lien, E. Net belieft mp ſeer B. E- gefolt mir ga wel 


* 
* 
22 


ſed tu paullò cc etiùs mai vous chevauc he maer ghy rybt (wel / «ber thr reitet 
me . : a0 peu rrop fort pour wat te ſeer fercler 
Equitas, „ vooz my. ; dann ich. 
A. Equitemus A.  Chevauchons 2. Laet ons rden 4. Laft vnt reien 
vt tibi videtur, mĩ- comme il vous plaira, ſoot u belieft/ we es euch gefallet, 
hi idem quod tibi placet ce ef tout vn, t'is my alleleens / es gelt mir als gleich 
nam equus meus car mon chevel " want min peert dann mein roſæ 3 
gradarius mol'jrer va les ambles | — wel ghemackeltck gt ffgn gemach 
lomerat ingreſſus, aiſement. den tel. den { elt | 
I At meus durius B. Et le mien VB. Ende het mine B.Und das mein 
ſuccutiens ingreditur, trotte trop dur. dꝛaeft te hart. drabt gar hart. oy 
Nunc age,equitemus Orallons Nu Inet os ri den Nun laſz uns reyten 
nomine & volũtate Dei: de par Dic: in Eods name: ix Gottes namen: 
quinam ſunt illi qui nos qui ſont ceuæ la qui wat lieden zyn dat was ſind das fur leut 
equitantes antecedunt? vont devant now ? die daer vos ons gaen :; di. dar vor vn: vehent | | 
A. Equidem eos A. Tene lencegney 20. Ick en kenſe A. Ich kenn fie 
non novi, pas certes: ſekers niet / warlit h nit, 5 
ſunt mercatores, ce ſont marchands , t zyn cooplieden: es find kavfleut: = 4 
acceleremus paululùm picquens vn peu lactons wat aenriden / vs was anreiten Ie 
concitatis equis, vt eos pour les attrapperg om hen t'achterhalen/ wir fe ervolgen: 
conſequamur, "md Pay peur, want ick ſozghe dann ich beſorg 
; [ juntcy 


« 


* "Ws. we bis EA 


ee guol. 


pero v. m. ca mina 


para mi. 


A. Caminemos 


9 


Ita ĩen. 


„C Cierto, ixſieme. 
B, Que me plaze por B. Queſte mi piace, 


a voi cavalcate, 


damente per me. 
A. Cavalchians 


aſſi como v.m,mandare come vi piacera, 


Is mi me es todo vno, 

porque mi cavillo 

ambla 

muy à placar. 

. Vel mio tiene 

el paſſo muy duro 

Iz ſus caminemos 

Aeon Dios: 

quien fon eſis que van 

alla del ante notorros? 
A. No los conoſco 
vor cierto, 

mereaderes ſon- 

n wiaemos vn poco 

e prieſſa para 

os alangar, 


— 


ame e tuttiune, 


perche il mio caval le 0 


va di bort ante 

age vol mente. 

J. Et il mio 
trotta troppa duro, 
Aadiams 

col nam? di Dios 
chi ſono coloro 

che ci vanns avant? 
A. Ie non ie conoſco 
Per certo, 

ſono mercanri- 
proui amo v1 pore 


er che puura, 


2 (our ig iungerli 


! «Angle, 5 


vnpoco muy de prieſſa vn pecs troppo g agli ar- ꝗᷓ lutle to faft 


— * 2 


ogether ( well / SO, 
2 It ple eber mer verp| B. que ma praf por certos 
but pou ri mas va m. caminba ; 
num poce mais de preſſe 
04 mee. que en. 
- Let us ride A.Caminrhemes 
as pou will / aft como u. m. mandar, 
tt is all one foʒ mee} mi me be tud hum, 
foi my hoꝛſe porque o meu cavallo 
aumblech caminha 
verpeaſely, muy 4 prater. 
V. And mine 2. Eo meu tem 
doth troc to hard. o paſſo muyto dures 
Now let vs ryde Eya jus — 
in Godt name: com Deos: 
whot felke be then [q»em ſame quotes que 
that do go befoze vs 5 van la diante de noe? 
A. Iknowethem A, Naomorcenhees 
nottrulpe/ por certo, | 
they be niarchants: mercadores ſaen-: N 
let vs pꝛicke our hozſes/caminſamot bum nous, 
fox to odertake them preſſa pars * 
fox Jam afrapde/ ot alcancar, 
a K 2 -metue 


— 


3 5 


Alleman⸗ 


C. Duo & dimidium, | 


C deux liewes & demie, 


Latin: Frangoĩs. « Flamen. bk. 

metuo enim ne itinere [que nous ſoyons hers vat wp wir ſeyn "12 K! 
deerraverimus, e noſtre chemin. |upt den weghe zijn. auſ & vnſerm weg. 
B. Non ita eſt, B. Non ſommes, B. Mp en zyn niet / B. Nein, wir ſeyn nit, 
nihil tale metuas. ayer pas peur. en hebt cheen vieeſe, habt bein ſorg. 
A. Vtile tamen fuerit |.4.T euresfou il eſt bon A. Nochtans iſt goet A. Gleich wol ifts qu 
percunctat i. de le demander, datmen vꝛaghe. das man frage. 
B. Percunctate hane B Demande7-le WB. Mꝛaghet deſen 3. Fragt 

ovium cuſtodem. à ceſte bergere. ſchaepherder. diſt ſchaafhirtin. 
A. Mea amica, A. Mamie, A. pn lief / (wech 4. Freundin, „ 
vbi hic eſt recta via, on eft le droit chemin Water leydt den rechten welches it der recht g 
gaz duc it Antverpiam ꝰ di ei Anvers? van hier na Antwerp: gen Antorff? 
C. En eſt ante vos, quam C T eur droit devãt vouã C. Al recht vooꝛ u / (. Richt vor euch; 
non de- (ſequimini, ne vo u⸗ fourvoyant niet wickende 'weycht nicht - 
flectendo nec ad dextraf:y a dexrre noch ter rechter weder u rechten 
nec ad ſiniſtram, ny a feneſtre, noch ter lincker 3yden / wech Fur lincker hand | 
donec perveneritis ad rant que venieſ tot dat ghy coemt bi thr kompt _ 
excelſam quanda vlmũſa dn haut orme, aen eenen hoogen olm / x» einen hohem vlmi ba 
tum deflectite alert tournef dan ſlaet als dann nempt den ve 
ad ſiniſtram. a la ganche, . ter ticker hant om. auf der lincken handy, 
A. Quotmiliaria A. Quantes lieues Az Boe veel mylen A.UVievilmeyt \ 
ſunt hinc vont nous d icy hebhen wp van hier haben wir von hinnen 
ad proximum victum? ſau prechamm village? tot aent naeſte dozp? in das nechft diff 


* wee m̃lẽ eñ ee palf/ 


c. we oi vnd ein ball 


0 7: 4 


nan 4 K 83 ” 
- IT" 2 —— * k * 
NR ON rn, . le £4 ** 
n . 3 — 4 , 
8 1 ? vol : 
; 2 © 
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Wot de! camino. 

B. No ſomos, 

no tengais miedo. 

A. Toda via es bueno 
de preguntarlo. 

B Preguntad le A 
eſta fe oy : 
A, Hermana, (mino 
adode es el dereche ca- 
de aqui a Anyeres, 

C. Alla derecho delante 
no y eodo (de v. m. 
à a mano derecha 

ni yſquierda, 

haſta que llegays 

à vn olmo muy alto, 
entonces holued 

a la mano yſquierda, 
A. Quantas leguas 
aura aun de aqui 

haſta la primera aldea? 


e temG que ſomos'che noi ſiamo ſi ori 


* Itallen. 


del noſtro camino. 

B. Non ſiamo, 

non dubitate, 

A. Pere egli c bene 

di demandarid. 
B.Demantatels 
aqueſta pat orella. 

A, O citella, 

ove & il diritt⸗ camins 
per andar di qus in An- 
C. Dritto ( verſa? 
11430 ,non torcends 

e A deftra 

oA ſtneſt ra, 

fin che arriviate 

ad uno alto olme , 

all' Hora volgete 

a man manca, 

A. Qennte leghe 
habbiamo di qui 


al preſiimo villag gin? 


C.Dos leguas y mcdia, | 


C. Due leghs & met a, 


. I » 
w_ = aa 
* * — 


* 


at wee be ueremoofts | 
nt of our ways peek do — 
B. Mee be not / 45. Nas eſtamot, 
benot afrapde, 140 tenhays meds. 
A, Pet it is good A. Todavis he bam 
to aſke it. preguntalls. 
B. Aſke of that B. Preguntæye 2 
ſhee ſheapherd. ſeſta patFora. 
y ſhee freend / A. Irmana, aonde 
ere is the right wap bee caminho direi to 
rom hence to A S ädaqui a Anvers? 
C. Right befoe au (. La diveito di ante da 
turnpug nether nem tirando (V. M. 
n te right 3 maõ direita "Fo 
oꝛ on to left hand/ nem a eſquerda, 
till pu come 1s te que clegueis | 
to an bigh eline tree / a hum alame muy alto, 
then turne ent aneis viray 
an the left hand. a nan eſquerda. / 
A. How manp miles A. Qantas legoas 
ave wee from hence au era aynda da qui 
:0 te next village: a te primoira aldeaf 


c. two miles and a half / C. Daa log eas # meye, - 
L K dc pan; 


3 


2 A bee, * 3 - * * K * 
*k n 7 5 - \ 4 
* 
* 


TL aron. 

d & ja: amplids. 
A. Nuncali;uanto 
mo/lius equitemns, 
nam ſolli icitus 
non lum: 3 
video arborem 
de qua 
clixit. 

Pulyerulenta via eſt, 
pulvis 

Sccæt( at We. ö 
B. Cape hũc bombyeinũ B. Prenef 
panum, quo taciem ob- 
qui te de fendet (ducas, 
2 pulvere, 

& A ſole. 

A. Non eſt eo opus, 
3am ſol occidit: 

metuo 

RE luce 

in vrbem 

veniamus. 

B. Pate tuas 


& vn peu plus. 
0 Vaſe, | 


car io («ls 
hors de date, 


e creue legs jeux. 
ce taffet as 


A.\ [ten eff pas beſorn,, 
ar le ſoleil ven va cou- 


a laville. 


8. Sauff voltro grace: 


| Francois. | 
- Allons maintenant MW. Udet ons mt 


- {upter ſozghen: 


pour mer tro devat veſtre om voor u arnſtthr te 


Flamen. 


1 | 1 
ende een luttei meer. 


vnd ein wanig mer. 9 
A. Laſtt vn nnn 
gemach tenden, 13 
dann ich bin 1 
ohn jorg: 

ich ſihe den bum, 

dat von fie 
vg geſagt hat. 

. 3 hefrig, 


ghemackelick ryden/ 
want ick ben 


ick fie den boom 
ger ſy ons 


af gheſeyt heeft. 
— = *Ntofac htich/ 


maeckt my blint. yerblande mich. | 
B. Reet dat taffet af B. Nempt diſan 40 
furs angeſicht, 
doen / ende tſal u bejchers 44 wirt euch 
men van het ſtof / ver dem laub, (a 
cude van de ſonne. vnd vor der ſound beſchi 
XN. Ten is niet vaͤiwode . Er ii druonneten 
want de ſonne gaer on⸗ Lan die ſinn gehet vndert 
ick hebne fozghe (der: ſorg, | 
dat wp bp vaghe wir werden by rag 
inde ſtadt — in die ſtaat 
niet en ſullen comen. men | 
VB. Met oozlave: * Me urlaulnuſa. v 
; Ya 


0 2 
x 


 Efpaignol. Tralien, 


m poquito mas. vn poro piu. _ 2222 . u pours man.” 

A. Vamos pues agora A. Andiems ade ſſo ow let us A. Vamos pen der 

A plazer a belÞ 4 10, 1 lea ſure / 4 prater, 

porque eſtoy perche 4 010 01 Y ant porque ef 0 

Fe a tel temor: 0 di dubio: out of doubts fora de tomor. 

yo vro el arbor ia vegge l arb ara J ee thee tree eu veio & arvore 

de que ella chyells wheroff hee de que ella 

nos hab'is, [ne ha detto. hath tolde vs, nos falou. | 

uy olveroſo tiempo E molto polveroſs, [Jt is verp duſtie / Muy poeyrento eps fat 
| 2 A ora ch ae, la palve waccesa the buſt 4 poerra me | 
g — quita la viſta. cliocchi. ( dag lis, dsth put out me eres. tira a viſta, 


B. Tomad eſte taffetzn, >. Digliate queſto {en-;W, Take this taſſeta / 
para pouerle delante ſu- my merterui dinan (Ci al ito put befoze pour face / 


—_—— 9 
> 3 CL 


WWW 
2 F 


9 = 
P 


Z. Tomay eſte tagt, 5 
para vos pordes diante 


y osguardark (cara, & vi guardera (viſe, aud it will keepe e vos guardara ( do reſto, 
. de la po vora, dalla N from the duſt / do poe n, | 
' ydel ſol, & del ſole. _ from the ſumie. e do ſol. 6 
1 A No es meneſter, A. Non arcade, t is no neede / A. Mon he miſter, 
for 0 


perches il ſole finchina? 


porque el ſol te va apo- 


yo temo, (ner h Parra, 
5 no Hegaremos che non arriviamo 
| at 21 orno 
en la villa, mella terra. 


B. Perdone me v. m. EB. Per donate mi: 


amafraide / 


by day-lighr 
to the towne. 


Ves fozſoozth: 


— wee ſhall not coi 


ee ume goeth dow⸗ pere 0 (ol ſe way pends 


en tem. 

que 1407 chegaremes 

de dia 
cidade, | 

+» DPardoome D. M. 


K 4 ſed 


(ne: 


n — "YR 
we” Ie 5 2 
— 2 q . 8 . —_ 5 $21 1 
* 1 2 22. — 5 
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Turn. Francolls/— © F Flamen, 1  Allcmatg/"N 
fed hoc peſſi mum eſt mais le pit elt, maer d'erchſte is / aber das ergſt it. 
hanc viam _ chemin datdeſen wech Lat dreſer meg \ 

- Infeſtcan eſſe eſt dangereuxs öſoꝛchlick is (wille: den tr aſſenrenber lala 
Mmadonibus: * {4 cauſe des brigandi: din de ſtraetſchenders gar ſorghlich ifts 
Nuper ſpoliatus eſt On derrouſſa liautra iour Men ſette leſtent Man hat vergangnet t 


we 4 


eenẽ rycken coopman af ein reichen kaufmann 


AHuidam dives mercatoriyn riche marchand | 
Ita hancarborem, a cofe de ceſt arbre, neffeus deſen boom / nebe di/e bau nedergelegy, 
ce que me d*welck mp doet das macht mich 755 

fait avoir peur vzeeſe hebben ſorgen (veras 
van afgheſet te wozden/ wir mecht? auch algeſ 

iſt dat wy niet wann wir nicht wol- 


* 7 
* 
* 
* 
; 
2 


quz res facir 
ve mihi metuam 
& ſpoliatione, d eſtre devaliſe, 

niſi nobis [now ne nous 

czveamus. ſdonnons garde. vooꝛ ons en ſien. eben. * 
A. video turrem . 4. Is vy leclochey A. Ick ſie den toon A. Ich ſibe den tum 
vrbis, de la ville, vahder ſtadt der adt, 4 
rf fe ie ne ſais iſt dat ick met bin ich anderfÞ E 
fallor ſdeceu. bedzoghen en ben. nit betrogen. * 
B. Profecto B. Certes, 2 Deeckers/ Z. Furwe, * 
forum crit il ſera rard ſtꝛ:'ſal ſpade zyn es wirt ſpaad ſenn 
antequã perveniamus: [devar que nous y arrivi/ ter wp daer ghe raken: ſehr wor hinein konometig 
vereor ne non ie mo doure ick ſoighe dat w ich ſorg wir werden 
introeamus, que nous mentrerom p. niet en ſullen in gerakt. vit hinein (mmen. 
A. Bona venia dixerim, A. Perdonnef mey, N. ſMet ooꝛlove / A. Mit vy laub, 3 
Nan clauduntur portæ jon ne ferme pas les Portes men fupt de poolten beet die pf. — + 

es | | 6 
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 Efpaignets - | allen „ nile... dene 
ole peor es, ma Il peggio e, but the worſtis / peer b, - 
WY quecſte camino es muy che queſto canine that this wap . | queeſte caminis he 
pedtigoſo (dores: & pericoloſo, is daungerous perigeſo, e 
por amor de los ſaltea- per gli aſſaſtini: becauſe of theeves: © por amor dos ſalteadorers ; 
H otro dia deſpojaron Si fac ligio peco fas thep did rob thoter dap O outro dia ronbaruan_, 
7 vn wercader muy princi vn ricco mercante a riche marchant 4 bum mercador muy 
I pp al lado &eſte arbol, a /ato à queſto aller, hart by tree principal iunto a cf afe 4 
a. queme il che 2 the which maketh o que me ( 
baꝛe temor que no mi metra paura mee a frapde fat temer que nan "4 
. nos roben tambien, d eſſere ſualigiat o, to be robbe / nos roubem tambein „ 
fp no eſtames 3 IG not non ci | except wee ſe naon eſtamas a ft j4@ - 
ee guafda. uardiamo. ., take heede. de vigia. ok ed 
A. Veo la torre A. Veggo il campanile A, J ſee the ſteeph A. Veio a terra 
Eu villa, del la terra, of the towne / de villas, 1, 
'7 ſi no me ; : 110 non etcept F be ſe me nao | 4 N 
7 08 inganno. deceaved. gans. 
For cietto, B. Certs, B. Truly / J. Per certey , 
due hade ſer muy tarde che ſara rard? it will belate que ha de ſtr muy tards -, 
JW arexquellegaremos alla ande arriverets be foe wee come theter ves que cheguemer laſs; 
demo, que no 10 mi dubito che non doubt / dat wee temo, que nam 
entraremos v3 entrerems. hall not get in. entraremos: „ e 


A. Perdone me v. m. A. Pedonate mi: A. Pes fozſoozt / (tes A. Perdeeme v m. . 
vo ſe cierren las puertas aon fi ſirrano le porte ther ds not ſhut te gas naõ ſe e 


0 


\ 


* 3 „ 
N „ 
* y 4 S, Loo 
q 
; Larisa. 
p 
e 


ante nonary 
2 
B. Eo melids res habet, 
noi enim ego libenter car ic ne lege 
eiverſor 4s volontrers 
in ſuburbio, 
A. Nece 
B. Percun 
aliquos 
de optimo diverſotio 
huius vr bis. 


mur hic 

ces gent 

ou . * meilleure hoſtel- 
lerie de cet ville. 
A. Ne ſis ſolicitus, A. Ne vous ſiuciet do 
ego novi ie ſcay bien (cela, 
8 ns Toe" le meilleur legis 

te la ville: 

weft au lion rouge, 

en la ( ameritrate. 
Haſtons non vn pen 

$2 von⸗ prie 5 

car il me (emble 

qu on leue 

le ge louis. 


lt ad inſi Igne rubri — 
in Cameria platea. 
Acceleremus nos 
quzio, 

nam mihi videtur 
Pon? penſilis 


. ib. nf ſa, 


vor neun N 
nren niet, vhren nit. ö 
25. Hoo veel te beter / J. Das iff ſo viel deft 
want ick en herberghe denn ich herber gen 
niet gheerne L 
_ vooꝛſtadt. in der v orſtat. | 

N. Noch ick oock. A. Ich auch nicht (gen 
B. Laet ons de lieden B laßt vns dieſẽ leut fra. 
vꝛaghen / waer die beſte welches die beſte berbag 
erberghe van deſer in dieſer 
adr 1s. at ſey. | 
. En foxchter niet vos 2 Sergs nit dar far, 


— weet wel ich wei wel 

e rberghe dic beſt herberg 
vander radt/ dieſer ſtat: 
vis inden weden Leeu/ i t um roten lawen, 
inde Camerſtrate. indor Cammerſtraſſen, | 
Laet ons ons wat hae⸗ Laſtt vns ein wenig off 
ſten / ick bidg u / ich bitt euch drum, 
want min dunckt dann mich bedunk# 
— de Walbzugghe 4 man die falbruc hes 

ff x encht. 


treckt. 
. Ich beu ſo noede / B. Ich bin ſa meud, 


2 
* 


(beſfer, 


R 
c $60 A 
2 5 2 N. 
1 4 
: 


dien ſẽe 


 Ef459nel, 
antes que han dado 
las nueve. 
B. Tanto mejor, 
porque no me alojo 
de buena gana en el 
artaba de la ciudad. 
A. Ni yo tampoco. 
B. Preguntemos a 
eſta gente, | . 
ual es la mejor poſa 
a d'eſta villa. ao 
A, No ſe cure v.m.de- 
| (ſo, 
el mejor alojamiento 
de la villa: 
es en el leon roxo, 
en la calle de la camei 
Deſpachemonos 
vn poco os ruego, 
porque 4 mi me parece 
que alcan 
2 puente llevadero. 


l 


2. Domandiamo 4 


Italien. 

vant i alle nd 
hore. 

J. Taure meglio, 
perche non alberge 
volentieri 
nel borge, 

A. Ne is ancora. 


queſta genre, 
doue ſia la mięliora ho- 
Reria die queſta serra. 
A. Nen vi curate di que - 
{0 bene 10 

il migltore aller g 
della terra: 


(Moe, 


674. 


N Eſtoy tan canſado, | 


el leon reſſs, 

nella ſtrada della Came- 
Affrettiamoci vn poco, 
ve prege, 

perche mi pare 

che levano 

il pento. 

. Io ſono tanes ſtraeco, 


— 


X- * * 
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Anglon. MR Portuſy hues 4 
is fozenpue of | antes que ſciaon deadatd 
theclock. Ine. 9 ; 
B. Jristhebetter/ 3. Tante wether, 
fox T would notlie porque naon pen o 
jgladlp | 22. vestade nog 
1 we {nb vꝛbes. arrghalder da cidade. . 
Noz F too, A. Nem eu taon peusa. 
B. bet vs aſke of theſe B. — 4 
[fox the beſt tune (folkes/ ena gente. | 
of this qual he a melhor penſada 
* _ ]defts _ 2 
Tankeno care fo chan. Neon je cure u. n. 
J knowe well — Tr ſay bein (diffos 
the beſt lodging amelher pouſada 
of the towne: da villa: 
it is in the red lion / he no liaon vermelba, 
in the Camerſtrate: na rua da Camara. 
Let vs make haſt / Deſtachemoner hum 
80 pꝛap pou / ö peuco rege ves, 
oz mee thinke porque 4 ms me parece 
thep take vpp que al caon | 
| the dzaw batdge, a porite levadica. ; 
2. Jam ſo weerp/ — tam canſadog 


mn. 


9 9 . 
* Py 
* : * 


* noqueam Jangius 
. dere: 
& quod gravius eſt, 
meus equus cl audicat: 


eſt praterea hæc ſtrata 
via ita dura 


vt me totum debilitet. 
a. equis 1gitur introeamꝰ 


Quintũ caput, 
Colloquia cõmu- 
nia diverſoribus. 
Roberts, Simen, Caups 


& alins, 


A. Di: te conſer * 


Why Francois, 
que ie ne ſcauroye 
paſſer plus outre: 
& &avantage 
mon cbeyal cloche: 
ie penſe 

qwil eſt ene lou 

ou bleſi ſur le dos: 


pu ce pane 


eſt tant dur, 

il me brife 

tout. 

A. Entrons donc dedang, 


Ze F. Chapitre, 
Devs familiers etãs 


a hhoflellerie, 
Robert, Simon, 


zijnde ter Herberghen, 


ÞHoſtel & autres. 


A. Dieu vous garde 
Di mal, 


Flames, Allemaa. 
at ic niet ſoude connen da ich nit wind ; 
| weiter kommen; 
vnd dar u 8 
bincit mein HN? 
ich glaub . 
das es verng- 


u dem iſt diſer pfefter 

0 hart 24a es mich gat 
ende al bꝛeechkt. wndgarferkninſchty(u, 
A. Laet ons dau inrijde, A. /o lo/3 vas hinein rt 


I CRY. 
Dat v. capittel / Das Y.Capittel, 


gemepne toutingen / gemein ge ſprech vua 


man inder herberg iſt, 


9291197 


Robreeht, Simon len weert, Ruprecht, Simon, det 
ende andere. Wirdt, vnd andere, 

N. Gd beware u AG 

vsoz onghcluck/ | 


Or behute ouch 
ver engluchs 


talent. 

te no pod:ia » 
— mas adelante: 
y mas 
mi cavallo coxquea: 
pienſo 
que eſta mal clavado, 
o herido ſa los lomos 
y aun es eſte camino 
tan duro, que me 
quebranta 
del todo. 
4. Entremos pues. 


SNN 
El V. Capitulo 


Platicas familiares 
ſiendo en el meſon. 
Ruberto, Simon, el Hueſ 
fed,y otros, 

3 Dios os guarde 
de mal 


ebe nen porrei 
paſſar piu avant 
& olrre a cio 


Lil mie cavallo Teppica: 


2 credo che 

ſia inchi dato, 
oſqquarciate 4 laſchiena 
Ai piu queſio watonate 
e tanto duro, 

che mi diri 

affatte. 


A. Intriamo dunque. 


It F. Capitolo, 
Raggionamenti f- 
miliari sedo ne Phojieria 


Roberro, Simone, 
ro altri, 


1 92 2 


1 


whe 
that J ni 
go anpfarder: 
and mo2e aver 
hoꝛſe haltheth: 


J do thinke 


\ 


zthath a natle doth 

pꝛicke him / backe / 
v2 hee is hurt vpon 1 
and then tis cawſie 
ſo anche TY 
mee altho 

A. Let vs ride in then. 


8 
The v. Ch 


ter / tommon ta . 
being in the Inne. 


Eobert, Simon, the Hoffe, 
and other. | 


que 240 ac 9 5 RE 
paſſar mais adiantes | 


de mai diffs, # ; 
men cauallo canaa C22 


do 
— ea encrauado, 


ou tem maradure des Id. 1 


bose he tambien efte cu 
minhe tas duro, uw me / 
t quebrant a 


 Iroftalmente, 
[A. Dow entremor, 


4 
e 
io Y. Capitals, 
Praticas famiſiams 


eſtando na effallagem, 
Roberto, Simaon, » 
Foſpede, e oueros, 

A. Ee: vos gnarde 
D ln 


" Grommisfoje 


Franceis. - 
hoſe. a 


wy . 

le, efter wow 
A. Now ſomme: fix 
de trouppe. 


' Deſtendef 
quand! vous plaira. 


A. Habeſue commodam . Ave vous bonne 
Rabulationcw, 
bonum fanum, 
Donam avenam, (loc, bane avoine, 

& commode ſubſtratu c bonne lickicre, 
habeſne bunum vinam? ade, vous de bow vind 


'eftable, 
bon foin, 


* Le wwesllewr 


Flamen. 


ert. 

+, Züt willecome 

gn Heeren. 

- Hullen wp hier 
lherberghen 


00} deſen nacht: 
» Yaghy — 


veel zydp: 

A. Wp zin ons ſeſſeu 
te hoope. 

B. My hebben 


logys ghencech 
noa ditemael ſo vele. 
Sit af/ / 
v go 
ſtalunghe / 
goet hop / 
goede haver 
ende gorden legher / 
bdy goeden wrjitz 
Den beſten 


An 579 
Herr wirds. . 
B. Seyt villen m 
ne Herren. 2 
A. UVUoltihr vn 7 
herbergen by, 
heut diſe nacht? 
Z. Ia, gar wot, 
mein Herr. | 
VUVie vil ſend e r? 
A. Vnſer ſind ſechs 
u/ammen, 
Vir haben 
Herberg genu 
fur 3 7 viel. 
teigt ab 
geliebet euch. 
A. Habt ihr gute 
ffallung, 
gut hey, 
gut haber, 
vnd eve Mewe, 
bab thr guten wein? 
. Den beſt en 1 
Senor 


21 78 
1 
* 


Latin. — Francois, « F Tag | Allem many 
7 vrbe: & la ville: — ander — 8 — der K 
mm e coguſtabis, Vous en er p ſulter af pzoeven, e werde inn verſ 
A. — 7 quod A. 8 mo 0 = dy wat A; Habt ihr et 220 
edamus? [choſe à manger? _ Fo eſſen” + 4 
. Habeo domini mei: . Ony,meſtieurs, * — 17 Heeren / B. Ia mein Herrew | 5 
tantummodo deſcendite deſcends? ſeulemens, ſidt gfeigt nur ab, | 


mulla enim re car vous wauret — . — falt niet e eee 2 nichts: E Sc 
egebites (molliter, ure & rien, gbebzeck hebben. elen. . 5 
A, Tracto nos bene ac CA. Traitie nous bien, E Tracteert ons wel/ 4 erſehet vn % 
nam laſſi ſumns, {car now ſommes las, want wp zyn moede / 4 wir ſeynd mend, >. 

& demy mort. — half dsot vnd halb tod - 2 
faim & ſoif. van hongher ende dozſt. von hunger vnd durih, 


. Meſeerrs, | . ſſ Min geeren / 'B, Meine Herren, 1 
aus ſcre( bien ſult w ihr werdt wol We 
aire, 'Fhetracteert woꝛden / verſehen werden, 

& wos chevaux auſſi. ende u peerden goth. vnd euwere pferadt auch, 

A. Cui bien dit, A. Tis wel gheſept/ A. E, iſtt recht gere Mb 

rette bien mon cheval: Wiijft inijn peert te degẽ recb mein reſ wel wh 

quand tu bauras deſelle, als ghyt ontzadelt hebt/ und wa du 25  abgeſatth a 

ne 2 1 ſa -ontviecht den ſteert / haf fo leſs, im den A 

; 2 y maeckt hem axff,mach h ſcinpdl 
onne 


ichsere, en legher / ein gute ffrewe, 
ren ſon licel ſijnen halfter * die halſtern * 


; ps s 77 2 1 the mT mp * K 88 4 | 
i 3 * wy 4 terra? 275 2 de BY I Coat 
Lins le praeveran. - voi ne 2 vun en raft 1 i. | : 
; A. Teneys algo A. Havets n = ; AVE LR, anp tht ng A.Tendes eee, 
due comer? ” - coſada mangietf 't que comer ?? 
Si, mis Sefiores: B. Signor 72 25. e . . Sense, 25 
nſe ſolamente, Haas, folamente, . fange downe onlie:?/ deſcavaguem — 
— no — faitara perehe non l. foi pon ſhal jacke pPoerque nad lhes 1 gy : 
cola ninguna mancherg nul. notheng ſcouſa nenhuna. 3 
A. Trattad nos bien, A. Trattato bene, ſevs well / A. Tratay nes . | 
porqne ſomos cãſados, perche fame fenchs fozwee be weerie/ - [porque elumos cus ſados 
y taſi muertos er met fo morti and half dead e qua ſi mate. 
be hambre y (ed. difame & diſere. wit hunger and thirſt. [de fome ces. | 
B.  Sehiores, B. Signort , V. irs / B. Senõres, 


1 r 


vs ms. ſeran muy bien voi ſarete ben pou ſhall be | Ur Mm. ſeries — bein 

wattados, trat ati, bDerp wel vſed / tratados 

kin ſus cavallos. & voſtri cavalli anrora, and pour hoꝛſes alſo. 2 ſcus ravailog, ” 
. Bien eſta, A, Doi dite bene, A. It is weil fapde/ A. Eſta bein, (vplloz- 


4 ad bien mi i cavallo: fregare he il mis cavallo rub well my hoſe: «sf 4) ber neu ca- 
; 4 pues de haver quita. 3 la fella, we yon have take of h is de/; ou de Ihe times a 
deſem- ((do la ſilla, ſciegliete la coda, — — taple/ſadve ſell LA . 5 
bolued fu cola, haxet fategli N Igerve h F at eylhe bog ama, 
Je buena cama, buona lettieva, etomdy 2 


N temad ſu cabeſtro  pigliate il ſus capeiiro | IP a ſeu cabrefty. 11 
4 1 5 a | J * | T L i qued 


A 
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ſacculo ephippij. 

quod ſi a eſt, 

eme aliquod: 

ego tibi 

Neuniam reddam. 

& accipies etiam dono 
aliquid pecuniæ. 

C. Mi domine, 

Dihil in hac re 

deſiderabis: 

eſtne equus tuus 

adaquatus? 

A. Non eſt, ne ducas 

nunc aquatum, 

nam adhuc fervet: 

corrumperes 

eius precoadia; 

paululum deducito, 

atque vbi nonnihil 

ederit, 

tum 

duces aguatum. 


— 


ui e en 
4 bewſe de la ſelles 


vil men a point, 
achepte en un: 

ie te reudxaꝝ 

Fon argent » 

& ſi aur as 

ton vin. 

. [ onſfe eur, 
11 159 aura 


Point de ſaute: 


veſtre cheval 
4 il beu? 


* 4 ; 
Ly 


; einen” — 
re is: 


1 
— fre — 


enen / hr Keine a da, 


0 kauff ff eive, | 


evet gh 
ſoo coopter eenen / 
ick ſal u ich Wil dir - 


u ghelt wedergheven / das gelt  widergebong 
ulr vnd du wirſt nach 8 


ende ghy ſt | 
u dnuckghelt hebben. inc. paning 475 
C Mem Herr, "4 8 


Muyn ggzeere / 
dlaran wirt 


daer en ſal | 
gheen ghebzeck aen zyn: Ein mangel fen: 
heeft n peert ewer roſy, | 
ghedzoncken? hat es — 


4. V, mais ne Pabbrew- A. Reent / maer en ley⸗A. Nin, aber tren 


vet pas encore, car il 


det noch niet te duncken noch net, 


eſt encore trop chaud: Want het is noch te heet / dann ei iſt ihm wig 


vous luy ſtri e. 


pourment 
2 qu and laura 
mange quelque peu, 
ru le meneras 


al abbreuyoit, ;. . 
* 


doen de mpich woꝛden / 
le vn petit, lepdet wat / 
ende alſt een lattel 


prendre les avivet, 


te dzincken lepden. 


es wurd 
ſunſt dempfig werd 


layt es ein wenig, 


gh ſoudet 


egheren ſat hebben / ee 2 hat, 


o ſult ghyt /6 fuer es 5 4 
* die trencke, ' 


vnd wann es eb $5 


. 
— . 
z i 
25 
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eue de cha fla: T3 ls 576 lla ſella. 
0 to lo ay, ſe non ne ha, 
mprad vno: c omppratene uno: 
yo 0s SLoberc ve renders - 
Wh dinero, voſtri danari, 
3 zun algo & haveri 
para ſus albricias, la tua mancia. 


Senor mio, Signor mio, C. Senor men, 
1 eſo no aura 


| | niſſo naon ouera 
alta: allo: 


he bevido oro cavalld 
u caballo? ha beuuto ? zoncke-s 


. No, pero hole days A. Non ia, ma non 25 A. No / but do not A. Nan tra naon lhe 


ver tan ayna, dark ancora 4 bere, ater himpeat/- deys a beber tao aſiuha „ 
que aun eſta muy ſu-{perche & anchor troppo Ihe is peat to (porque aynda e l. muy) 
lo hariades (dado. ſchegls equſereſte ( calde: vou woulde tau bim ique o fatiens / ſuado, 
boy mado: (poquits, p! mals dacqua, to take the glaund ies / Aoar, | 
lenad le à appaſſear vnimenels vn poco, alke him a littie / {{rvayo a paſſear, ö 
deipues que vbiere |& quando bara mangis. and when he hate e de;; ehe over © 
omulo vn poco, to qualche poco, eaten ſom what/ ſcomido b pours, 
e [levaras lo menerat e levareye | | A 
4 bers. ta beber .. 4 


ji L 2 vile 


2 w i 


W 8 
Vide num „ 5 R Fa ca þ les wy Rs etof — . os oe die g , ri 
lora ſint i upta: 1 aye po int rompues: Nitet ghebʒoken en 3y nit Terbroc ben 21 
adfer mihi bulgam, appor r 47 ma bongettie, hieught myn bojet . ling mein bulglin 
que pendet qui pend a l arcon die aen den zadelboom das am ſartelbogen. 
ex ephippio: % la ſelle: hanght: hangt: 8 Th 
detrahe mihi ogreas, tire mes bortes, treckt mijne leerſen unt zeug ms» meine fi 4 
& purga, & netteyet᷑ les, ende maecktſe ſchoon / mac h mir ſi ehen, 
deinde illis impone {pris mette y dan legter und leg darnacß 
inverſa tibialia. les tricque chauſes dedis. de ſtrupphoſen inne. meine vberboſing 5 1 
C. Fiet e. I ſera fait C. 1 Sal gedaen warde, E. e 
mi Domine: Monſieur: my Deere: Herr: 
placet ne tibi vous plait· il maintenant beltever u mt geliebt euch 2 } 
venire ccenatum? venir ſouper? te avourtinale te D hg — ent \ 
A. Bene mones, A. Tu dis bien, A. Shy ſeght wel / 22 ws fb. . 
bonus ſodalis es: tu es bon compagnen; gp zyt een goet ge ſelle: 5 "I ein guter gh 'þ 
nunc age, eamus, or ſugallont, nu wel / laet ons gaen / wolan, 14ſt vie geh 5 e 
aratus ſum, ie ſus tout preſt. ick ben al gherec', *ch bin fertig . 
Ego foras eq P. Je men vay ſouper D. Ick gae D. 1 core fee I [| 
l 
p. 
m 
er 


F: 
ATR 
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ccnatum, à la ville, wet eten / Cum eſſen, 1 

uu fi quis 7 quelgwon . . $ſtdatpemandt wann yemant m 15 
e me percunctetur, me demande, na my vꝛaecht / nach mir fragt, 

_ me tu me trouwvers (rier: gp ſult mp binden werd thr mich Sul 


domi I helqurarij; en la maiſoy 2K. te huyſe de Treſozter's in des Treſoriers 9 iy 
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1 fl fas cinchay | Guarda ce le — | 4 * Mes irres | eh ſos cinchas . 
vo ſan quebradas: nen ſino rote: be not — | 4 quer! 
tracd mi valliza porta mi la mis Gag: pied mp bouget / trat eme a minha A; A 
we colga che pends , * rd on ithe ſaddels ta, que eſta pendurade * 2 
"i ala filla, = Parcione, /buwe hangeth: na ſella: Pp 
Naa mis botas y [trams i Hivalls, [pul off mp bootes/ tiray as minha be,, 
mpiadlles. (rro| & netramets, and make! them cleave/ e alympayas, 
deſpues poned ay d- ; then put e deſpeu metilhe dentro 
. . f 5 mx booteheſon within. as meas cal ca, 
JC. Aſſi hare 2 2: It ſpal be di 7 25 fang t 
Senor: M e Hir: 
155 manda v. m. agera vi piacedi venire doth it pleaſe vou now _ v. m. ag bs 
enir 4 cenard hora a cena? to com to ſupper?ꝰ que lhe? HON de ceat L 
BA. Dien dezis, A. Tu dici bene, A. Thou ſapeſt well / A4. Dice bein, 


yl duon mogo ſoys: ru [ci il buen compagne: thouart a good feliowe ſoys hom companbanss” 7 
1 ta ſus, vamos, or = , andiamo, gd too/let vs go / eya ſus, vamos, 
aoy apareiado. is (ono in ordine. am readie. en e ſt eu preſtes. 
p. Yo me voy à cenar D. Vs acenar J go to ſupper Eu me vou a cc 
5 Fee | to the towne/ / | 

© qualchuns p if any bod | 
: Idomanda dime, . ga aſke for mee preguntar por mi, 
45 mi trederax pou ſhall finde mee e ee bew © 
Yen wy" del Teſotero: Wks ca/a del Theſanviorer At peTreaſurers onſe:, em 1885 do ee 
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2 ; * 


vel PE wn 
me ſtatim 
Acœna 
eſſe rediturum. 
A. Atque audi: 
cras mane 
antequam equſi meum 


agdaquaveris, (rarium, 
: . le aumareſchal, 


duc eum ad fibrum fer- 
& cayeat ne male cla- 
vos impingat 
D. Mei domini, 
polite obliviſct 
Propinare mihi, 
o omnibus pariter 
ecipondebo. 
A. Profectò, 
perinique facis, 
be tam bonum contu- 
rnium — 
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1 eS bien diltes arg . oft ſeght bun 


7 E 


pres ſoupper 

ie reviendray. 

A. Eſceute : 
demain au matin, 
devant quabbrevieſ 
mon cheval, 


& gwil ſe donne garde. 
de ne ['enclouer, 

D. Meſtieurs, 
n'oubliet pas 

de boire a mos, 

& ie vous 


| pleigeray tous, 


rompre 
ſi bonns compaguie. 
3 0 4 
emede, . 
ie vous tendray 


dat ick terſtont 

na den avandtmale 
weder comen ſal. 
. Goozt hier: 
mosighen vwech 

eer ghy ninn peert 
te dzincken leyt / 


ſmit / ende dat hy toeſie 
dat his nzen vernagele, « 
D. — 


n i "7 1 
5 2 Hat ihm, 1 


ich werde ur 
nach dem ein / +: 
wider kommen. ; 


morgen fru, 
er tbr mein * 1 


trenc kt, 


ſolepdt het totten houfe ſo furets um buff 4 


vnd das er wol Te 

das ers nit en 
It Herres, 

vergeſt nit a 

mir ein: p ubringen, 

vnd ich co 4 25 

allen eee bun, 


2 
5 
es 
432 


etc 
das thr Sr elfe be 2 


chafft C erſt art. 1. 
D. Es iſt lein 
an der mittel, 
ich wil euch mk 


A. Horet hie: 1 


92 nenen eee W. a a amwni.a.a. 
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[ 
5 
let 

* 


TW, 
que luege 


FA SA he 
C * 
1 / * ; 


che ſubito 


enaccabando de cenar 4oppos cena 


AF bolucre, 

A. Eſcuchad: 

a la mañanita, 

anteſque deys à beuer 

à mi cavallo, (rero, 
leuad le encaſa del ber- 
y que ſe guarda 
d'enc:avar lo. 

D. Senores, 
no olbiden vs. ms. 
de beuer à mi, 

y yo os hart 

todos razon.. 


wn buena compaſũia 
D. No ay 
remedio, 

yo os terns 


D 


ri tornerꝭ. 

A Aſcelta: 

doman da mattinaz 
prima che dar bers 
al mis cavallo, 
menalo al mareſcaleo, 
& che guardi bene 
di non inc hiodarſo. 
Signor: 

non dimenticate 
4: bere A me, 

i vi fare 

4 turti ragione.” 

A. Certo,che havete 
gran torto , ; 

di laſtiare 

ſ buona compagnia. 
D. Nen ci. 
ri medio, | 

vi ſlerro 
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EN 8 
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Pella manbana, 


to bzeange | 
ſſuch a goodrompanie, 


D. There is 


wo remedie 


will to moꝛrow 


3 


zue en lhes farey . | 
a todor ra as, 

A Por corte,que vn, 
Gene, 


[de dei car 


taen boa rompanhia, 8 
D. Naon hay 
remedio-, 


eu vs rirey 


| 2 


B. Oro vos, 


V2; a 8 —_ L 
* - OS > . Ls. A ” 4 2 RS WE; > *. * 
8 8 * r Gs 8 5 4 * * 
A 


2 r SS, TT, Pe 
SES bs " 34? Cs” - 
7 - + 2 1 co 8 : IKE 5 


r * x 7 EZ 7 . 
3 þ * . 2 88 2 * 
2 . IAN - N . o & * 
; a f 5 ; , 


com paignie 


tota die | 
vobis dals dero .  demain tout le i ir, 


A. Duelle gens, 5 


A. nam 
W | (vive, a- il la dedans? 


ſunt incus? 


C.Sunt alij preterea cõ- C. Ce ſont noffes. 
A. Deen ſene ils? 
C. De ceſte ville: 


A. Vnde ſunt. 
C. Ex hac civitate: 
place tue tibi vous plai t ii 
cum illis capere cibum? ſoupper avec eur: 
A. N 


ach k 
be elſcha iden, 
A. | Iſchap hond 
ts daer binnen: 


C. t' Tin gaſten, 


Dan waer zynſe: 
+ Yan deſer — 
lever u 

met hen teten! 


obis vtrumvis pla- A. Ce nous eſt rout vn. A, Het is ouis alleleens. 


B. Deus vob's adſit (cet. B, Bon-prou vous face | B. Bod ſegheu u 


| —_— mei. Me ſtieurs. 
Gratias agimus g. Grand mercy 

mi hoſpes. imon hoſte. 

g. Te vous fries 

vr pa Seas vr frontem faites bonne chere 

ex eo quod adeſt, ds ce queii y a, 

& ne percatis |& weſpargnet, 

vino, 7 as le vin, 

nam calidus at eſt, {car il fai chaud. 

Cellarie, 5 ommelier, 

prome heminam tire vns chopine 

vini rubri, de vin clairety 


"nyn Heeren. 

E. Ick hedancke u 

1 Weert, - 
Ick bidde u 


— goede ciere 


van 1* Jheie datter is / 
ende en ſpaert 

den wn niet / 

want het is heet. 
Kelderineeſter/ 

tapt een vperken 
rooden wyn/ 
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den gant en ta 
geſeiſthaffe leiſfen. 
A. JU fer _ 
iſt drinnen? oy : 
C. Es ſndgeft. 
A, Von wannen ſind ful” 
C. Aus diſer flau: * 
geliebt euch PO 
mit ihunen (us 


A. Et gilt vn: 42. 


2 


ihr Herren 
| E. Gott dancke By"; 
mein wirt. ol FOE 
B. Ich bit ewch © 

ſeye frolich ; 
mit dem das thr hau 
vnd ſpart 9 5 p 
don wein nit, 
den es iſt hei. 
Ne ler, 


Cap ein cam 


Jae wan, - = 


mafiana todo el dia,” — — up 

A. Quegente A > ar folcxe 

ay — la dentro? EY be there wuhin⸗ hay la 2 1 — 

C. Hueſpuedes ſon. C. Se no forefftieri. . Thep begeſſe. [c Saen hofhedey, © 
- A. Dedondefſon? . Drdoueſono? u. Gf what countrpez|4. De dende fa 

C D'efta villas . Di queſts terra- . Of this towne:, (. Dela villa ́öꝶ 

manda vs. ms... i piace ret @ ee 2 


tenar con ellos? + cenar con eſjt? (te cear com elle; 
A. Todo ſe nos es vno. A · A noi i tuttuns. It is alione to us. 41. T. de nos he hum. 


3. Buen provecho og. Bonpro vi faccia . I Ruch good / may 2. Bom proveyre vs 
haga, Señores. * 2. TIE Dirs. it doo pou, ſaca Sens osx. 
E. God amercp E. Nos vo lo ag ardecemu YN 


E. Vo os ſe lo agradel- 5 

mi hueſped. ' (co aojte, mine hoſte. / |/enor hofede, 

B. Supplico a vs. ms: I. J pla pou/ 2. Rege avy.mm. 

2 hagan buena ciera }*® inake good cheere .- (que facaon bog chire 

e lo que ay, 5 i e with ſuch as ther is / 
dy and ſpare - 


no ahotrays 
el vino, ot the wine / 


Pre haze calar. oz it is hot. 
I bodeguero, candvaro, 2 Tapſter / | 
facad ay vn medio abe vn quarts di we ahave pinte tiray hum cy 7 _— 
quartiilode vino roxo, Poccal di vino raſo, f claret Wings / e de vinhovermelhe, => 
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i rſuchen; 
Ihr get 


Convivz mei, 1 
Vt placet vobis as dunckt euch I; 
doc vinumꝰ on dieſem wein ꝰ . 
| YE ſapitue vobis bene, ſehmecht er nit wol, 45 

| belle couleur? ö ongar s 555 

an non dignum ne vaut al pas bren i er nit wol werde 8 


quod bibatur? - num: i boire? 
A. Pulchrum eſt & bo- A. Il eſt bel & bon, 


das mann inn trinchet 


A. y ts {choon en goet / A. Er ii? ſchon vnd 


ied vbieſthoſpitar ou eff lohoſteſſed f waer is de weerdinne! wo il die wixtin? "Wit 

B. Ea mox aderit, B. Elle viendra inconti- B, \p ſal terſtont comt᷑ / B. Ste wird bald homey | 
Tos interim frictes copendant (nem, maeckt te wyle ſeyt mitler wei! 

hilare vivite bonne chere © [goede chiere olich vnd guter ding 


ex eo quod adeſt, dt: ce que vous avets an tgene dat ghy hebt: mit dem fo thr habt 
alias uous ſereſ mieux trai· ighp ſultove? ander reys ahr werde auff em ends 
beter octoeft woꝛdẽ. (fe mal beſſer getraltiet 


melius tractabimini. Fee vne autre fbis. | . 
A · Bene agitu : nobiſcũ A. Nous ſommes treſ-— PN. My 391 ſeer wel 4. wir ſein gar wol (verde 


domine hoſpes, hien mon hoſte, . er Meert / Herr-warit , | I 
gratias tibi agimus. nous vous remercions, Mp dancken u. ir dancten ane. 18 N 
B. Mi domine 2. Monſieur, B. Myn Heere / B. Mein Herr, 8 


propino tibi. * boy & von. 


ickbzengyht u. ſich brings euch. 17 
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| pt 
+ . provar- ſtino aſtaggiare, Preuar 

Y Scores hucſpedes — |Sendres boſpedes, 

5 les pareſce che vi pare lhes parece + 5 

= - Jette vino? di queſto vino? defte vinhe? | 

no tene buen ſapor, non ha buon gufte, naon tem bom Laber, 

no tiene — ha naon tem 

5 muy linda color, bel colore? my linda cor? 15 8 
4 no moreſce bien non mevita egli naon merece bein v.17 
'Y quelobcuen? (es: deſſer bevurs ? the dzinking?2 que o bebam? If 
i A. Muy lindo y buenoſ A. Molto belle & buone N. It᷑ is fapze and good: 4. Auto linds s bom- 

| que es de la hueſpeda? je: dove & lhoſteſſa: were is inp hoſtes? que da hoſpeda ( we 

f Luego verna, B. Ella vorra ſubito, B. Hhee wilt coanone/, B. Logo vixa | 1 
N hag vs ms. entretanto fate fra tame in the meane time ccad vu.mm. entretã ts 
| buena cera buona cera mate good cheere fs chira \ 
. de lo que tienen, di quello che havete, with uch as pee have / ue hay, 2 

1 ejot ſeran trattados ' [vos ſarere meglio pe ſ hall be better enters methor trat ados Krieg 

en algun otro dia. erattati vm alrra volta. and other time, (tained agũ oucre dus. 

. May bien ſomos A. Nei camo bene A. Mee he verp well .A. Muy dein a.. 

7 deñor hueſped, meſſor Phoſte, mine hoſte / Sendr hoſpede, 8 
2 fcnemosloen merced. vene ringratiamo. thancke Pons temos volo em mereę . *- 4." 
B. Scfior mio, (ver 2. Signor mio, B. Sir / 5. Senor meu, ">. 


2 lice à v m · de be- io beus & Vs, dunke to von. o au. m. 4 
r N * 9 


n 


VVV ö oak. a Ks * NC 
4; 9 WT 2 * SY * 2 2 j E © LY a . * (oY — « IS WEL TEL n 


7 2 8 72 „ 3 
Latin. W's 


- 


* 


* Accipiam abs te 
VDomine hol pe, 
reſpondebo tibi 
Ebenti animo. de bon ceur. 

B. Mi domine,placetne g. A onſieur, v ous plaiſt 
tibi dare mihi hanc ve- / me donner conge 
niam vt propinem tibi? 4 boire à vous: 

A. Ago tbigratias A. Ie vous remercie 
ates. — cent mill: foi. 

B. Videor mihi 'B. Il me ſemble vous 
de aliquando vidiſſe, avoir ven autre Fu, 
ſed non ſatis mais il ne me ſouvient - 
recordor, vbi: pas bonnement, on: 

il m'eſt advis, 

que eſt a Bruxelles. 
A. Ouy certes, 

ie ſuis de Bruxelles. 
BF, Il ne vous difÞlaira 


4 ff ie demande 
— 4 nom: ( wh 
comment vous appelle 
A. Ie appel le & 770 
genere natus es? B, De quel lignage efte 
ä 242 Crow? 


. Te Vaymedev 
Non Hoffe, 0 i 
ie vous pleigeray 


* 


A. Ita eſt certè, 

ego ſum Bruxe llenſis. 

IZ. Non ægre teres 
ſi nomen tuum 

quzram: 

F nomine vocaris? 
A. Vocor Samſon, 

B. Quo 


; 


ws A. Ack w 


dat ickt u bzenghe: 
ſhondert dupſentmael. 


C 
e 


Aleman. 

A. Jeb wants von eu 
Herr wirdt, 
:ch will euch beſe bai 
thũ mit gutem herr e 
B. Mein Herr, voli 
mir erlauben * 
das ich euch bringe; 
A, Ieh ſag euch da 
hundert t auſent mal, 


* n E 0 
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F n 5 | 
achts vnn u 
Heer weert / ö 
c> ſal u beſcheyt doen 
t goeder herten. 
B, Myn Keere / belie⸗ 
vet u mp ooxtloſteceven 


"OR 


As Ick bedanc ke u 


B. Es duch mich du 
euch vor(eyten geſe 4 | 


W. My dunckt dat it u 
eertyts gheſien hebbe / 
maer my en ſtaet 

ntet wel vozen waer: 
mp dunckt dattet 
te Biupſſel is. T Brugel. 

A Jaet ſeker / A. Ia furwar, 

tek ben van Bmyſſel. ieh bin von Bruſſel. 
E. hy en ſult u niet B. Halt mim nicht s 
beigf dat it nwen naem vel 444 ich nach em 
viaghe : hoe heet . (namen frag: 


22. | % 1 
B. va wat gellacht zor, 8. wergeſchlechrs 4 


aber ich kan 
nit erdenchen o: 
mich dunckt 


v7 3 

& 
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Ee 0 ena 15755 ws, 
| 5 — 8 
yo os hare razon 
muy buena yoluntad. 
B. Schor mande me 
v. m. dar licencia 
de beuer à v. mẽ 
A. Lo ſelo ag radeſco 
cien mill veres. 
B. Parce me, que os he 
viſto en otro tiempo, 
ero neſe me accuerdo 
ben ,adonde: 
a mi me parece 
que es à Bruſelas. 
A. Aſli es, 
que de B-. -uielas foy. F 
4 v. M. me perdonara 
pregunto por 
ſu — 
como os llamays? 
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weſſer bhoſle, 

vi fare ragione 

di buon cuore. 

3. Signor, vi piace 
75 i darmi licen( a 
bere a u. i. 

A. ſe vi ringratto 
cente mila volte. 


vedute altre volte, 
ma non mi poſſo ben 
ricordar,doue: 

mi che fu 
222 ol 
A. Si per certo, 
is ſono da 
2. Perd onatemi 


come di chiamate? 


A. Vo me llamo Samſon 


B. Pe que linage foys? 


A. Ho nome & 
. Da qual caſata 


* 


fue. 3. 


2. Ali pare, thavens B. ¶ Nee think that J 


810 demando del voſftro 
[nome? 


one. N. 


ones”, 5 ed, vent * b 
band / recebo Ses r hoſpodey . — 
pledge pou u vos rey r a ru 
ith KA. de muy boa vontade. 5 
Sir / will it pleaſe B. Senor mande v. Wm. 
to geeve me leave (pou dr liceneia que 2 
7 dzinke to pou? enn beba uU n. 
* thanke pou an 4. Eu 1b agardecs 
hundzed thouſad times. e ml ver &. 
V. Pareceme que vos 
Have ſeen pou ſomtime / by viffo outra 


77. 


2. Jlooke foi it 
hoſte/ 


well where: bein adonde; 
mee thinketh that it is mi me parece / 
at Bzuſſell. que [oy em Aeli. 
1. Pea trulie / A. Aſiibe, 
Yom of 2Bzuſſell. que de Bruſſellas (ou. 
It wil not diſpleaſe 8. v. A1. 2. 
du if I aſke pour name Fe pregunta por 
ware pou ſen nome + 
called: como vos chamaic? 
E m callet S 3 
are e que linnage 
(pon?! 


fas 


95 


eee} hg f what kindze 


> 


4 Ver C5 } 1 
but J do not remember 14s n4on me ale 5 2 14 
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8. N Genere + 
” - Scholaſticorum. 
B. Recte dicis, 
nunc ego te agnoſcor - 

Pt yales? 

A. Amicus tuus 

aratus 

Sratificandum ! eiÞi. 

B. Habeotibigratiam 

de tua benevolentia: 
vnde 

venis⸗ 

an è locis tranſmarinis? 
A. Non, venio 

Ee Gallia, 

ex Anglia, 

4 & ex Germania. 

EF B.. Quid novi auditur 

in Gala? 1 

I Certè nihil boni. 

Quid ita: 

A. Adeo flagrant 

odio mutuo, 


.. De fa liens 


n 


ey: Pg ande. Ws ve cefeblochtl Its 
des Eſi oliers. ets "der Scholierer. 1 
J. Vous dites vray, 5 SG ſeght waer / B. Ihr redet recht, 
maintenant vous reco- = way ick u kennende; un kenne ich euch "hy 
coment vous va?(noyio: Wor vaerdy als wie gehts euch? 
A. Comme vottre 4 Als uwen vient / A. Mie euwrem fr 
prei a vous faire ghereet omn. bereit euch frendtſe 
plai fr. n te doen. erf eigen. 
B. Je vous remercis W. Ick bedanckhen . 7ch bedancke 4 
de voſtre bon vouloir: Van uwen goed wille: euvres gut en willens: : 
d ou vene{ vous Man waer Von wannen 7 
maintenant, coeindy mi/ kompt ihr nun, MW 
de dela la mer? vaſtover Tee: vber weer? 5 
A. Nox, te vien A. een / ick come Vein, ich mms 
de France, upt Dzanckrick/ aus Franckreich, 
ÞPEngleterye, upt Enghetant/ aus Engellandt, 
& ÞAllemaigne, ende van Duptflant. nd aus Deut ſchlandt: 5 
J. Que dict onde B. Wat ſeptmen nieus B. UVas ſagt man hes. 
nouveau en France? in Dnalickrijck. - wes in Franc reich 
A. Cortes rien de lon. NM. Sekers/ niet goets. A. Furwar ynicht. viel 
B. Comment cela: M. Noe dat: 3. UViec das? (tu 
A. Il (ct tellemit achar Y. Sy zun ſo verhit A. Sie ſcind ſo verb 


5 BU 
n 
* Ta 


tn: 


ne & les vns contrelgs deen opd/ander, 


einer gegen den andern, 1 
| A. Del 


(autres, 


ET kt 


BE 5 3 "; 83 
2 Y A ors 
: reg: 


1 ; 


de eo loqui. 


B, Deus Ls nos B. Dien no us preſerve 


ab inteſtino bello, 
eſt enim 
gravis calamitas: 
ſed nobis 
patienter ferendum eſt 
nos pacem habebimus 
cum Deo placebit. 
A. Quid novi eſt 
im hac civitate? 
quid boni afferturꝰ 
n. Omnia ſunt bona, 
ego novi nihil audivi. 
Domini mei, 
ne moleſtum ſit vobis: 
ſentio aliquam 
morbi tentationem. 
B. Mi domine, 
fi quid mali ſentias, 
eonferte ad quietem, 


cCubi 


VER. n 
I FE 43 


orreur Pen parler. 


de la guerre civile, 
ear ceft 

vn mau ai, fleau: 
mais il nous faut 
avoir patience, 
nous aurons la pai 


2 * ek, 


Peg . Nr The — . 8 mt l 
hieb daer af te ſpꝛeken. 


ee 


B. God beſcherme ous 
van den inlandiſchen - 
wanthet 18 
een gqnade plaghe / 
maer wp mocren 
verduld ich zun 


wp ſullen den peys heb⸗ 


(crych- 


uand iI xlaira a 4 Dies. ben alſt God believe ſa] 
A. Due dif en de nan Y, Mat ſentmen nieus 


veau en ceſte ville? 


que diff on de bon? 
J. Tout va bien, ie ne 


Seayrien denouvean. 


A Me ſticurs, 

ne vous deiþlaiſe: * 

ie me trouve 

vn peu mal. 

B.- M onfieur fi vous 

ven tei mal, 
lef vous en repoſer, 


in deſe ſtadt- 

wat ſeptmen ovets- 
B. t' Is al goet / 

ick en weet niet nieus. 
A. Mijn tzeeren / 

en belcht u niet: 

ick ghevoel my | 
wat ſieckachrech. , 


VB. Mn heere / iſt dat 


v 11 ſieckachtich voelt 
do gaet u ruſiſen / 


—_ pare. | voſtre chambre prefte u camer is bereedt: 


. 


te ; 
bo” £7 4g 


dar uon e 1 8 
B. ert behute unt oy. 
vor einen inlendiſchah 
dann es ift ( 
eine ſchwereplage * ws 
aber wir muſſen 


| gedulr tragen, 


wir werden fried haben 
wann es Gott gefellig ith 
A. I Vas ſagt man d 
in dieſer ftadt: 7 5 
was ſagt man gut / 
B. Es if noch allesgu . 
ich wes nichts newer, 
A. Meine Herren, 
wollet es nit vbel aun 
men, ich beſule mich 
etwas vbel. 


8 
'Þ 
He 
B. Mein berr befables 
euch vbel, . 


ſo geber 7h ter ruby, $ 


ever kaminer 171 bereit, 
* 


8 


* 
2 
N — 
8 
Dy 
* 
4 
50 
MT 
Lc 
1 
N 
. 
5 
by 
3 
A 
on: 
* 


* * 
"Mo 4 = x75 7 4 
tengo horror 
Fee de lo. 
Dios nos "org 
4 guerra civil, 
porque es 
vna grave punicion; 
o es men eſter 
aya mos pacientia, 
ter nemos pa⁊ 
quando Dios querra. 


A. Que dizen de nuevo A. Che ſi dice di novo 


en eſta villa? 

ue dizen de bueno? 
1 Todo va muy bien, 
no ſe nada de nuevo. 
A. Senores, 

rdoned me vs. ms, 
© me 
vn poquito ma], 
B. Ge. fiv.m. 
ſe ſiente mal, 
vayaſe à repoſar, (da 


8 2 4 : 7 


A. Signori, 


N = 88 E 
ſebe 25 b 
di parlarne. 

3. Dio ne guards 
di civil guerra, 
per cio x - 
vn mal flagellot 

ma ne biſo; gn 

baver pa tient a, 
hauremso pace 
quando Dio vorra, 


oy it is 
an evell plaghe: 
ſpnt wee muſt 
— putience / 
wee ſhall have peace 


ix uefa terra 

che ſi dice di bueno? 
B.  Tutro ſta bene 
non ſo niente di novo, 


in this towne- (re 

wat good dothmen ſ. 

25, ll goeth well 

2 knowe no newes. 
2A. Dirs / 

p pour leave: 
am ſum what 
evell at eaſe. 

J. Signore, ſe voi K. Dir / if pou be 
vi ſentite male, ill qt eaſe / 
andate 4 ripoſare ( dine god and rake poꝛix reſt / 


perdonate mi: 
10 mt ſents 
vn poco male. 


ſu camera eſta apareja- f 


la voſtra camera & in or dur 9 is readie. 


Ws. Is; 5 
of N 
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| Je tenbe hor | „ 


porque he 
Huna . calamidats p 
mas he neceſſar io 


gue tenhamas pactencia 3 
[Feremss 


When it wil pleaſe God. quando — quiſer, 

2. what newes dothmẽ A. Que dif em de nove 
115 
abe 


a villa? 
edi em de bom? 

B. Tudo vay muy being 
naon ſey nada te nave. : 
A. Senores,. | 
perdoemme v. m 


lache me 


hum poucs mal. 
B. Senor,fi u. m. 


> ſonte mal, 

vaſſe a repeuſar , (hats 

Ke camara eſia ape 
M Jo. 


— EIS 
3.90 


2 
extrue luculentum focũ 
in eius cubiculo, 

& ne quid ei rerum 
n ceſſarimum deſit. 
1 Mea amica eſtne 

lectus meus paratus? 
eſtne bonus & mollis? 
E. Etiam mi domine 
eſt bonus & plumis 
plentis, 
| * lecti ſtragula lintea 
ſunt munda. f 
A. detrahe mihi tibialia 
& caletacito meum le. 
nam valde (Gum. 
male ſum affectus, 
ſmilis ſum frondibus 
atborum. 
Calefacito meum linte- 
um capitium nocturnũ, 
& bene mihi obliga 
meum caput. E 


4 0 


Friggois. 


faictes bon fon 
en. ſa chambre, 


& il wait faute 


de r ien. 

A. Mamie, 
mon lift eft-il fart? 
eſt il bon? 

F. Ouy M onſieur, 
zei vn ben litt 

de plume, 

& les linceus ſont 
Mert blancs 


J N 5 N 
maket ein gut e 
in ſtine hammer, . ; 
vnd das es * I 


9 

20 maeckt goet <3 
in ſyn camere / 
ende dat hy geen dinck 
van deen en hebbe. an nichts mangele. 
A. hn lief/is aA. Meine freundin, 
,myn bedde chemacckt -' :# mein bett gemacht” 
iſt g ort: iſis gut? 5 
J. AJaer mijn Beere / F. Ia mein Herr, 5 
i is ten gret es if} ein out 
{pIupmbed/ pflaumbette, 
ende de \laeplaken vnd die leylacher 
zn ſeer ſchoon. ſein ſehr ſchoon, 


ef? X 


A. Tire mes chauſſss, N. Trect ninn couſſẽ nyt A.$7her mir meine hoſt. 


& bacine mon lift, 
car te ſhits 


| fort mal diſpoſe, 


zerremble comme la 


1ji-cilte ſur Varbre. 


C bauffef mon 
coun cchef, 
& me ſerre . 


bien la teſte. 
{ 


ſeer qualick te paſſe: 


aaepdoeck / 


ende vyert mijn bedde / , vnd wermer ds bets. 
want ick ben te, dann ich bin 
nicht ſehr wol pu ; 
* ich Ley 2 1 

eſpen laub. 

VVermet mein 

hau pruch, 

vnd bindet mir 

das haupt wol. 


fick beve ghelgc 
'op den boom. 
Wermt minen 


de bindt mp 
mn hooft wel, 


2 


umi Js iv, „ Prana, © 
u buen füego fare buon fuoco make a good fier / fate bom fig 
en ſu camara, C inella ſua camera, in his chambze oth na ſua camara, 
due no tenga falta & che non gli and let him eue lhe naon 
de coſa ninguna. manchi nulla. lacke nothing. falta nada. 


A. Herman, 4. Amor mia, A. Ip ſhee frinde / A. Irman a, 
eſta he cho mi cama? c fatto il mis letro? is mp bed made: eita ftita a minha cama 
e: buena? t egli buons? is it good: he boa? | 
F. Si Señor, F. Signor ſi, . Jea Sir / F. Si Senor,he hua 
es vna cama muy bueno egli & buon letto it is a goou cams muyto bog 
de plumas, di piuma, federbed / b de penas, 
ylas ſuvanas Ee le len uola the ſcheets e os lencou 
ſon muy limpĩas. ſone molto bianche. ve very cleaves aon muy limpos. 
A. Sacad mis calgas. A. Tirat emi le calte u. Pull of my ko ſen / A. Tirayme as menus, 
y callentad mi cama, & ſrhaldate il mio lettoſ and warne mp bed / 'e aquentayme 4 cama, 
porque me hallo percivie o for J am Porque me ache 
muy mal: molto male: verp ill at eaſe: 670 mal, 
eſtoy temblando como tremo come le fog lia 1 ſ heake as a leafe 2 eifoutremendo came a 
la hoja ſob e el arbol. ſ# Parbore. vpon thee tree. folha ſolee & arnore. 
Callentad mi paño de Scaidatems la Warme my <Aquentayme o 
cabeca, fcuffia, kerchif/ ano de cabec a, 
at:ad me & legatems and binde e atayme bein 
ien la cabec a. bene il capo. | * head well. ſe cabeca. 
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n 
Ohe, duriùs aſtringis, 
adfe! meum pulvinar, 
& operi me probe, 
cortinas dvolue, 
& eas :cicula 
conneGe: 
vbi eſt mawla? 
vbi eſt latrina? 

F. Sequere me 
& tibi 

viam oſterdam: 
aſi er dito illuc 
rech, 

invenies 

ad dexteram, 
quod fi eam non videris 
facile tamen olfacies. 
M: domine, 

nih:] 

vis a iudꝰ 

bene tibi eſt? 

A. Etiam mea amica, 
exzingue canqelam, 


ela, vou eber trop 
fert ,apporzet ns ereiller 


i me couvre( bren: 
tiref les courtrnes, 
& les attachef dune 


eitingle: 


F. Suivet᷑ mey, 
& ie vous | 
monſtreray le chemin: 


[monter? la hault © 


tout dlroict, 
tous les treuverei 


a la main droifte, 
vou ne les voyer'y 

vous les ſent ire bien, 
Monſieur, 

ne vous plaiſt- i 

autre choſe? 

efftes vous bien? 

A. Ouy mamie, 


eſtaindef, la chandelle, 


on eff le pot de chambre: 


rt ee 8 
4 oe SES is 9 ö WES (2 


bꝛengt min con 
ende deckt mp wel: 


ſchuyft de gozdinen / 75 t iehet die vs 


ende ſpeetſe 


met een ſpelle:. 
waer is den piſpot? it 
ou ef? la chambrebaſſe? aer is de heymelichz :? wo i das heym rchghes' 


F. Yolcht my / 

ende ick ſal N 

den wech wijfen: 

gaet daer boven 

al recht wit / 

ghy ſultſe vinden 

aden de rechte hint / 

tft datghyſe niet en ſiet 
ghy ſuſtſe wel riecken. 
Min Neere / 

en belieft u ' 

niet anders:; 

ʒijdy wel: 


A. Ja ick mn lief / 


doet de keerſſe uyt / 


l 
9 of” 


[yola/chybint te fr fiel, thr b Cul 
I bring mein haupt kuſſe 


her vnd deckt mit wal N 


und hefſtet fie mil * 


Han? Ne. knalden: N 


wo iſt die hrunti bach 


F. F ger mir, ( macht 
ichwileuch Wo 
den weg weiſen: be 
Freigt aufſwart”©” 
recht auf., "0 

da werdet ihrs finden 
auff der rechten hant, 

wann ihrs nicht ſehet, 
ſo werdet ihrs wol rich 
Mein Herr, 

begert ihr 

nichts mehr? 

ſeidt ihr nun wol? 
A. Ia meine freundim 


ex 
7 
1 
* 4 
I 


leſchot das liecht auſe,y 
37 | 
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C 


ycubrid me bien: 
cerrad las co tinas, 

y atac⁊d les con vn 
alfiler: 5 
que es del orinalꝰ 
que es de la privada? 
F. Seguid me, 

yyo os 

monſtrare el camino: 
ſubid Ila ar: iba 

y endo todo derecho, 
y la hallarays 

ala mano derecha, 

ſi no la veys, 

dien la olerays. 

Mi Senor, 

no manda v.. 

otra coſa? 

eltays bien? 

A. Sihermang, 
Pata la candela, 
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, Appretays me mu- 
traed mi cabegal, (cho, 


& copritemi bene: 
tirate le cortine, 
& attaccatele con 
vuaſpilerta: 


"\doue i Purimale? 
ſdoue c il cefſo? 


F. Seguite mi, 
& ia vi 


mon rero il camino: 


mont ate ſu 
diritto, 

voi lo troverets 
a man deftra, 
ſe non lo vedete, 
benÞodorercte, 


Signore, 


vi pace 

altra coſaꝰ 

ate voi bene / 

A. Si bella figlia, 
endete illume, 


Hola, voi ftringete trop - 
be, portate il eape N ale, 


A * Wh 
* 3 


* 


and couer mee well: 
mawetue curtines / 
and Platt with 

a Pan: - 


whe ts the pꝛibie: 
J. Follow me/ 7 
and Þ will | 
ſhew pou the wap: 
o vp 
reight / 

u ſhall finde them 


A, Pea mp ſhee frinde / 
put out the candell. 


r 
8 1 It, 


e com hum 


al fineyt es 


where ts the caber pot: he do orinol? 
a onde he a privada ? 


F. & eguyme, 


ſe eu vos | 
moffrarey caminks : 


ſabi la 1164 

indo todo direyto 5 
ela à achareys 

+ Mano direyta, 

2 Je a nad virdes, 
am 4 chetrat 64. 


Pensr, 


nad manda v. m. 
outra cotaſa 7 


eftays bein? 

| 4. StIrmana, 

77 A candea, 
| M 3 


& veni 5 
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. my. 
Ick ſalſe toms 
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+ PE. PE 2 
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ven e 2 9 vo te 
F. Eam cxnnguam, ' F. Ie laue, 77 7 
eum extra cubiculũ fue- quand ie ſeray hors de la Als tc upter camert ben / 


quid placet tibi? (10? chambre: que vous plait wat be ieft u / 

nondum bene meſtes vous pas (ili 3ydpnoch 

tibi eſt? (v ius iacet. encore bien? niet wel: 

A. Caput meum decli A 

attolle paululum 
ulvinar, 

ita declivi capite 

iacere non poſtim. 

Meaamica. 

olculare me: 

nam ita 

ſuavius dormiam. 

F. Dor mi, dormi, 

iam non ægrotas, 

cum loquaris 

de oſculando: 

malim mori, 

quam virum 

in ſuo lecto oſculari, 

aut alibi · 


hauſſe ( vn peu, 
le traverſin, den hooftpeuliuck op / 
te ne ſcauroye ick en ſoude ſo leeghe 
coucher ſi bas. niet tonnen ligg nen. 
Mamie, yn lief 

baiſe It moy vne fon, enſt my ee:is / 

& en en ick fal 

dor miray mieux. des te heter l apen. 

F. Dorme? Aorme? , Po Slaept flaept / 
vous n'eftes pas malade, gip en 3yt niet ſieck / 
Pub que vous nu ghy ſpieeckt x 
parle de baiſer: ban kiiſſen: 

þ luſtoſt mourir, liever te ſterven 

que de baiſer vn homme Dan eenenman 

en ſon lift, in frjn liedde te cuſſen / 
j antre part. ofte elders. 


N , 
220 OE Ru | 
A do 4 I; a 4% g 
1 n 


ſcydt thr not h 


len 1 
. . 


4 bee wer 
F. Ich 51 ant Ta fe 
wan ich au/ der ks 
was begeret thr? (N . 


niche wol? J . | 


A. hay la teſte trop baſe A. Miu hooft leydt te 
heft een luttel (leeghe/ 


A. Mein haupt It rf 1 
hebt ein wenig (it b 
den hauptful auff, 

ich kente | 
ſo nig nicht 4 5 
Aein lieb, : 
Mer mich ein nel, 4 


9 {ol ich To 
deSto beſſer ſehlafen F 
F. Schlafft, ſt hlaſſt, 5 24 
thr ſeidt meht krancks ; 
weil ain noch von 12 „ 
redet \ 
lieber Tu erben , 
dann einen mann 
in ſeinen bette cu = 


W 
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l 5 gega os aqui. 

Yo la matare quando 
-fere tuere de la cam ata: 
que es lo que manda? 
no eſta v m. 
aun bien? baxa. 

alcad yn poco 

k almohada, 

yo no pod ia 
eſtar echado tan baxo. 

Mis amores, 

beiad me vna vez: 

y con eſſo 

dormire mejor. 

F. Ea ſus, duermeſe v. m. 

que no eſta © feimo 

ue habla 

te belar, 


e 4 . 
. W 
p Fa 


ls acceftateur di mo. 
F. Loammoer{erg 


ſendo ſior di camera: 
he volete altro? 


ſuon Fate voi 


ancor ben? 


al? ate un poco 

il capet᷑ ale, 

non potr2s 

corricar ſi baſſo. 
Bene mio, 

biaſe atemi vna volta 
& 20 

ne dormir 6 meglio. 
F. Dormite, dormite, 
vor nos ate male, 
voi che voi parlate 
di baſc iare: 


antes morirs” 

que de beſar yn hombr 

en ſu cama, (parte 
o en qualquiera otra 


piu toſto morres, 
Fe di baſtiare vn huo- 
mo nel ſus letto 5 
ne altrove, 


e enon 
- A. Mi cabega eſta muy|A he il capo troppo baſ- Ws 
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PA wil put it ont / wh 
Jain ont of che chäber: 
What is pour pleaſure 
are pon ſiot well 
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COLD 


Repeſet ue Dias, > [omni in Sods name / 

Dieu vous doinn [Godgheveu u 

bonne nui, goeden nacht / 

& bon repos. ende goede ruſte. 
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Collocutio de 
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Simon, Robertus, 
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' Pfrenata in Anver/a * 


ul mercato, 


on vna pia {a 

vn fel. e, 

per il termine 

de ſet anni, 
cominciando a N atale 
profiimo , 

nel hanno 

ſtetanta cinque, 

er diece lire 


ex aiece ſoldi 


di Brabante, al Panno: 
4 pagare 

per ogne me C o anne 
cinque lire 

& cinque ſoldi, 

con conditione 

qui dichi. arate, 

che chraſcuno di noi 
biſognera rinuntiare 
nella fine © 


chiamata la Lapora „5 


Five and ſeventte/ 


«4 
* 


ol ten ponndes / 

nd ten ſhillinges / 
Bꝛabads / vp the peare 
to be payde 


the condition 
eeri devi ſed / 
— each of us twog 


ds ane 
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chama da a 


com hum bares, 


e hum hoc, hg 

Por e:pace 

de ſcys anos; 
comecands as Natal, 
gue vem es * 


ſetenta e einco, 


for dea li ura 


e de fold. * 
de B Brabante cad ans: . * 
6 Pager - if 
cada eye n ; 


ſeinco livras 
fe cinco ſoldas, 


com 4 condicaon 


aqui | deciarada; 
que cada bn de nr 


al be bound ta geeue ſer« ebrigado ennie, Y 


ttheend 


ont 
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imiogg ſexante mẽſes, de ſix ans, nan de ſes jaren der ſtehu aren, 
omni fi aude vn dem an devant, een half jaer te voꝛen / ein halb ia: cu vary © 
ac dolo excluſo. ſant aucune fraude, ſondereenich bedzoch, n allen betrug. 
C #irographum accepti Quitance de louage Quitancie Quitantz von hauf 
loc astonis prety. i 2 
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de maiſon. van huyſbuere, | vermidung. Yo j 


Ego Toannes Magnns le Jean le Grand, Jek Jan de groote / Ieh Ioan der Graf * 
agnoſco &c confitcor,' ' cogney Cr confe/ſe kenne ende helgde bekenne und bezengs- *. 
me accepiſſt avoir rec eu | o::tfangh: 1 rehebhen a ich empfangen „ 
a Petro Mareſchalco, de Pierre Mareſchal Han PeeterſRarſchaic/ ven Petern Mast 
ſummam L. ſomme de ſoune ein er ſumma , 7 

- quinque librarum de cimy livres van vif pont Fun pfunde 1 
& quinque ſohdo um & cia (ol; ende vyf ſchellinghen vnd anf ſchilliag 4 
Brabanticorum,B xati de Braband, Viabants Itabandiiſch, 1 

one locationis ædium pour un demy an van een half jaer ven ein halb ix 

ſemeſtris tempor is, de louage de maiſon, hupſhupfr hau ins 23 

cu us ſolutio venit de ſeſc hen a verſchenen te verfallen au 1 

na: li Chriſti, Nel, Rerſniſſe / Dei henachren s 

an 0 Ixxy. en lian lxxv. int j:er Ixxv. funf vnd ſibantę A I 

quam mihi debuit rati ii me deuoit die hi my ſchuldich wag die er mr ſehuldlh wit” : 

one cuiuſdam domus ne maiſon v in een hnvys von einem hauſſ ; 
que ita eſt * A Anyers oheleghen c£utwerpengelegen Tu Ae, 


1 


rr . 


4 
GC 


n 


A 
5 


W 
PRES BST 


vamcdio 450 antes, 
la gun engaño. 


tance de alquiler 
2 de raſa. y 


To Iuan el grande, 
eonoꝛco 7 confeſlo 
aver tecebido 
de Pedro Mareſchal 
u ſumma 
de einco libras * 
ycincoſueldos 
de Brabanre, 

ryn medio aſio 
i alquiler de caſa, 
camp/ido 4 
Navidad, 
ako de lxxv. 

el me devia 
vnacaſa, * 


keuadg en Anveres, 


1YVatale 


delli ſib-anni un 
me 0 anno avants 


ants frode alcuna. 
di caſa, 


conoſco i confe/ſo 


A haver ricevuto 


la ſomma , 

de cinque lire 
{cinque ſoldi 
di Brabante, 


be pn me Co anno 


li pigs one di caſa, 
1:Faduto & 


-he e mi doveus 
Dyna 2 


ſtuada en Anderſa, 


Chitanxa di fitto 


Is Giovanni il Grande, ö 
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Quit ance 


p 


de Pietro Mareſcnalco , 


of five poundes 
a m five ſhulinges 
23zabandis/ 

oi an half peares 
gouſe hyze. 

ewe at 


| __ _ Clevv.\Chutſtmas/ 
nel anno del Signore ſin the peare lxxu. 
that hee omed mee / 


Han hauſe a 


lp ing in 2 


of hyrang an houſe, ; 


em algum 


conheco e conſſꝰ 
aver recebido © 


de Pedro Au are ſcal 


eee | 
cines liuras 


e einc (cldos | 
de Brabante, 
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En Laon Grande, 1 


Wo 2 ds 
DB Er he = 


1. Francois. 
Nur le marche, 


& * 
FRE 
oy £ 


— in forg,.... . 4 * | 

ad inſigne Leporis, 
uas ile c J 
e quo quidem ſemeſtii dugue! demy an 

erecle reftor + + zeme tien 

mihi ſatisfactum bien paye, 

eſſe Sy Rs & quire 

à Petro N ledit Pierre 


Tnommee lc Ligure, 
uxit à me laquelle"it tient de moy: 
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ckty/ / 
gheheeten den Haſe / 
dat hy van my houdt: 
vait welck half jaer 
ick houde mp 

wel vetaelt / 


lende ſchelde guyt 


den vooz ſepden Peter 


« . © ; - a . 
iam nominato. de crit, 

& de ali [ape tortbus * 2 de tens autres 
ſolutio num die bus termed paſſe . 
vſque ad hunc diem ſiaſqua maintenant. 

; reftatior ſit, ¶ En cognoi de ct 

Quo res teſtatior ſit, ? En cogn iſſance de ce, 
nomen mea many b icy defſaus 
ſuicripſi, addita nota pe- mw mon figne manuel, 
Calendis (cu iari, le primier iour 


Ia uarijs- de Tanuzer. 
De ſolutioge Vne obligation par 
in plures des 4... N he, — 
Ego Ioanes a BarlemoG7e Jean de Barlgimont, | 
h«bnans Antverpiæ, d. meurant à Avvers, 
en 


hter af / ä 
ende van alle andere 


-  ]voozleden terminen 


tot nu toe 


In kenn iſſe van deſen / 


hebbe ick hier onder 


myn hantteecken geſet/ 


den eerſten dach 
January. 
Een obligatie 
by paye menten. 


gene ende velyde 


{um Haſen genam 

welchez er vi 
ter: van welche hal 
ich bekenne © 


duſk, ler 53 


ietat gemeldet, 
vnd yon allen and 
verfullen terminen 
brſ<. auff diſen rag. 
Deſſen C u vrkuna * 7 
meiner hadt under 
ben und meinen pit 1 
den erſten tag (ve figet : 
lanuar x. 2 

es + 
Em Ob'igation alt! 


wy 
47 


etliche termins ©: 
Ich Ioan von Barlemity 


Je Jan va Varlamont emit 
Woonende 1*bitwerpe/, venhafft Cu A, 
iP vnd bet enge 
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un ö 
E 97 all dijel - 
de mi tiene: : {$17,008 | ner 
Ei qual medio ao . "| Vague meyers 
TN Ce rad | 9 7556 — n 225 e, BS 
ienypagado, * nnn | Fange 
rouge G x ne 45 quitranta 1a 4 47 en, 
aldicho Petro detto Pierre 
cite ei efſo, 
yde todos otros 
terminos paſſados 
agora. 8 | 
J para noticia de aque - IN fade di cis, =o | 
he yo aqui de (ſto ho qui ſotto 2 2 k have heere under 
pueſto mi firma | ſegno manuale, ſſtt ip gn manually. 
il primero ( manual, el primo di ö fi ſt d 
dla de Enexs. i Gennaro. 


Vna obligation Vno obligo per An obligacion. 
Per pagamentet, pagamenti, for payementes 
Yoluan de Barlamote- IoGiovanni di Barlamꝭ. John of Barlatmonit g. 7 4. Barls 


morador en Arfveres, ſdimorante tn Anver (te di zelling in nwerp/ © mor ader cm Amvare. 
ono y confictlo Feng. & confeſſe - acknowleg oud coufteſſecontes e 7 oy 


: krente livres 


mn, 7 
» :1& . 


monneye de Flandres, | 


2 quinque Ef ce de cing 
pannorum Anglicotum drops d Anglarerre, 


Pay achete 


1 co: receu de luy: 


| 4e quel. ls drapi, 
58 me bia 
i bien costent. 


8 — Peurtant gromet - ie 


de luy payer 
—— — ee, 


en au portenr 
Fake : * cefte, 


2a 


R/ ran gr . „ * 


2 de ſes penninghen / 


che munte: 19, 7 


> SE at van unf V nd das fur fun 


ſchel akenen Engliſthe tucher, were | 
81 Niete ghecocht hebbe/ ie ich gel afft 15. 


ie 9 — van heim: — ee 


vanden welcke lakenen a: welchem tuch (min 


wel te vzeden.. i 
Daerom belove ick —— ge ich 

m te betalen / ihme Cu bet ahlen | 
die vooꝛ ſepde ſonune / die olgenante ſummdy, 7 


| oft den bzengher oder eigem ieglichen 


van deſen, wo eigen 45. 
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eee 
mer cader | 
mbrador en Velana, 


de creynta libras 

diez ſucldos 

y ſeys dineros, 
moneda de Flandes. 
Veſto por cinco 
patios de Inga latierta 
que he comprado 

y recebido del: 

de los qualos pafios, 
yo me tengo 

bien comento. 
Por loqua: ptometo 
de Pagaree 
_ a ſumma, 

o al portador 

delta, 


mercaute | 
dimo ante « Velana, 
lo al lator db | 
uefa, 


. [della ſomma, 


di trenta lire 
iniece ſolds 
& ſet danuri, 
moneta di Flandris. 
| Et queſts per cingque 
panni d Inghilterra, 
ehe ho comprato 

C ricevuts'da lui: 
i tenge 

bien contents, 
Percio promettd 

di pagarli, 


la det᷑ra ſommia, 
al portatore 


oy queſiay 


ee 


trois ens 
x livres _ thien p eben pfundt, i, 
irt dels pen. im de Dinxen mertkt f den TEN, 
ſreceſte d. Anuers pro- han Antwerpen  {# Antorf SF 


E - alen. * 85 5 
— Le terminen: 2 8 2 


proximic: cchainement venamte: _ NWaeſtcomende: nerhiFhunſſtige \ > / 
decem item libras_  ;; encore dix livres noch thien pont item t ehen * 5 | 
* mani Remigialibus: : la frire de ſanffBaven; te Wamiſ-merckt: — in S. Bavons weſt, 1:2 
= . larefte ende de reſte vnd den rep | as | 
inis hybernis I la foire fie, in de caude merckt in n kalren mare 

2 Bergues enſuiwant. han Berge na volgende. C Bergend nac 6, | 


En cerrsficatis de verits In ſekerhepdt der waers nd zu mehrer ſicherkelt 


oytto 10 ec. Hebbe ick hier / etc. (hept 566 ich mich vnderſein 
; (5 


| Obligation | Obli ng Verſe 3 
d argent᷑ preſte. van gheleent gelt. auff gelehnet 8 ö 
Te Piere le Grand, Ick Bester de Groote / Ich Peter der Groſſty: 
demeurant 4 Anvert „ Woonende t'Antwerpenſvenhafft 7u Ant 
ſeagney e ceouſiſſe kenne ende — bekennevund bed eu 
'* {devoir ſſchuldich | 47 ich ſchulalic . 
| Joanhi Blancareo. 42 lean Blancarr, Jan Bla — John Blancker, "OG 
aut hoc adierenti chiro- e au porteur de gte, oft den bzengher van de⸗ oder bringer dic, 
Amman e |de fomme (ſen / in einer ſumme 4 
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en tres pagamientos: = pagamentis 

76 EY men = | 

dier iibras, dies lire, 

en laleria de Penteco - in fñiera d. Anverſa 

ſte de Anveres di Pemthecofle © 
prox ima: proſouma: 

aun die libras * 2 diece altre lire 
en la feria de S. Bavon: in era di S. Babone: 

y la teſta & il reſto a 

a la fexia fria in ſiera fredda 

de Bergas ſi iguiente. ds Berg hes ſequeme. 


En certification de ver- Et in fede del vers, 


beyo aqui, & c. (dad, ho qu, c. 
Obligacion Obligo di ari 
do dinero empreſtado. prel 
Ho Piedro el Grande, | Io Pietro il Rs 5 


morador de Anveres, habitante in Anverſa, 


conozco y conhieſlls commoſco & confeffo 

deuer di dovere 

à luen Blancardo, a Gran B̃lancas do, 

o al pottadar d'efta, 6 al portatore di queſta, 
la fumma * ſomma A 
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| . Angloit. © 
at three payement#s: - 
0 — 


next comming: 
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poet oy od Rs 
at the Sinxen fapre 
of Anwerp / 


then ten,-poundes | 
at the Baumas fapꝛe: | 
and thereſt | 9:31 N 
at the colde fapte{wing na firaſtia - 7 abr $A 

erghen next fotlo⸗ ſeguime de Beg. '2 
In wirnes of the trueth Ex verdade do 5 » 


J have heere / ett. pey aqui, ce. 8 J. 
An Obligation Obrigacaon de dun- 
for mony lent. hevro e * 
4 Peter the Gzeat/ En Pedro o 1 57 
dwetling in Anwery ens em nversy 1 
acknouwledg ang con conbeco e confliſe "OZ. S 
tu owe (ſeſte dener $2417 > 
to Johm Blanckard, 4 1eas Vance? : 
to the bzinger of rr as rale d., 5 
the ſonune ; * ſomma + 
quidrin. 
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ay þ 


Ad huius rei confirma- 
tionem ſubſcripſi, &c. 


hin hum mutut ſo - 
¶ hirographum Frida 


— — Brugis, 


decem florenotum 


de quatre cent 
livres de gros: 


Es cognoiſſance de 
ce ay- ie icy, &c. 


Quitance. 


Te Jean Blancart, 


demeurant 4 Bruges, 
ſcegney & confeſſe 


aber recen 

de Jean le grand, 
demeurant 4 cAnverss 
la ſomme 

de dir floring, 


quorum ſinguli valent 


à vingt pataes 


Flamen. 
van vier hondert 
poauden grqpte: 
welcke ſoinine 
by mp gheleent one 
doo groote vis: it 


die weder te gheven / 


Quitanc ic. 


ck Jan nekaert / 
—— che- 


kenns ende belyde 
ontfaughen te hebben 


7 
van thien guldens/ 5 
lan twintich ſtupvers [deren iades fuck thur 4 
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ier rags þ 8 
finds groſa.. 
elche ſumma \ \ 
mir geliehen hat 
enſg guter freuntſchaff,.*| 
Darumb gelobe ie, 


aieſelbige wider au gelen 


me oder bringern ditfey 
wann ers begeren wird. 
Zu vrkunde deſſen 
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vey 1 
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42 


y x * i = 
fangs. 
de quarto cientos 
libras de grueſſos: 
la qual ſumma · | 
el me ha empreſtado 


n amidad 
; Per do qual yo le pro- 
| -_ boluer — a 
oa portador 
: quando le pluguire. 
: En noticia deſto 
| beyoaquizae. 


Quitancs, 


Yo Juan Blancardo, 
morador de Prujas, 
conoꝛco y conſieſſo 
aver recebido 
de luan el grande, 
morador de Anveres, 
la ſumma 
de dies florines, 
de veynte placas 
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i al pertater di queſta; 
; quando li ptacera. 4 
In fade di cio 
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„ ele, | | ee, . Por 
di quatro cem * . | Wk 
lire di groſ3i: 


la qual ſomma 
e. preſtato, 
ber grande amrcitia, but of great fri 
Pero gli prometto | 
di renderglie li, 


£ | olls l eu lhe ram 2 1 


n 10 de lho tornar, 


bo 80 qui, c. N hey aqui, &. 7 424 ; 
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Quang. 


Eu Joao b ;, 


Quitanęa. 


Je Giovanni Bi. incar 
dimoranta in Bruggta, 
conoſce ot confeſſo 
>Phaver ricevuts 


laſumma 
di dieci forms, 


di vinti piacc i 


S 


de | 
"Mane vſque diem 
..  accepiſſc | 

me 


©, - 7 
umgab omnib. libero, 
Id fir teſtatius, 
— ripea eff - 


manus meæ nota. 


Luterarum ſuperſcrip- 
7 ; f10Nes. 


Auril, en lan 
tante & cina: 
de laq uelle ſomme 


wil a effe redeuable 
thſques a maintenant, 


lie me tien 


bien recompenſd, 
& le quitte de tout, 
en connoiſſance 


de mon ſigne manuel 
ici deſſus mis. 


© + Superſcriptions 
Ade lettres. 
Cet mots enſuyvants 


2 Sequentibus ver is = 


* 18 


& de toute autre debte, 


ick honde inp 


in welche ſtunde (ri 

auff den Cehenden vag * 

Aprilis, im {ar 3 

|funff vnd ſibentige : 

la9n welcher ſumma 

eñ vnd von aller ader ſtui 

die hy my ſchuldich 972 er Tae Wes 
eeft tot nu to 4 A en 149 , (16587 - 

weeſt heeft tot nu toe / 9 ps ws) | 

ite va hn get lia, 

_(alle, . 
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Vberſchriften 175 
der brieffen. 
eſe navolgẽde woozd?| Dieſe nachfolgende wa 
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Ile quito de todo: 
FS Enconoſcimiento 

de mi firma manual 
weſta aqui de baxo. 
| . ſabre-eſtrites. 
oY Pas palabras ſeguigtrs|Fequents ritto 
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& lo quitts hel tutto: 
n cagnitiana del 
210 Tees mana le 
us peito di ſot to. 


Gli ſopra · ſcrittionj. 


1 ich 7 9 9 
bad lend him/ 

of the which J have 
loſt the obligation / 
ye which was dated 
He tenth dape 

of Apꝛil / in the peare 
five and ſeventie: 

of which ſoume 
and of all other debt / 


which her hath owe 


vntill now / (1 


N holde mee J 


well —— of | 
| aquit him tt al. 
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'of mp ſigue mauuali 
| heere under ſet, 


Superſcrippions if letters. 
-  _-.; Awing 
These woozdes follo 


as det 
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«via empreftadey, - 
do qual eu hey 2%, 
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_ [perdido aebrigncaly © = 


a qual era feita” © 
dias 5 
de Abril, ano 


ſetenta e cinco: 


da qual ſomma 5 
ede todo outra divida, 
que elle me ha devids © 
atego. a, 3 
en me tenbs 
Per fatu fait, 
e 0 quito de tudes "4 
Em conhecimeto dogual” 
me Miney aqui a 
de minha was Ptopria. - 


Os ſobre eſcritos. 
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Uitterarum: 


videndum, 5 
vt tribuatur 
cuique perſona 


20 
quod 
convenit. 


Prudenti, 


. : 8 on 


2 u 3 


pour eſcrire au dos 
chune lettre miſitve: 
maus il faut 

prendre garde, 


˙ attribue 


ia chaſeure perſone, 


tels mots 
que luy 
appartiensent, 


Au /age, 


prudentiæ vito. rreſſauge. 


Honorabili, 
reverendo, 
Provido, 
_ 
Probo, 


Honorable, 


tre ſhonorable. 


Diſcret, 


1 providEtia vire. rreſdiſcret, 
| Honneſte, 


xii probitatis viro. |zreſbonneFe. 


lari, 


(ri. Cinguli er, 


— maxime ſingula- eres ſingulier. 


Nobili, 
nobiliſſimo. 


Noble, 


treſuoble. 


* e 8 
* 9 
1 
falmen 


om 1 te f ch en 
op de ſent-bzteven / 


jumermen moet 


wel toeſten_ 


perſoon toe ſchmve 
alſulcke woozden 
als hein 

toe behoozt. 


Den wijſen/ 
ſeer 'wyſen. 
Serweerdighen / 
ſcer eerweerdighen. 
Dooꝛſienigen 
r voozſtenighcu, 
erbaren / 


ſeer eerbaren. 
Byſonderen / 


- . Ifeer eren. 


Edelen / 


ſeer edelen. 


* 1 AV Fe * 


6 man genie 
in vber ſehriften 


eines brieſs: 


aber : 
man muſy vol uſe 


TJatmencen? vegelicken daſ man Tueygne * 


einer ieglichen ben $: 

olche wort 
welehe ihnen e 
geburen. TY 


Den weyſen, 

ſehr weyſen. 3 
Dem af urdzeem, 5 5 4 
dem hochwurdigen. 5% 
Dem verſichtigety\, , 

dem ſehr worſt e 1 


Dem ehrbarn, 


dem ſebr eb ban · 
Dem beſondern, 
dem beſonder s guten 


Dem edeln, ( 55 
em ſehr ede lo. 


= {han deviar vuſcra uno ne ſhall vſe b 
paira eſcrivir ſobta las gelle ſopraſerittioni foz to waite ui hh 
-cartas menſageras: delle letrere: vpon letters miſſives: 

mas ha ſe ma biſ na 4 bur one muſt 
Trat, auvertife,  "Micaze wel to it / 
que ſe attribuya. di attribute 'thar hee attribute 
a cada perſona A ciaſcuna perſona F to every perſon / 
tal titu lo tale titols *© ſuch woꝛdes 


ty, 


que le ehe ſole as toh!m ue ly 
conviene. Appartiene. do belong. 


Al prudente, J ſaggio, To the wijſe/ o prudente, 
E. 


muy prudente. molto ſag gio. very wh y prudente; 
Honrado, Honerando, Woiſhipfull/7 
muy honrado. molto honorando. very worſhipful, | 
Diſcreto. Providente, WMiſcreat, Diſerete, 
muy diſcreto. molto providente. very diſcreat. muy difcreto. 
Honeſto, Honeffo, | 
muy heneſts. molto honeſts, 
Eipecial, Sin olare, 
muy eſpecial. 1 ſingelare. v | muy e pecial. 
Noble, AAlnsobile, 1 „ 
muy noble. molto nobile. ber ö | — 5 


Puiſin 23 
treſpuiſſant- 
ld illuſtre, 

a treſilluſtre. 


Hie vnuſquiſque | haſcun doit 
 admonenduseſt, 2 conſiderer, 
| 1 eles Anglo, 
Allemans, Lat ins, 
Francou, Ejþaignols, 
& Ita liens, 
vſent d au' res 
uperſcxiptions: 
parquoy ne ſons 
les exemplcs 
ſuſdi t 
da tou? A i enſayvre, 
Kd ſun mais (ont 
ſolum ai intexpreta- ſeulement traduit s, 
vt hæ linguæ (ta, pour accorder. 
convenirent leſtlites langues 
avec ia 


; vernacula Flandiica. Tbiei ſe 


* RES Py, 1 SE * LE; I 
7 ; 
* Francoit. | ; 
* 
4 


, Dow em e oY 
dem ſehr mechtigat 
An den durchte "4 | 
tan den aller 2 2 * 


(right, 
Hiefoll ay 


ieder meftchen, | > 


das die Empliſche, + 
Teutſche, Latinet, 13 
75 Cen, Span 

d UVelſthew 
— ea, 
b 


rauchen. 


dern oe 
3 


ift diſen firxgeſc 


Eee nicht ' 1 as 


rlich nach p̃ ui 
ſeind bi | 
halbe verdoln wh he , 


os, 


Cada vno deue 

aqui conſiderar 

que los Ingl-ſes, 

Tudeſcos, Latinos, 

Franceſes, E ſpañoles. 

yi talianos 

vſan 

de otros ſobreſeritos: : 
r loqual no ie deuen 
_ plos 


7 declarados 
del Ejogo imitar, 


— traduridas, 


molto potente. 
AlÞ illaſtre, 
all illaffriſumo. 


Ciaſcuns deue 

ui annotare, 

che i Tngleſt, 

Tede ſehi, Latini, 
France Suu , 
& Italiasi 

altra ſopraſerithe 
uſano, 

pers non ſi debbono 

e ſuderti 

efſempi 
in tutto imit are, 
ma ſono 

ſolamente tradotti, 
per concordare 

we derte lingue 


2 
Flamings. 


— 


Flenuniſch une 
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Potente, 
| , 


ES 
W- the _— 
To the moſtexcellent, 


Zerbe Nugtifhmen! T, 

e 1 men ue os Ineroſes, \ 

©Sntchme/ — — Tae, Lare, os 

Frenchmen, H re Franceſes,Eſpanhoizg 

and Jtalians/ E-ltalianos 

do vie viaon - 

ond, ſuperſcriptions: 4 carr Hefe, Z 

erfo'e are not 8 que naon 

par bor log med 232 log en, 
— 2 -— _ 'aqtudeclayagdy; 

whot to defollowed / N imitax, 


but are 
onle tranſlated/ ſemente adapt 
para <Scorg gy 


fax to make 
— ſpeakes agree . l 


aqui conſidetar, 


= 


Fr — 1 


9 


| Liber fcundus. 
Pfaſitis 


in ſecundum Librum. 
. 
noveris 
te ſuperiore libro 
- > formulas 


Joquendi * 

Flandrice, Anglice, 

Germanice,Latine, 

Gallige, Hiſpanice, 

& Nalice, 

atque id 

vatijs modis, 

veluti quædã exempla: 

audies nunc 

hoc ſecundo libro 
multa 

verba vſitata, 

col locata 


4 4 


Y is 
. < 63% 


£ 
* ; 
SL 
r BJ 


Linre. _ 

Le prologue 

; du deuxieime liure. 

Apres 

avoir veu 

au premir livre, 

les moyens pour 
eee a parler 

lamen, Angloy, . 

Allemann, Latin, 
Francos ,E5Þaignel, 
2 Italien, 

Par pluſieurs 
commun: propos 
ſervant cemme de patrõ: 
Maintenant aure 
e ce ſecond Livre, 

4 Feurs 

mots vulgaires, 
redutts 


les dense 


| — mantieren 


i dal 
twecbe em 
De prologhe 


van dn . Boeck, 


Ne vat ghp 


Re hebt 
nde. err ſten Woeck/ 


om te leeren ſpꝛeken 
Neerduprſch/ En elſch! 


' {oochduptſch/ Latyn/ 


Fran ſops / Spnenſch / 

eude Jtaltaens/ 

by veel | 

ghemepne redenen 

ais patroon: 

foo hebdp un 

. de ſen tweeden Boeck,; 
eel 


ghemepne wooꝛden / 
gheſedt 


Vic gane | 
das ander Buc hy F 
/  Vorrede © 
des anderen Buchs. 


Dem nach du nun ; 
e then ha 3 
im erſt en buch, 


' — 8 


N Feb, 110 „ 

Teut ſeh, Lateiniſeh, 

Frant po ofs. h ,$parfiſe by, Y 

vnd V elſch, 3 
auff 

vilerley weife 4 

ele chſaem formular um 
wirſtu horen 4 exempel:_.. 


viel 
gemeyne wort, 
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* | Eten. 


| Aqui comienga Qui comincia, 
il ſecondo Libro. 


el Libro ſegundo. 


Pre s acto 

en el Libro ſegundo. 

Deſpues 
de aver viſto 
en el pri mero libro 
las mancras 
de aprender à hablar 
Flamenco, Ingles, 
Alleman Laune, 5 
Frances, Eſpanol, 
Italiano, & Italiano, 

por muchos communes per molt 
onamientos, rigole communt, 

que ſirven como decha- come eſſempi: 

avora terneyys (dos: havete hore 

en eſte ſegundo libro in queſts feconds libr 
mnchas molti 
palabras vulgares, verbi 


poſts 
. 


Il prologo 


Havendo voi 
vito 
wel primo libro 
il modo 
dbimparare 4 par ſare 
Flamengo, Ing leſe, 
Aleman, Latino, 


del unde Libro. | 


France ſe ,Spagnuole, 


W 
ol 2 8 5 1 = 

W A 8 
[Her — e | 
* 


0 lr See 


the ſetond booke. 
The Prologe 
of the ſecond Books, 
After that pou 


25 ſeone 
1 the firſt booke / 
17 maler 

to icarne ſpeake 
Dutch / Engliſh / 
Bigbdutch Larinift / 
French / Spantſy / 
and Italian / 


hy manp 


contmun \! peaches/ 

a patron? 

ohade pou now 
n this ſecoud Booke/ 
manp 


| mo nn 


f et 


4%. a a 
22 — lar s 
"| Framengo ,Ingres, 


ry 4 
5% of y 


do 3 viſto 
2 0 3 a 


4 


Tude Py 3 Latino, » 
F rances, Eſpanho 5 5 


e Italiane, 


e iſſo por mutas 


Founereys 


agora nefte ſequnds ow. 


was” tae! 
| palauras vſadal, 3-4 


| poitas 


7. 


4 9 5 8 R Hg 
oy ordre na de ozdinantie erduung © 
(fant de l.. B. C. S. ban den // C ett. 1 — ee, 
2retia| come effoffe, © - als ſtoffe/ 8 — 2 7 
pour former | auff an 
de vous meſmes | C fo — bey dir ſolb 
1] autres propos. 
P arquoy quand vo 
| von 9 
epropes ghe 
ex — — de 7 men pt den Mi rſche 
in Anglicam, _ en Anglow, in Enghelſch / lieb, 
Germanicans, Latinamy| Alleman, Latin, | ae een Tens e We: 
Gallicam, Hiſpanicam,| Francois,E ſpaignol, ranſops/Hpaenſch/ Fran eſſth, Spa 
| —— ou Italien, . fn elſeb, 
ali | waver, autre che darſſſtu nicht aa 5 
tibi ſpectudum eri, 4 42558. je | E 
am que conſiderer dan te mercken 
— par guelle lettre met wat letter 
le mot dattet woozt 
commence begint/ / Iſo du ſucheſt, 
gue voudreC trowver, dat gqhꝝ vinden wilt / anfange, | 
puis apres le cercher ende baer nia ſoeckeu jwelches 2 
de mot @ mot. * woot. a: finden wit yp 
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ee „A, B, C, xe. 


como materia 
para formar 
de vos miſmo 
otras platicas, 
por loqual. quando 
quiſieredes ho uer 
& algunas palabras, 


de Flamenco 


en [ngles, 
Alleman, Latino, 
Frances, Eſpanol, 

0 Italiano, 

otra coſa no tenęeys 
que hazer, 

ſalvo catar 

por que letra 
comenc a 

el vocablo, 

que querays hallar, 
y deſpucs uſcar de 
yucablo en vocahld. 


et 


* 


5 
5 dutch / Latiniſh / 


n b/ 


03 
fo — 
els to doo / * 
but to marke 

with what letter 
es the woozde 


= | willfindt/ 7118 
2 — figs 
woozde 


invenias 
iam dictiones 
ita 
mges, 
vt ex præcedente libro 
didiciſti. 
Sed ad reQam 


a 
rnacois 

El Fd e Vous 

dure trouve 

leſdits moin, 

les poureſ coniondre, 

& mettre par ordre 

comme vous ave( ven 

au premier livre, 


(nem Mau pour 


dictionum coniunctio- les bien conioindre, 


neceſſaria tibi fuerit 


[era nece fſaire 
feavoir 
la maniere 


die varier tr berbel 


po 
& perſonas diĩverſas: 
ſcilioet, 


per — 
quz ad 

tuum commodum 
brevi ſex linguis 
multo auctiores 


4 


en pluſieurs temps, 
& perſonnes: 

a a ſcavoir 

par COON 


leſquel les 


pour voffre profit, 


mertrons de brief 


beaucoup plus amp les 


en lumiere, en fo lagues. 


—— a 
o meuchdpſe 


fal bp een voeghen / 


na dat ghn eber hebt 
u den eerſten boecks 
Mer om die 
wel te voeghen / 
oo waert van noode 


van redenf te verander 


in veel tjden 
in diverſche perſonẽ: 

te weten / 
bn Coniugatien / 

e melcke wp 
tot u pꝛofgt 
coztelinghe grooter 
in ſes ſpꝛaken 
ſullen latenupt gaen. 


1 

vnd wann 2 

die wort er 

geſunden haft , 

e mag ſtu fre alſo 
Cuſamen fes en, (U 

Ee duim A 7 2 

ge ſehen haſt. (ſha 0 

Aber die worter rech 

u ſamen Cu 7 ; 

will dir ven noten 

97 

te art a 

die wo rer Cu de ran 

durch die Peis 

vnd nebel 

nemlich 


; les tie ce, ä 


welche Pu deinem 


in kurt er C eyr 


in ſtchs f pPraachen 


7 gemehret | 
olle n uſes 7 1 
. 


F * 8 2 


4 5 N * 3 
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FI 


and 8725 * 
1 
ae 
las podreys ayuntar 
yponer por orden 
como aveys viito 
en el prim<rco libro. 
Mas para 
been ayantar las 
feria meneſter 
ſaber 
las maneras 
de variar los yerbogs *' 
por ſus tiempos 
: y perſonas: 
conviene laber 
por lus Coniugationes, 
laſquales para 
veultro piovec ho 


x reve 
an de ſalir en luz ana 
didas en ſeys lenguas 


Fs up 


as 2 
Harete tro vato, 


le potrete 

inſieme collegare | 

come havete viſte 

n 'el primo libr &% _ 

Ma a usler quelię 

congiugnere, 

ſarebbe neceſſaris 
che voi 

apeſii il mods 

divariare le parole 

per Piu 2 em pi 9 

& in diverſe perſone: 

cio 

per Coniugatio ni: 

lequali 

noi ad otil voſtre 

in breve 

niaggiore in ſci lingue 


porremo in luce. 
N ; 
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gr 5 
firſt booke. 


But oz to 


jopne them well / 


it weere needful 
that pou 

ord a the maner 
to alter ſentences 
in to many times / 


ſand diverſitie of perſhs . 


that it is to 45 
Contugations 
the _ mee 
our pꝛofit / 


* ſet ny. 


moe ainpelie 
in ſix languages / 


e 


.« poner per 
como avey Is > 
no pre 9 nur. 
Mas 9:4. as be 


| aiuntardes, 


2 nalen. 


ot modos 


2 
por ſtus tempos . 


-{competer 
entreprendre 
labourer la terre 


4arriver 
deſtendre 


A 

af doen 
antwooꝛden 
aenbidden 


gaben pen 


—— 
afnemen 
eren 
aencieven 
aen nemen 
Ackeren 
Aaencomen 
L gaen 
aenroepett 
aenhoozen 
arbepden 
afſayden 
aft recke n. 
Ander 
anders 
* 


| rot ol 


Big ZE 


* 


= 


unt werren 


aher en 
abtragen 


bee 
bnemm 
ab halt S 


pbhatrc 2 
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Veſtire 

2 a baſs 
riipondere 

ad rare 

\portare via 
ragliare 
ricevere, accettare 
reg li are 

46 enore 
teccare 
Sutraprendre 
arars 

arrivare 
ſcendere,ſmoytare. 
Dryvocare * 
audire 


tagliar vid 
Far via. 

J- Alrro 
alrriments 
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© Copute ten 
to ꝓut ß 
to an ſwere 

to worſhip _ 
to carp dgwne 
to cut of 
to receave 
totake awap 
taabſtaine - 
to cleave ta 
to take on 


to ti i the arth - 


to arrive 

to go downe 

.tocal vpon - 
toharken ta 


Sravegiiare afſaticere to labour 


to cut of 
pinck of. 
ther- 


en t᷑ out temps 

' {parcy 

par la 

toute Ia iournc 
povre * 
povrere 
Povrement 
habile. 


«Aporter 
amener 
arrendre 
aſcieger 
bruſler 
abayer 

ler 
arouſer 
ſappareiller 
[amender 


almechrig 
al t eit 

u ler e 4 
e GS 
alda 
den gant t en tag 
arm 
armut 
Cart lich 
begeglich — | 


Bringhen 


wen 6. ee, f 


Wart en 

| belageren 
brennen 
bellen 
Ibinden 


| 2 ic yos | 
todo poderoſo 
ſiempre | 0 
en qualquier tiempo 
r aqui 
Ts alli : 
todoel dia 
pobre 
breza 
pobremente 
abil. 


Tracy 
I vaer 
J <fpcrar 
| cercar 
quemar 
ladray 
Mar 
* egar 
aparejar 
emcndar 


Take voi 
omni potente 
ene 

in ogntt empe 


turtol di 
povers | 
poverta 
poveramente 
babile. 


«Apportare 
atldurre 


aſpertare. 


aſſediare 


bruſciare 
latrare 
legare 


innacquare 


apparecchiaze 
emendars 


nimble. 


To bꝛing 
o bzing oz ne 
O tarry 
71 to peſ idge 

8 burne 

d barke 


to binde 


to make wet 
to maker :die 
to amend 
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ver laſſen 4 
verbengen 3 
ir vbel aufſntmmen 
befehlen 2 
beſtellen 4 
e N 74 
lein re aumen 
3 : dad a 7 
Þbaineo 1 8 * brechen 7 
brawen 132 
e Hafi werdas 

et wingen 
bewahren 

anfangen 

Pageren 

erberſten 
{beklagen 

beichren ä 
ent fu hen 

leiben 

Perriegen 
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ſta diſpleaſe _ 
h s counnanty 

to employe 
to beſinoke 


to ple ; 
bagnare,layare to bath mol har ou layay 
rempere | to bzeake Fs | [romper | 
far la birra _ To bzewe ” eo er cerveyia 


" x a> 3 LY, 4 4 - . ” 
ae Wh” IE 3 oe - 2 & Lo Re Xl N 
. . e 8 . 
. *. 4 WL. * 1 * r 4 * an , "0 : pd . * 
8 E a* 8 ie - 4 q 
* + 2 on % "ge ; * +47'- «A j E 
A Wa ' 3 * 7 N => 
* 24 r 1 2 . Aa 
* 4 * g - ? 
1 X 8 
* [| TT FLEE g 
: 1 . N — 
* N 4 1 
9 2 
7 * 
. 
— 
” 
1 | 
K . 
- x 
Ss R 
de N 
» 


- 


2 
* 
mo Be 
2 2 


" ſyaitigare to be punniſ hed pager EET 


|eonftr:gnere to conſtraine conſtranger 1 
ervare | | '  Suardar | 
incomminciare : . comecar 

deſei ar 

re bent ar 

aqueixar 

aan 

cenceber 


enganar 
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A Hong: 
ſepe . > 

| ing 
ſpeculz 5 
incantare 
irridere 
florere 
confidere 
defendere 
mordere 
monſtrare 
nunciare 
mandaie 
precari 

reprehendere 
aſpicere, videre 

irere 

invidere 
ſufflare 
ſanguinem reddere 
ſollicitare inſtare 
terebrare 

tremere 


W 
1 4 


eſteindre 
pier 
lenchahter 
9cquer . 
eurir 


fier 
defendre 
Imerdre 
monſtrer 
annoncer 
commande 
prier 
reprendre 


re gardre 


| repentir 


porter envie 
(oufler 
ſaigner 
diligenter 
Perc er 


| aan 
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fenterrer 
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begraben 
4 loſchen 
aufs _ 
be? cuber 
5 
bluhen 


' bertrauwwen 


beſchirmen 


| beiſſen 


beweiſe en 


verkunden 


beſelch geben 
bitten 
raffen 
beſe 2 
gerewen 
aſſen 
laſen | 
bluten 1 
anhalten — A 
bohren cen 
C itteren 


1 0. 
temp ar 


| iert | 
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or ere | 


inguere 


incantare 
beffare 

or ire 
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onerare chargar 
acciperc hoſpitio,diver.. leger 
ducere ſari ener 
mentini  mentir 
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Liecht „ Keri 


* 2 


Ge, 
© 


2 


ham, firs [ 
8 


eller 
kerb, herbbolts; 1 
kelch 7 

Inn „Kinnbaclę 


iunge huner 
ein knab, diener. 


Lehrnen 
lauff en 
wiſſen laſſen 
ligen 
mikleimen be Helen 
beladen 
beherbergen 
leytten, fuhren 
* 


REY > 
calderos 7 
b 1 


| 5 caldero 
Emperador 
Emperatris 
candela 
peine 
cetezo 
ygleſia 
deſpenza 
taia 
caliz 
barba 
pollo 
mogo. 


Aprender 
correr 
hazer ſaber 
yarar | 
engrudar 
cagar 
apoſentar 
Luiar 
ment 
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caldars © 
Tmperatore 
Tmperatrice 
candels + 


erui tore. 


Imparare 
corrore © 


pati, terre 


ridere 
ſonare 
vinere 
auſcultare 
tradere 
omittere 
ſtillare 


Leuis, eitus 
hic deformis 
delicatus 


mutuare, commodare 


rian diſe 
* 


2 
long 
Januier 
defi 
eſchelle 
drap 


'toille 


cueillier 


öden : gt gol 
leenen leyhen 
lachen / | [ny 
aa ten 
— leben 
lupſteren CT uhore 
le beren 2 
laten laſſen 
leken eee 
loven, | lob en, 
Licht : Leicht 
leelijck Jenflartig 
lecker 4; q A 1 
ckerhept aſrighet 
= | eee, I; liſtig 
ſtliſtigkeis 
lanck 0 . 
* kaff, bogerd 
leeder Huter 
laken {euch 
lijnwaet lennubat 


— 


ö 4 e 
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Liggiere 
ſudice, brutto 
875145 

ge lo 

ſettile 
iſorrille({a' 
longs 

G ennare 
p̃iacere 

ſc ala 

panne : 
te la, panns line 
cocchtare 
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ſoffrer 

empreſtar 

rir 4 

fie = 

biuer | 

eſcut ar 

entregar 

deixar 

Igetear 

lonnar 


 -Ligeyro 
fee 


goloſo 
22457 golodice 
t,. 


auc ia 
lengo 

Taneyre 2 
| deſcro wy 4 
eſcada - 


ns | 
baue de linhs on tes 
a ſpoone } cother. | 


e 
LF. 3 


errare 


putare, opin ati 
mederi P : 
metiri 
miſtere 
commutare 
E 


conſiderare 
molere 

cæmento ex truere 
murmurare. 
Amablits 


— 


aigneau,' 
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Francois. 


a5 
2. ire 
econ 


Aymer 
faire 
amoindrir 
amollir 
mes faire 
clecher 


'fallowr * 


fai ler 
[wy de 
medeeiner 


changer 
pouuoir 
prendre garde 
moudre 
maſſinner 
NMrmurer 


| Amiable 


murmureren 
Miunelyck 


OOO Ro 
ard. 


Tefion 
lambli ing lamb,” 


Lieben 7 
machen aa 
verminderens 
7 rb, w * ch wack 
e in 3 nila 
hincken PS 
puſſen n 
irren, fehlen 
meinen, 1 2 
heylen N 
miſchen | N 
verwechſelen vo EY 
neigen * 
betrachten; merch 5 
malen a 
| gipſen 8 
murme len. 5 
Lieblich a 


* 
- 


4 
3 
e 

We 

2 


1 
* 
* 
2 
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1 

* 
2 
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* 
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N 

% 

* 


ocar 


 ablandat 


dañar 
coxquear 


conuenir 


krrar 


penſar 


cura 


oo 


trocar 


. confiderar 


moler 
edificar 


murmurar, 


Amigable 


«Amare 


oppicare 

WA di biſoagne 
fallire, errare 
penſare, imaginare 
medicare 5 
miſurare 
moſcolare 
barattare 

potere 


[confbderare, anni 


'Mmacinare 


2 f fabricare 


mormorare. 
Amoreuole 
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nul, ſerneceſſ 
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Latin, 

gmabilitas 
pr 

lakes 
mediocre 
mihi 


meus, mea, meum 
mater 


vir clegar 

mulier el elegans, ſcita 

mollis 

minus, min 
aſſus " 


lJaffitudo 

Martius 

Lunaris dies, dies lanz 
- COgnatiq' 
Fading 

eat 

ulter 

faber cultarihs © 
Fementarjug 
Bong 


amiablets 
470 BY 
liberal 
liberalits 
N ofen 
moy 


mon, ma mien 


. 

40 homme 
zolye mms 
— 


[moin dre 


Coutean 
coutelier 


maſſon 


Sengege 


Frangols, 


a: " " * N 


Alle 1 * 
blies 

liebe 

milde 

miltighert 
— 71g 

mir 

mein 

mager 

ſchoner man 

ſchone fraw +, 
murb, lind, weigh. 
weniger, minder 

mude A * X 
mudigheit e mb 
Alerts,” 2 
montag (/chafy 
mag ſchafft , verena. 


narriſchs nar kg 
1 67. 25 


* 
775 # 


Meſſer 


mefſerſchmide ' 
ein met . 


ars. 


Eßaięno l. 
anabilidad 


ni | 
mio, mia, mio 
magro 
hermoſahombre 
hermoſa muger 
muelle 


E Italien. 

amoreu le Ca 

Lars 

liberale 

liberalita 

mei Cano 

me 

mio 

magro 

legiadro huomo 

leggia dro donna 

molle 

minore 5 

ftracco, flanco 

ftracche((a@ 

WP, 7 2 0 

Lune 

parentado 

matte, pa( c e 

Maggio. 
Celtello 

coltelliero 

mura ore 

Monet e 
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DG. 
amoreuoleſ a 
amor 
liberal 
l= lkeralidade 
meyas 

a mt 

meu — minha, wn 


— homom 
fermo/a nn 
molle 
menor 

con ſado 
ſeanſacis 
Mare 


ſe — ne - 


cetilleyrs © 


- [4luane 
mac da K 


Y 4 


; Laing 


oxeneta 


Franc oĩ 


cour tier 


monetarius 22 


penula, pallium. 
Appropinquare 
ſuere 


clauo figere 

nominare 

ſtei nutare 

nebuloſum eſſe arem 
ſummis digitis premere 
i nuitare 

capere . 
merendam capere 
inclinare. propendere 
madefacere 


ligulis conſtringere. 


— 


Inuidus 

inuidia 
nouus q 
aliquid now nuncij 
di igens, ſedulus 
di igentia 


Manfeau. 


Approc her 

coudre 

cloner 

wommer 

eſt ernuer 

faire broutllas 

pancer 

inuiter 

prendre 

rec iner 

enc liner 

mouilley 

attacher. 
Enuteux 

enu i⸗ 

nouueau 

nouuelle 


deligem 


diligence 


—— 


neſtelen. 

| Nihdich 
niit / nijdichept 
{neu 
nieumaren 
her 


cerſtichept 


Her(u nahen 
nahen, neygen 


a gelen 
nennen 


nieſen 


Inebelen 
[neyper 


Cu gaſt laden 

ne mmen 

Tu abent eſſen 
neh gen 

na machen 
ne flelen. 


Neidi 
eyd 4 
w 
ewe (eitun 


ierſh_ 


7 


1 


eiſtig , nba 


W 
* 


nombrar 
cernudar _ 


— 7M 


mojar 
atacars 
Em bidioſo 

embidia 

BUEUD 

nueuas 
diligente 
diligencia 


hater niebla bes 


diligen(a 


git Cicare 


inuitare 
pigliare, prendere 


merentdare 


linchinare 


bagnare 

at accare. 
Inuidio(d 
inui dia 

n oιẽ 
nuoua, auiſo 
diligente 


1 


Co appꝛoch 
to ſowe 

to naile 
toname 

to 

3 m 


2 qe * 
— eate — noone 


hate 
nem 
new tidinges 
diligent 


_ Correfor 


1 Aga "OR 4 


a N 8 
8 b ee * 
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19 3 
a 
ar cke. i 


3 


manteo, frragoute, . 


coſer 
encrauar 
nomear ; — 
eft er nadar 5 . 
fs er neuea 
Piecigar 
conui 
tomar 


bas 
nenny, von 
po int, rien: 
med 

nulluy 
nom 
porſrignol 
nombril 
clou 

ongle 

nuict 
eſguilleite 

e guille. 


Allamer 
ddeinner 
craindre 
deffatre 
de ſue ir 
cleſe louer 
fAeftacher 
retenir 


. frocindre 


| 33 


Aleman. 


nein 
niches 

naket 

niemandt 

namen 

nachrigal 

nabel 

nagel 

nagel an der hand 
nacht 


inet el 


Adel. 


And unden 
u morgen eſſen 
rchten 
A 1 
iehen, ent 
des nagel e 
entbinden 
enthalten, abhalten 
eutgurten 


| bad 
* 
0 5 


no 
na. la 
ming 
nombre 
miſenor 
ombligo 
clauo 
vña 
noche 
aguicrs 
afuia, 
Encender 


almorzar 
temer 


des haſer 
deſnudar 
deſclauar 
deſatar 
letener 
euir 


deſnu lo 


niente, nulla 

nude, i gnudo 
vuiſſuno 
nome 5 
loſrignuols, filomana 
embiliſco | 


Ichiode 
enghia 


notre 


firings ; 


2 of . 


«Accendere 
far collations 
temere 


diffare 


eg liare 


di ſc iodare 


. [ſctogliere 


ritenere 


ai ſeingere 


ſumere mutuum 


4 NC oe. FI 


8 ens 
præcidere vel decurere 
* a renuere 

inquir cre 


incidere, precerpere 


offugere 

tuen, retinere ſermone 
iniſtituere, erudire 

| ere 


defheriter 
deceller 


reflſer 


engquerir 


jJentamer 


emprunt &a 


eſthapper 


entretenty 
enſeigner 
leuer 
leuer haut 


attollere, leuare 
aperire, detegere 
uſcendere 

labere , 


morigerum eſſe, dicto ſeſtre obeiſſant 


2 (audientem 
ccipere 


22 fuleire 


manifeiter 
monter 
mander 


onurier 
receuoir 
ſoumet tre” 
vomir 
rendre - 
deſlier 
enfuyr 
aller aut our 


| — 


== 
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ontvlien 
underhouden 
onderwijſen 


opſtaen 
opheff 


— zijn 
open doen 
ontfanghen 
me p 
overgeven oft ſpouwen 
avergheven 


ontbinden 


ontloopen 
omgaen 


; 3 


=_ 


ent haupten . 
ent ſagen, Hake th, 

erforſchen _ 
auſ; ſchneiden, alf. 5h , * 
ent lhenen os 

entfliehen 


beſchirmen, onderbae 
Underweiſen Ns 
* 

uffheben 

enbaren, ontdecken 
aufieigen 


entbieden 


vndert han ſein 
offnen , offenbaren 
empfahen 
vnderifatt en 


wen — , * — 
widergeben 

entbinden, * | 
entrinnen, ala 


vnagehen 3 


"Y decheredar — — Jede 2 
. llar ragliar la teſta 
- BY rehufar dinegare 
deſquiſar rirercar 
5 . intagliare 
empreſtar impreftare 
eſcapar ſceppare 
enxetener fr artencte 
enſeñar inſegnare 
leuantar eur. fa 
Agar al ars | 
manifeſtar publicare, palefare 
ſubir montare, a ſcendere 
mandar \ vgs 
fer obediente ſoggetts 
abrir aprire 
re cebir R VECEMETE 2 f ; 
ſomerer ſortomertere , ſotto porioſtt 
vomitar vomitare 
þ boluer refignare, rendere 
-Y defliar, odalgtar fer mn.” 
huir e. ſeappare - 
5 andar al deredor =. are attorno 


degolar 
gar; re fuſar 


inquirir 


— 


7 
IC 


entalhar - 


" labrir 


mandar 
5 obedients 


receber 
ſomemeter 
arreuecar 
Tornar 


Laar 


. 


3 
andar av derre dor. 


1 5 


[4 


tran- 
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© Latin. 
cant, præterire 


>: WH 
arcundere, cingere 
Teltare, lupereſſe 
reputare, cogikare 
reſoluere, 2 


retegere, detege = 
exonerare 


* er outre 
vſer 
iuger 
euuirenner 


; ens 


pen er 

22 
te ſcenio ir 
deſcharger 


geret Cc guer re yer 
admiſcere — entremertye 


ſubmittere lumilier 
occur rere. rencautrer. 
Placare Appaiſer 
colligere, car eueillir 
tare, exi ua penſer 
. in faſcem emballer 
con cio nari Preſcher 
laudare Priſer 
imprimere imprimer 
meiere 15 
ee periculũ, eig, ayer, eſprouuar 


UL 


Franc ois. 


W 


x 


N en, 
rige hen, fur of 
auch Fre 5 
ortheylen 
vmbgeben, gurt en 
vberbleiben \ _ 


fa, » vbkrſel 


; auffdecken, ow. | 


auff l oſen 

entledi igen ; 
kriegen, kriegfubren 
einmengen, dar Wwiſchen 


 demuttigen | an 
be geguẽ, entgegs 41 
Jeguttigen, u 
ba Chet 
gedencken | 
einpacken 
predigen 
preyſen, lobe u 


truclen 


ſeichen, brunt ten 
— » verſuchen 


quedar 


confi derar 
deſaracar 
deſcubrir 
deſcargar 
guerrear 
entremeter 
humillar 
encontrar. 


Apaziguar 


coger 


Pelar 
predicar 


preciar 


umprimic 


mear 
ptouer 


ber oltre 


" Tralien, 


v/are 
giudicare 
ſcircondere 
auan are 
edit are 
diflaceiar 
ſcoprire 
bd ſcaricare 
far guerra 
mtr ametterę 
humiliave 
ſceatrare. 


Contentare, lacare 
eogliere 
penſare 
i mpacc are 
Smpredicare 
pregiare, ledare 
] flampar e 
pi ſtiare, orinare 
f Nu, aſſaggiare 


* 


My ar | 


: zmprimir 


1 e 
v ſar A 
iulgar 
redear 
quedar 
Confideres 
| deſatar 

4. ſcubrir 
deſcarregar 
Cuerrear 
entremetar 
humi i bar 
eccom rar. 


colher 


Penſar 


<Apaſiguer - , - 


|en — ; 


Pregar 
Par 


— 


Pronunciare | onuncer 


plantare lanter 
conſueſcere ec euftumer 
punire | Ipuntr .. 
toxquere ebener 
offerre, ſiſtere 7 70 enter 
euerare 'perfenerer 
— ctterre Pauſer 
ponſe oſtẽtationem re- tenir grauite 
_— 3 quadrato = 


ee — ve. <=" 
j Plat 


— pur "= 
fummus Pontifex Pape 
Paſcha Paſques 
par Pair 
equus cheual 
charta, Papyrus papier 
membrana perchemm 

2 artocrea 1 paſte 4 
faſcis fardeau, 
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| Alleman, 
auſt ſtrechen, auſyredes” 
Pflant & en CP + 
fliegen, gewehy. 
Plegen, ſtraſſen 
Peinigen | 
antragen, anbieten = 
verharren 85 

auſs ieren 

ch ſchamen 


7 packet, roy 1 
peo 


8 
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. 


E Chalet. 
pronunciar 


— 
caſtigar 
atormentar 
preſentar 
perſeuerar 
paular 
àuergoncarſe 
hdr. * 


lr 


profpcrars. 
lato 


, = 
9 n * 
* 1 oF 2 
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* 


efjrimere 
[prantare 
accoftumare 
affiigers 

dar torments 
preſentare 
— 


pauſare 


tener grauit a 
Nat to- 

nare 
proſperare. 
Schegelle 
furs 

"Paps 
Pafqua 

Vn pare 
caualls 
carta, fogl:o 
carta pec ora 


paſticcio 
4 


| . Tralieng 


, [oplant 
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Auslese 


ue ene 
o preſent 
topreſener 

to be demure 
ta pa- 
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8 
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Latin. 


Acceptum ferre 
vexaie, mole ſtus eſſe 
Izderc, vulnerare. 

Prauus, malus 
pt auitas, malitia 
male,praue 
quadrans, quarta pars 
coturmix 
later, plinthus 
indus chartarum 
apocha 
argentam viuum. 


Equitare 
conſilium dare 
dirigere 

urgare I 

ater facere 
remigare 


Frang ois. 


Quiter 
cher 
bleſſer. 
Mauuai⸗ 
malice 
uaiſemen 
quartir 
caille 


ſcarreais 


ien de carte: 
guitance 
vif 47 ent. 


( heuacher 
conſeiller 
dreſſer 
nettoyer 
voyager 
ramer 
cueillir 


coliigere, legere 
pluere hn by 


plouuoir 


co putate, rationem ſub- ſcompter 
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* Wa 


ucitten 
bemuhen c 
verlet ꝭ en, ver wunden, 

Z N g h 

boſtheyt, arg liftigheyt 
boſi lich, fchanatlich - \ | 
vierdte theil, quartier 
wachtel y 
Ciegelſtein 
kartenſpiel 
zuitaut 
quecksilber, 


Reiten p 
-haten 5 
ichten , richtig mae 
nigen > 
-eiſen 
uderen 
u ſammen raffen, 
enen 


| 'echnen 


Dar por libro 

fatigar 
lagar, 

Malo 
maldad 
malamente 
quarto 
cordornis 
ladrillo 
ego de naipes 
quitanga 


A - - 
= 7 5 e 1 
daun. 
1 o , 
: * 


ferrire. 
Mals 
malici a 


malameats 


. "quarto 


guaglia 

mat tone 
gioco di carts 
chitanCa i 
argento vs. 


Caualcare 
conſig liare 
diriſ Care 
Nett are 
andar & camine 
vo gare 
raccogliers 

roucee 


Frconti, cantare 


8 n 
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Italien. 


4 
Quitare 


ImolesFare 
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Quitar, dar por lime 
molettar, fadigar 
chagar, ferir, 

Mas 


maldade t. 15 
mMamente 4 
quarts 
codornis 
ladrilhs 

iego de cartas 
guitancæ 


engue. 


Caualgær 
nn. 
#lcar 
alimpar 
cammar 
Tem ar 
colber 
chouer 
confar 


: Latin. 
odorare 
putreſcere 
regnare 
regere 
quieſcere 
mbeſcere 
mouere 
rapere 
>. wad 


2 nitidus 
5 G Ana, nitor 
nitide, mundner 
diues 
diuitiæ 
opulenter 
velociter . — 


Dormire 
ſedere 
farart 
mndere, prope lere 
Vefperare, pulſare 


| Franco 


|ſenttr 
pourir 
regner 
geuuerne y 
rep oſer 
rouger 
remuer 
rapiner, pilley 
appeller 
oe bruit, 
Net 
Bertebe 
prettement 
ri che 
richeſſe 
richement 
rade »vate, 


| . | 
ruwen 4b 3 
Fd 


\ 


$5, 


| Allemany 
rechen : 


verfanlen 
herrſthen 
regieren 


roth werden Do 
bewegen, rhuren 
raben 97 
rufen 
getummel machen, 
Rein | 
reinigleit 2 283 
reinlich . | +, 
reich 8 
reichtum } 
reichlich ” 
behend. H 


Fig i | 
ofſen C þ 


podr irſe 
reynar 
mar 


far 

brarſe bermeio 
mouer 
tobar 
llamar 
baer ruido. 

Limpio 
lmpiola 
lmptamente 
rico 
riqueſa 
ucamente 
Vero. 


Dormir 
iſentar 
whar 
empuxar 
Kotar 
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odorare 

marcire 

regnare 
Couernare, reggore 
ripeſare 

arro ſcire 

rapira 
depredare, robbare 
chiamare 

far ſtrepito. 
Pulito 

pulite T. 
pulitamenta 
ricco 

riccheſ Ca 


ricamento 


de ſtro. 


| Dormire 


ſedere 


rubare 


ſpingers 
batters 


TO! cbeirar 


pred 


reynar - . 


LLOHernar \. 


jrepotuſar 


ö enuermelhecer = 


mouer 
roubar 
ehamar 


fader eee. 


Limpo 
limpe C 


lim pamenta 


rico 


rique Ca 
ricamente 


ligeyro. 


Dormir 


aſſentar 
reubar 


empuxar 


" eutar 


2 


r TM 
8 „ 


Latin. 
g ire 8 
— radere 
ſpuere 
veſtigare, inquirere 
prandere 
cænare 
ſcribere 
effundere 5 
obturare, ſtipare 
ſpumare 
rcere 
— 
lucere 
mucere 
dicere 8 
coagmentare ſyllabas 
balfte, feruere 
cantare ; 


blandiri 


mungere 
turgere tumere 
capere, vitae 


Las 


ſraire 


eracher 
cercher 
deſner 
ſoupet 
eſcrire 

re ſpandre 
eft on pper 
eſcumer 
eſpargner 
debuoir 

[ uyre 
1970 Yar 
4 
elßeller 
bouilliy 
chanter 


later 


curare. curam alicui im- auoir ſoin 
(pendere mouc her 


efler 
euiter 


Pg 


Francois | 


wellen 
ſchouwen 


; ſchreiben * 


* 2 45.4 * 4 2 £ 15 2 * - n , 
: & * 0 
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2 n 
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$44 


_ 5 
ſe heren 5 5 


: I 


ſpewen nh 
ſachen, nachforſchen 
lu imbiſt_ eſſen 
Cu nacht efſen 


auſfgieſſen 
verstopffen 
dee | PRIN 
verſchonen, fares 
fchuldig cin 48 N 
fc hemen (O52, 
ſchimmelen 


ſaghen ' 5 a 
5 llabieren ITO: 

7 RE. >| 7 : 
frogen * 
ſchmeichlen «nat | 
ſorgen, ſorg tram 
| ſchneu N en echen 
geſthwellen ; 4 
\ſchewen z erm eyden 


1 

eq 
, e * 
2 


. 
1 * HY A208 
3 


ind 
5 he 


torre gir 


enmohecer 
dexir 
matar ſilabas 
beuer 
I | anar 
I lfonjear 
fi me 8 
7.1 paniilar 
+{ Þ hinebar 


Gutar 


* 
. 


corregere 
radere 
put tare 
cercare 


de ſinare 


cenare 


ſcrtuere 
ſpandere 
tur are 
ſchiumare 
riſparuiare 


ld nere 


rilucere 
muffare 
aire 
compicare 
bollire 


ſcant are 


ladulare 


hauer curd 
moccare 
infiare 


ſchinare 


12 - Italien, 


to have care 


oſnuffe a caudle 
toſhwell 


to anopde 


lu ir 
embolorecer 


als etreas 


7. 
liſoniear 
ter cuydads 
eſpiuitar 
hmchar 


euitar, eſquinar 


— ” 


- 


coge. 


Latin. 
cogere, comprimere 
mittere 

vngere 

inſtruere 

cudere, fabricare 

ercutere, cædere 

Nauefacere 

nete 

guſtare 

cmere 

Wide 
verecundari, pudere 
ludere 
jurare 


decurrere in hop'oma- 


(chia 


mori 
rimas facere 
intueri ſe in ſpeculo] 
narare, nare 


B ler 


Francois, 


enuoyer 
oindre 


Parer 
forgery 
frapper 
fondre 
ler 


auourer 


oo 
umer 


hontir 
iouer 
iu rer 

i ort er 
mourir 
fendre 
mirer 
nager 


componere, diſponere mertre en erdre i 
purgare 
decortic ate 


inhere 


Pur ger 


pe Iller 
peindro 


r 


— 


Flamen. 


ſtampen 


ennden 
ſalven 
eren 
en 
melten 
fpinnen 
fmaken 
ſuchten 
ſuppen 
ſchamen 
ſpelen 


chellen 


pveren 
ſeven erou 


ee 
5 « 


eeren : 
ſteken/ oft tournopen 
ſtexven 


8 * 
N 
oo bj + 


F 
-* 


Allem 
rem en 
enden 
alben 


Turi chten 


chmiden 


ſcklagen 
ſchmalt ¶ en 


(upff en 


pie len 
ſchweren 
rurnieren 


Storben \ 
{erſpalten 


eh Freglen 


ſchwimmen 

in ardnun [chi 
ſcuberen % 
(chollen 


mahlen 


88 9 
er 232 
* 


ö ES 7 2 
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an, . 


1 


it chemen, ſchampat ſoit 


3 Eſpaignol. 
kr 
enbiar 
I tar 
aderecar 
forjar 
I berir 

' | derretir 

l hilar 
iber el manjar 
; =_ 
I forber 


din vergoncarſe 


* a ae r D 5 
. EW EN 


effare 


I-andare 


ſungere 

acconci are 
fabricare 

battere 

fondere, liquefare 
fi lare 

gnitare 


ſoſpirare 


| ſorbire 


vergognare 

giuocare- 

oinrare 

gieſtrare 

morire 
endere 

irare 

nu otare 
rdinare 
ur gare 
elare 


depingere 


4 Italien. b 


to dye 
to cleeue o2 chinke 
to loke in a glaſſe 


$= 2 
„ 
W * Vs 

1 th 


_ Imalbar, piſar 


mandar 

nt ar 
concertar 
foriar, fabricar 
rir 

derreter 

+ © __ 

ge rar 
eewer : 
ſoruer - 3 
vergonkarſe 
iugar 

rar 


nadar 


iuſſar 
morrer | 25 
fender | 
on ha 


ordenar 
pur g ar 
pelar 
pintar 
} * x 


Z 35 fee 


Lat i *, 
fœtere 
haurire. 
ſallere 
ſalire 
ſerere 
ſubſidere 
claudere 
incidere ſerra, ſerrare 
fi re | 
— ſecare 
Joqut $ . 
telo petere, iaculari 
offenſare 
ra cere 
intendere 
maculare 
trahere amiculum - 
infundere 
videre 
lugere 
peccare 
virgere 
Lacerare, ſcindere 


1 


puir 
puiſer 
aller 
au lrdr 


{emer 


enfondrer 


fermer 


[2 er 
ſeeller 
railley 
parler 
tirer 
trebucher 
faire 
tendre 
tacher, oui ller 
trainer 
verſe 7 
veoir 

fu cer 
pecher 
oindre 

de chiter 


Fraticols. 


1 Allemann. 
incken "A 

42 2 7 
falt{en 

ringen 

few 

—_— $714 or þ ae 
ſchlieſſen 

Jagen 

gelen 

ſchneiden , de cute 
ſbrechen, reden 
ſeheiſſen 

Holperon, verleiin f 
ſchweigen | 
ſtannen 
ſthmitenn 
— ſchleppen, aul, 
— einſchenchen 35 
— ˖ | rel 

yen 

— — 2 


mieren, (a ben - 
ſmeeren / ſmouten | . — 0 ſe hreidm 
ſcheuren keder 


den 


— 


" * 
A 


Italien. 


par ire 

cauare 

inſalare 

ſultare 
ſeminare 
'andare a fends 
chindaye,conc ludere 
ſegare 

ſugellare 

| tagliare 

parlare 

'frare 

traboccare 


tracere 


di ſtendere 

| imbrattare 
ftracc inare 
ve ſrare 
vedere 


| fucchiare 


'|peccare 
4 ongere 


* 
dlaceràro NIE 
4 4 


* 3 4 
1 ö 


Latin, 
fœtere 
haurire 
ſallere 
ſalire 
ſerere 
ſubſidere 
claudere 
jacidere ſerra, ſerrare 
ſignare 
acre: ſecare 
Joqut F ; 
telo petere, iaculari 
offenſare 
ra cere 
intendere 
maculare 
trahere amiculum 
infundere 
vid eie 
lugere 
peccare 
vngere 
— ſcindere 


r 


er 
2 ler 


railley 
parler 
tirer 


faire 
tendre 


trainer 


verſer 
veoir 
facer 
pecher 


oindre 


ae chirer 
* 


enfondrey 
fermer 


frebucher 


tac ber, ſoxiller 


* annen 


metten 


— 
ſien 


en 

— aro 
ſmeeren / ſinouten 
ä en 


. 


Allman,” | 14 


Schmis7en 


. {erreifſen, (pin 


F 2 al 4 
2 I 1 oo $7 mr” 


incken 
2 
ſaltſen 
bringen 
255 
Sk der fi nh 
ſchlieſſen 
Jagen 

gelen 
ſchneiden , {erſchniidn 
rechen, reden 
ſcheiſſen 
Hoiperen, vere ; 
ſchweigen 
ſpannen 


ſchleppen, RE 
einſchen cken 
(chen 

Jaugen TN” 
ſandigen 2 
ſehmieren, (alben 


I 


| Efpaignel. 
eder 


1 'D 2 , 
— HS 5 a 5 
mi 


facar a 
ſalar 84 


altar 


ſembrar 


hundir 
cerrar 
zerter 
ſellar 

cortar 
hablar 


ha 


cauare 
inſalare 
ſultare 


ſeminare 


'andare a fends 


| chindave 2c anc ludere 


gare 
ſugellare 

| tagliare 
parlare 
trare 
traboccare 


racere 


diſtendere 
imbrattare 
frraccinare 
;veſrare 
vedere 
ſfucchiare 


Peccare 


engere 


* 
al . 


Ital | E. 


— N 4: . 5 


tirar 424 


Ear 


ſaltar 
ſem ear 
fundir 
cerrar 


ſerrar 
ſellar 


Teortar 


falar 
tirer ©, 
ambicay 


leallay 


* * 2 * 
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* e 
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», 5. Ml 


Francois 


polire. (uis}, orcher , nett ger. 
Dulcis, benignus, ſua Der 
ſuauitas, benignitas douceuer 2 
ſnauiter; clementer doucement 
grauis, dubci is peſant 
arena /ablon 
grauitas peſant eur 
grauiter peſamment 
formoſus beau 
pulchri! tudo, forma Ibeaute 
pulchre - {genrement 
ægrotus : malade 
ægrotatio maladie 
ſcabioſus alleux 
mucoſus morueux 
mutus, | muet i 
fatuus, ſtultus SL, bo = 
fatuitas i follie, „nit 
__ ſtolide, ftulte o/ lement 
au Gi Hardi 
audacia hardiefſe 
acer, hardimend 
triſtis priſte 


* 
— 


ſthoꝛft 
ſnottich 


OR En na 
* a 


s % 28. 1 


alen 8 Bo Ye ; 
ſehauren. 8 
Suſs eg 
hogs te | 
ſuſtiglich , bende 
ſchwar (lich 
ſands 
ſchware 5. 
ſobwarlich * 
ſchon 
ſehonheyt, wol 5 
ſchen ach 427 
Kranck 1 
kranckheyt FL. 15 
grindig a 


N 1 U 


umm . 
narri ſcher, narr br \ 
N F : ne % 
t horch, wmnwer 45 
Aagffer 8 4 
kunheyt, dapſferhejt 
frauenlich, kualich | 
traurig 2 
5 


Ex gnol. 
mpiar. 
| 2 — 
dulzura 
| dulcemente 
xlado 
urena 
deſadumbre 
deſademente 
der moſo 
| kermoſura 
bermoſamente 
enfermo 
enfermedad 
aruoſo 
mocoſo 
ö mudo 


r 


locura 
locamente 
atreuido 
atreuimiento 
oſadamento 
triſte 


* 


Italien 

ſtracciare, nettare. 
Dolce 

dolce s 

— 4 

Trau⸗ 

arena 

graue Ca 

graue mente 

bello 

belta, belle ta 


bellamente 


ammalate 


'malattia 
ſcabbioſo, rognoſd 
mor coſs 

to 

marto 

pal Tia 

pax xaments 

ardito, audace 
ardire 

arditamente 
dolente 


— 5 


TLTatin, 
animo triſti 
gracylis, anguftus 

e. are 
7 
quidam 
aliquando 
aAcutus 
lutum, limas 
rigide ö 
abſ ue te 

ie hiſterno 
x gang, rurus 
reſpice huc 
illic aſpice 
ſabbathum 
aſtueus 
infirmus, debilis 
dominicus dies 
cura 
ſolicitus 
Februarius 
Taro 


puluis 


/ Francois. 
triffement ick 
eftroit ſmal 
effreitewent . 
— — 
anc 
aucune foi omtijts 
— | cherp 
fange | 15 oP 
—.— — 
ans v 
depuis hier = gffter 
e 8 
2 7 ſiet hier 
voy-la ſiet daer 
ame dy Sate rdach 
abt tl 8 
ble | 
— Sondach 
0 ; 
3 ſoꝛchvuldich 
— | zockelle 
pou ſounens ſelden 
oudre 


ff 


1 


1 


Nn 1 E 
= 7 — 
7 - — pa 


rf, 


dunn ſchma 


er ſelb 
etliche 

bi ſyweilen 
[charyf 
lert, leymen 
hertiglig 


ohn euch 


ſeyd geffern 
ber, ſehon 


het hieher 


t het dort hen 
ſumbffag 
geſcheid 


ſchwach, kranck, 
Sontag 


ſorg 
orefelrig 


hornug 
felten 


| ſtaub 


C 1% n 1 
4 e 
* e 
She *d- 
- > 
1,4 5345 -* x hl L 
Alleman. © 3p 
2 
9 
- 


eng ,ſchmal, aur. {4 


| 


wilie- 


R * 
R 8 & 9 
me ? 

38 


niſtemen t 
cſttecho 
eſttechamente 
meſmo 
I algunos 
aAlguna vez 
do 
lodo 
texiamente 
ſin vor 
Leſde ayer 
/ | impſo 
mira aca 
mira aculla 
$abado 


cuydadoſo 
hebrero 
poc as veꝛes 


poluo 


Eſpaignol. 


Italien. 
graue mente 
ſtrett e 
ftrettamente 
medeſtmo 
alcuno 
alcuna volta 
accuto 

fange 
duramento 
Eni a voi 
ſino hiers 
Plaro 

ecco 9 
vedi la 
Sabbatto 
furbo 

molle 
Dome nica 
cura, ſollecitudin e 
ſol la cito 


' Vfebraro' 
rare volte 
2 


olug 


GG 
* 25 


tritements 
eftreyto 1 
eftreytaments 
meſmo 

alguns 

al gun as ve os 
agu do 

lams 
duraments 

ſem vos 

des dontem 
limps 


faber clauſtrarius 
faber ferrarius 
librarius, notarius 


platea, vicus, via 
the ca pennaria 


Francois. 


rt 

rce 
noir 
fur, aigere 
ſon, ſa, ſien 
ilz ,elles 
chantre 


eſcoutet_ 
eſcheuin 
eſcrinier 
ſerrurier 
mare ſchal 
eſtriuain 
batelier 


quenouille | 
,  Hfuſean 
- hrue 


ru 
eſcritoir 


hipper 
bent ebanck 
ſale 


ſſtrate 
/ \{chziftozis. 


jchultheiſs_ 
ſchefſen, rahtshert 
ſchiemer 

ſehloſſer 

ſchmidt 

ſchreiber 


Tchiffman, ſchiffer 


222 ul 
2 . 
ſtall 
2 
ſchupe 
ſptnrock 
ſpindel 


gaſe, ,ftraſe, 


chreiſtube 


tuerto 

fuerz a 

negro 

aedo | 
ſuyo, ſuya, ſuyo 
aquellos, aquellas 
cantor 

alguazil 

ſenador 

eapitero de arcas 
cerrajero 

herrero 

eſcriuano 
marinero 

ſilla 

ſala 

| eſtablo 

ga ſſado 

| acadon 


 F rueca 

= hub 
cale : 
elcriuania 


| 


| £ ſþaignol, 0 


aore 

7 A ſna, ſus 

elle, les 

cantore 

bargello 

ſenat ore 

falignamo 

chiauaro 

mareſchalco 

ſoiruttore 

marinaro 

banco, panca 

cami nata palere 
alls . 

ſchredone 

marra 

connocchia 


3 
| calamare 


| 


9 


a diſtaffe 


marinheyre 
cadeyra 
755 


ok R 


Latin, 
- exalis, vulgò acetoſa 


ſtramen 


cibus 
armus 
petaſo 


fruſtum 


ouis 


ſimia, vel ſimius 


anguis, co. uber 


Iimax 


acipenſer, vulgò ſtutio 


ſalmo 
lucius 


accipiter 


Cygnus 


hirundo 
vagina 


nauis 
ſal 


crocum, ve! crocus 
ou hitio 


Accarum 


| (uti. 
f ructus ramni,ſtue pali- S Helles 


; (ucre 


| ſupcker 
ſtekelbeſien 


n I _ 4 
A ad N r 
4 e 
"IB 
* + 
f b 2 
ema Ee 
* 
AE 
* 
; 
% s 
1 
4 


albe 
res” 
125 
; v7 
[chenckel 
fuck 
fehaalf 
affe 


jehlange 
ſchnecke 


| For 


ſalmen 
gecht 
per wer 
[chwan 
fehwalbe 
ſcherde 
ſchiff 
ſalt 
aſpen 


ſuppe 
uc ler 
fich beer 


4 


Mm Y = Efpaignol; ; tralien, S 4 TE ä . R n * TP ag 8 
pala paglia c ede Work os. 
viar da viuanda, ci bo palha 
eſpalda Palla c N viands 
torreyno ſperſciutto 42 effados 3 
pedago pectopetcs  "aprece preſunts 
gueja Sera 7 pedaco ' 
mp [ina | r — > Ine 
culebra ſvi per g 
caracol . you 46 adder 2 
eſturion ee — [earacel 
ſalmon ſal mone —ů e %%h¾t c 

auj f à poke cumba 
3 ilan ſparuters a we 3 
ciſne cigne — hake . 
to ondrina arundine walls e ciſne | 
Vana guain 4 fe dr p : lowe endorinba 7 3 
5 3 a ſheath baynha * 
fal Aale 4a _ 
1 0 {affrans ff 4775 
2.60 Todett p 
— — a candel _ 
rea eſpina b. ine Looſe berepes 128 


nix 
ſol 


calcei lanei vel linei 


Iintea lecti 
catinus 
ſalinum 
mantile 
lapis 

ſella 
{peculum 
ealceus 
fibula 


emunctorium 


ſemen 
ſaccus _ 
cretarium 
horreum 


fulcrum menſarium 


ſchola 
ſpuma 
nauta 


ſutor, calciarius 


ꝓeccatum 


Latin. 


neige 
ſoleil 
0 hauſſo ns 


linceulx 


ſeſeuelle 


alliere 
ſeruiette 
pierre 
ſelle 
miroir 
ſoulier 
agrape 
monchette 
| ſemence 
[ac 
/alade 
grange 
treiteau 
efc 0 le 
eſcume 
marinier 
cordouanier 
pec he 


* * 
5 1 Fo at 
24 = TER ins 


race, | ſ A 
* ; 2 
| ſonne 


ſocken 
; +++ 6M 


liechtbut abbrech 
men 


N 
2 


ſehuſſel 
ſalt ac. 
ſeruet lin 
Frein 

Eels ſtul 
ſpiegel 
ſchuch 
lafften 


Vac 
2 
ſcheure 
ſchrage 
ſchule 
ſchaum 


ſchiffman 


ſunde 


INN 
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ſol 
ones 

— 0 
eſeudilla piato, ſcodells 
falero 
ſeruiletta touagliuoli 

iedra | 

lla 
eſpeio 

apato 
2 N 
tierras para deſpauillar mocatore 
fimiente ſeme, ſemenxa 
ſaco. 28 ſacco 
enſalado inſalata 
E05 grana ro 

anco de la meſa Hanga 
eſcue la ſexo a 
eſpuma ſchiuma 
marinero marinaro 
capatero 6 cal? olaro 


pecado 


peccato 


_{ealcoens 


„ 


pedra of 


lencoys 
eſi udella 


uardanape 


eadeyre 
efpelho 
cap ato 


fiuella 


Liſouras de elpᷣinit | __— 
ements | : : 


Francois. 


L ating 
fudus, luſus feu 
luſor meneſtrir 
vox doi x 
ciuitas, vrbs. oppidum | cire 
locus Place 
fœror puantiſe 
gradus degre , 
ſtis, baculum | baton 
grailz, arum eſehaſſe 
cauda ueue 
obturamentum, ſtupa. ſeſtouppoir. 
Trahere Tirer 
numerare, computare, ſcempier 
edificare edifior 
diffundere in vaſa entenner 
ſignare gner 
Eontractare rafter 
deſpond-re , vx orẽ du-Ifancer 
ſolari (cere nubere confarter 
alea ludere | Zorter aux dec 4 
expectare, morari attendre | 
Faciendum eſſe a faire 


timmeren 
tonnen 
teeckenen 
taſten 
trauwen 
trooſten 


daily ſc hen 
focven 
te docn 


| 
» 
* 
2 = 
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ſpiel 
ſbielman 
ffimme 

ate, 
ort 
fanck 
ſtaffel, ſteiger 
fock „Hab 
Heltte 
ſehwant . 
verſtopffung. 


Ziehen 
T ellen, rechnen 


Limmeren, aufbauen 


en tunnen, faſſen 

7 et chnen 

| s 

greiffen 
werebelichen 
troſten 

mit wuiſfe /n ſpielen 


| Cuthun ſein 


A" "NOOR 
13 


warten, vert ieben 


. Py, 
L 


— mi... cc... 


Eſtaign ol. 
80 | 
taned or 
J boz 
I ciudad 
hear 
hedor 
ado 
ſton 
cancog 
cola 
tapador, 


®» * 


Tirar 
I contar 
I «ificar 
embacar 
fimar 
tocar 
©. &poſar 
| Onfortar 
at con dadog 
perar 


dee hazer 


gioco 
ſonatore 
vos 
terra, citta 
luoce 

ferrore, put C ore 
grads diſtala 
baitone 

(anche 

cola 


Furone.s 


Tirare 

cont are, numerara 
fabricare 

17%b ottare 

ſeg Nate, Mercare 
tac ca ra 

He ſare 3 Mari are 
confortare 
ginocare cendadi 


aſ, pertare 


4 Fare 


— 


'a plaper _ 


avopce . \ 


7 


to plapat ditt 
to tarrre 


to doo 


5 


| Angle. 8 
_'aplave 
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1 ogo , 5 
tangedor 
vo 

cidits 
lugar 
fedor 

gras 

pao, baſtas 
CAnces 
rabo 

tapa, rolba. 


Tirar 
contar 


edi ic ar 


ſembacir 


mar 

tocar 

efßeſar 

con furt ar 
iugar a dad os 
eſperar 
que a C er 


A 2 
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doma. 


— 


I 


. volui, delabi 


\ . 
Latin, 
domare 


tentare 

finire 

teſtari 

ad nihilum redigere, 
pertinere (abolere 
monſtrare, oſtendere 
demulcere, blandiri. 
Segnis, ignauus 
gnauia 

minus 

plus 

maturius 

ſerius 

iratus 

veſpett - 

noctu 

mane 

meridie 

mox, ſtatim 

na, ſimul 


33 Frangois. 
appriuoiſer 
rouler 
teutrer- 
terminer 
teſmoigner 
aneantir 
appartentr 
monffrer 
careſſe . 
Pareſſeux 
pareſſe 
trop pen 
trop 
trop tempre 
trop tard 
courrouce 
an ve ſpre 
de nuict 
du matin 
a mid 
incontinent 
enſemble 
pour quelle cau/t 


quamobrem 


ummelen 
verſuchen 
unden 
Ceughen 


(#gehoren 
Cerghen 
ſchmeichlen, libekeſtn. 

Trag, nul - 
faulheir, tragheit 
weniger, minder 
mehr 
Tu frue | 
6 

orni 

des „ 
des nachts 
des morgens 8 
det mittag. 
eylends, bald, flughs' 
fa mptitch ; 
Wes halben 2 #45 yas is 


: Allemann. 
(ehmen, Cuchtigen 


u nicht en machen 


mn ws ci... rn. 1 


. 

dodar 

tentar 

acabar 
teftiguar 
aiquilar 
pretenecer 
moſtrar 

balag ar. 

. "pocrols * 
pereza 
demaſiado poco 
mas 

muy temprano 
muy tarde 
ayrado 

a la tarde 

de noche 

de mañ ana 

i medio dia 
luego 

; juntamente 
porque cauſa 


2 l : 


J 


dar di tomo 

fentare 

det er minare 

teſtiſ care, far __ 

annullare 

appartenere 

moſtraro 

caref {aree 
'Digro 

pigritia 

troppo poco 

troppo 

troppo per f empo 

troppo tardi 

irato, currucciato 

la ſera 

di notte 


[da mattina 


a hora di deſinaro 
a que ſt hora 
inſieme 


per qual cagione 
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V ins pate 


"Supoſy 


to gether 
[foxwharcanſe 4 


N — ©" A 


tentar 
acabar 4 


pertencer 
moſt rar 


ui ca 


|demaſiade pouco 
man 


ſiunta ment a 5 
Pperque cauſe -- 


Anas 


* , > 5 | 8 
tombar 


teſt emunhar 
Janiquilar 


— 


eg 


Vique 
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3d ni eſſet 

Brugas verſus 

quota hora? 
tempus 

ſimul 

contra 

Ita eſt profecto 

non eit 

edere 


quadra, orbis . 
ſcale, aſeenfis, gradus 
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rufques 0 
weſtoit cela 
4 Bruges 


4 quel c hawre? 


ö temps 


enſemble 
contre 

_ 
nox et 
a manger 
deux 
dix 
dout e 
vingt 
offante 
dents 
ortaux des pied: 
tharpenti er 
coutil 
table 


trenchoir 
wxontee 
Four 


Cu 
wa das nit were 
(4 Brugk 

u was Hund 
— 
C pſamen 
Wi der 
es iſt warlich alfs 
es iN icht 4/0 
eſſen 

ween 
8 ehen 
t wolff 
(w ent is 
acht(ig 


i mmerman 
—— „ brand mal 
taffel 
teller 

rape, ftegen 
Hhurn 5 


hafl 
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Alleman, 
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Efpaignet. 
Fl 


feflo no fuera 
à Bruj as 

2que hora? 
tempo 
juntamente 
contra 

aſh es 

no Cs 

de comer 

dies 


E 


dientes 

dedos de los pics 
carpentero 
coleedar 

meſa 

taller 

eſcallera 

torre 


10 


ſecio* non foſſo 


a 'Brug ia 
a che Hora 


{ damangiare 


due 

diece 
dodlici 
vinti 
orftanta 
dont; 

dita de piadi 
ali Cnamo 
\coltrice 
tauola 
tonds 


cala 


s e770 


/ 


* 


bw were not 


at — a clock? 
time? 

to gether 
againſt 

it is ſuꝛelꝝ 

it is not 

to eat 
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a Bruias 

a que bora 
tempo 
iunramente 
contra 

aſit he 
naghe 

de comer 
de 

dous 

dot i 

vinto 
eyrent a 

ntes 

dedos dos peo: 
carpimeyre 
— * 
meſa . 
rare poquens 


{eſtada 


zerre 


- Lat in, 
forceps, pyragra 
triticum 
ceſpites paluſtres 
10g 
lingua 
cor 
tegulæ 
ſtannum 
ramus | 
ſcriblita, libum 
dies iolutionis 
familiare 
ſtanneum poculum 
corpus 
caput 
crines 
cupa 
{unale 
infundibulum 
pellis 
ignis. 


„ Scire. cognoſcere 


— 


froument 
tourbes 
robbe 
lang ue 
le cœur 
tus les 


eſtain 


branche 


tartre 
terme 
appriuot fe 
pot effain 
le corps 
latefte 

les cheueux 
cui 
torche 
enton noir 
la pe au 


lle feu. 


Scau0rr 


Francois. 
renaille 


2 * 
* 6 


Alleman. 
an ghe 
weit len 
torffen 
ein rock 
(ung 
herr 
Teigel 
— 
wei 
\ 9%, — 
termin 
am 
f innen becher 
leil 

haupt 

haar 

T uber, butte 
Fackel 

trach ter 
haut 


fewr. 


UViſſen, veritehen - 
teuata 
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| Say” 
Eſpaig 

ten a 

trigo 

turuas @S 

ropa 

lengua 

el cↄracon 

tejas 

eſtaño 

ramo 

torta 

tei mino 

domeſtico 

pote de eſtaño 

el cuerpo 

la cabega 

los cab ellos 

cuba 

hacha 

enbudo 


la pel eja 
el — 


Saber 


nel, 


* a hf 43 
ö 3. 


Italien. 
＋ 


enag lie 
mente 
torba 
veſte 
lingua 
al cuore 
tegole 
flagne 
ramo, branca 
Torta 
termine 
domeſtico 
vaſo diffagues 
il corpo 
E teſta 
il pelo 
cuba 
torchio 
lora 
la pelle 
il ſuoco. 


Sapere 


| enat. 
, rigo 
g — 
a gowne / 0ups A 
a tounghe ling oa - 
the heart o coraca d 
tyles telbas 
tynne eftanhs 
a bzaunch ame 
a tart bol | 
terms 
— mY omeſtico, de caſa 
a tpnne pot vaſo de eſtanho 4 
the bodpe 0 corps 
e head 4 cabec 
the heare - [os cabellos © 
atubbe avs 
a toꝛch techs 
atunnell ſembude F 
theſkinne pelle * 
the fpꝛe. Fe. 
1 5 
Saber 
| To knowe * 
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Latin. FPranęom. 


velle venleir 
expectare att endre 
ai mare armer 
ialari reconferter 
q | 

L&are allairer 
abdere, celare muſſer 
mitigare (gragare adogcir 

8 aſſemb 
congerere, cogere, con- er 
proficere, progredi auancer 
jecurum reddei e aſſeurer 
jungere io. ndre 
rexcre t iſtre 
ex pendere &:ſpendre 
comminiſci feindrg 


execrari aliquem im pre maudire 
capere, piæ - (cari alicui Nenadre 
hendere , condemnare ger 


commutare Danger 
acuere eſpuyſer 
candefacere blanchir 
movere remuer 
motare cunas bercer 


paſcere | | paiſtre 


\wtgheven 
verſieren 
vloecken 
5 
erwijten 
wiſſelen 
wetten 
witten 
verroeren 
wieghen 


| w enden 


wollen 

Warten 

wa ffenen 6 
troſten 

i {7H gen 

ver bergen 


| he gut gen 


verſamelen 
verſchreitten 
ver ſieheren 


ſigen 


weben 

auſgeben | 
erdichton , erfdenchen' 
fluchen, ſchro wen 
fungen, greiſſen 
verurteilen 
verwechſelen 


eule iffen, ſcherfſen, vl 


wei machen (ie 
bewegen, vmbruren 


wiegen 
weyden 
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Alleman 14 


queter 
eſperat 
armat 
conſolar 
mamar 
eſcon ler 
amanſar 
ayuntar 
adolantar, 
aſſegurat 
zyuntar 
texer 


ru 
neir 


maldezir 
prender 
jurgar 
cambiar 
agurzar 
banque ar 
mouer 


mecer la cuna 


apacentar 


Efpaiguole cf Italien 


v olere 
aſpettaro 
ar mare 
confortare 
nudrire 

\ 
naſcondere 


laddolcire 


congregare 
Promsuere 

461 tur are 
giugnere 

teſſere 

dar furs 

fingere 

biaſtemare | 
prendere, pregiene 


condenuare 


lIcambiare 


agu {are 
imbianchire 
rimuouere 
cunare, cullare 


paſcere 


o ton demne 


o chaunge 


to whet 
to whyten 


o remove 


to rock a cradle 
to paſter 


querer 


ſperar 


mar 


| conſe lar 


Amar 
eſcondar 
Lamanſar 
atuntar 
adia nt ar 
aſſegurar \ 
a iunt ar 


{feſſer 


oſtar 
[ing 5 

mal di er 
lorender 


iu gar 


cambiar a 


aguc ar 
embianquecey 


Py 
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rem abſumere 
Excitare 
deſerere, derelinquere 
contemnere, vituperare 
admonere 
condemnare,damnare 
. Intelligere 

latitia aſicere, delectare 


benir 
monſtrer 


chauffer 


combatre 


ieufner 
tord e 
cheoir 


demourer 
demander 


defendre 


debouter 
deuenir 


dorer 


eſueiller 
delaiſſer 
deſpriſer 


entendre 
reſiouir 


Francois. 


conquerir 


deftruire 


deſpendre 


tamenteuoir 
condemner 


verlaten 
verſmaden 
vermanen 
verdoemen 
verſtaen 

| verbliden 


Ss 
2 


Allema 
ethen, heyligen 
weiſen, CTeygen 
wer men 
reiten / 
rlangen, krezgen uber-. 
gen ( kommen 


fragen 

beſthirmen 
verderben 
verſtecken 

werden 

vergulden 

ver? ehren 

au wecken 
uerlaſſen 
verachten, verſehmaden 
d er mahnen x 
verdammen 


ver ſtehen 
erfrenwwen 
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eonſagrar 
demoſtrar 
ca lentar 
pelear 
conquiſtar 
ayunar 
torcer 
caer , 
4 morar 
preguntar 
defender 
deſtruir 
arredar 
venir a ſer 
orar 
pr 


eſpartar 


amoneſtar 
condenar 
entender 
alegrar 


Efpaignol, 


deſemparar 
menoſpreciat 


conſacrare 
rimoſtrare 
ri ſcaldare 
combat tere 
acquiſtare, conqui fare 
digiunare 

forcere 

cadere 

habitare, dimorare 
domandare 

diffendere ig 
guaſtare, diftruggere 
ributtare 

diuenire, diuentare 
dorare 

ſpendere 
deftare , ſuegliare 


abandmnare 


deſpregiare 


ammonire 
| Aannare 
#nteudere 
rallegrare 


tocondemnso 
to vnderſtand 
to reiopte 


— 


[ 


condenar | 4 
ent ender ö of 


alegrar - - 
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— 


implere 1 


lere, nutrire, educare 


ens egredi 


W 
n 


Latin, 
terrere 

vim adferre 
explicare, ex planare 
ſequi | 


inilituere, doce:e 
abalienare 

pertu: bare animum ali- 
ſtrangulate (cuiu: 


admirari 

fricare 

pellibus duplicate veſtes 
na tener1 , pœnam 
Aambulare (meteri 
corrumpere 


certate pignore, ſponſio 
rcrari (nem facere 
ge lare, congelare 
dere 


eſpouenter 


¶Frcer 


declarer 
ſuinre 
emplir 
enſeigner 
eſtranger 
reſuer 
eftravigler 
exe 
eſmeruceller 
frotter 
frurrer 
forfaire 
pourmener 
gaſter 
nourrir 
gager 
gaigner 
geler 
ietter 

7 ortir 


avare 


lauer 


' ” 


—— 


waſſchen 


as; . en 
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erſchrecken 

erwaltigen 

er leren, auſt legen 
gen 

erfullen 

vnderweiſen, lehren 

ont frembden 

bekummeren 

erwurgen 

ſein 


verwunderen 


reiben, Cat i en 
teren 

in ftraff vallen 

wander en 

[verderben 


ernehren, anfſer(ichen | 
Worren ; 
gewinnen 
gefrieren 
wer ffen 
auſa gehen 
waſchen 


eſpantar 
forcar 
2 rar 
it 
| benchir 
enſeñ ar 
eſtranar 
deſuariar 


marauillar 
fr 
or ar 

caer en la pena 

aſſear 
de ſtruit 
criar 
apoſtar 
ganar 

elat 
aroiar 
ſalir 

lauar 


£ ge, L 


Tralien, | be | 
auentare to wake a fraide 
rt are 28 oi. deſlowes 
9 
feguire — fellote 
impire to full 
inſegnare to inſtruet 
alienare to be eſtraunged 
ſognare to dote 
range lare to ſtrangle 
eſſere to be 
marauigliare to wonder 
fregare to rub 
| — to li ue a garment 
cadere in pena to foꝛfaite 
paſſe gg iare to walke 
di ffruggere to deſtroꝝ 
nadrire to cherriſh 
. | far ſcommeſſa to wage 
uadagnare, vincere to winne 
agghtacciare to vzevſe 
itt are to caſt : 
\andar facra to go out 
lauare to waſh 


Panter 
forcar 
dec larar 
ſeguir 
encher 
en ſinar 
eſtranber 
deſuari ar 
aug ar 


marauillar 
es fregar 
ſorrar 

cayr na pets 
[paſſeer 
dei fruyr 
criar 
apoſt ar 
ganhar 
ncarameiley 


dey tar 


fagr 
lauar 
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kibmergi - 
operari 
offendere 
tollere, auferre 
flere, plorare 
pub icxre, diuulgare 
piſcari 
ab ire 
ignoſcere 
perficere 
plicare 
præuidere 

rdere 5 
pendere, ponderare 
extrahere 
reddere 
firmare, munixe, alligare 


ex prohare 
— — 
negare 
fuſpirare 


dormiturire 
iuenire 


no yer | 
ouyrer 
offencer 
offer 
pleurer 
publier 
peſcher 
Pen aller 
pardonner 
acheuer 
ployer 
Preueoir 
perdre 
Peſer 
tirer hore 
rendre 
foresfier 
reprocher 
refitfer 
refuſer 
ſouſpirer 


| 4u9:r ſomme it 


trouue r 


Francois. 


vercondighen 


viſſchen 
wech gaen- - 
vergheven 


wttrecken 


weder gheven 
n | 


verwijten 
wederſtaen 
wepgheren 
verſuchten 
vaeck hebben 
vinden 
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falten 


way en 


Haden 
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ertrincken 
arbeiten 
j ornig machen 
inweg thun 
pyeynen 
verkundigen 
fiſſchen 
hinweg gehen ; 
ver{ethen, vergehan/”  * 
vollenden * 


furſe hen 


verlieren 
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auf T ihen 
widergeben 
befe f igen 3 
chelten 
widerStehen 
wergeren , 
erſeufft (en 
ſlafferig ſein 


beſchermen-- 
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obrar 
ofender 
= 
far 
publicar 
car 
2 


acar fuera 
dbdoluer 
fortalecer 
caherir 
ie 
ſoſpirar 


tener ſueg 


reſiſſere 1 9 


| leſpirare 


Cat 
„ 
= KEE 


leuar via 
tangere, lagrimare 
ublicare 


landar via, partire 
erdonare 
ade mpire 
Piegare 
anttuedere 
4 per dere 
peſare 
eſtrarre 
render * 
murare, fortificare. 
rinfacriare 


ricuſare FR 


dunarc hiare 
fr ongre q 
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vermoe 1 mud machen 7 
h | | entuncken, ferbai 
verdriefſen 
verſchleiſen 
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Pe E bee 


ore cont < Hg ; erfrieren | 
ob iviſci ligr _ "vero vergeſſen 1 
craindre, _ | eeſen forche en, . 


vaillantiſe 


| vaillamment 
3 


C * —— 
e fe 5 3 me 
4 7 

-\ on 


2 


92 oluidar 
Irmer. 
IVentaja 


80 

I migablementꝭ 

Anuliente 

Iulentia 
Fralientemen's 


ingannare 

flancare 

tingere 

rancreſcere, 

logerare guaſtare, 
auentare 

viſitare 

Tirare, ventare 

vendicare 

veggiare 

volare 

vincere 

purgare . 

gelare 


obliare, dimenticare - | 


tener es 
Vantagio 
amico 
amicablemente 
valente,da bene 
valore, probità 


ö valentemente 


ſavio 
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[alimpey 


gearſe 
eſquecer 
temer. 
Denagem 
amige 
amigquelments 
valente 


. valentia 
| valentements 


io 
4 3b 2 


pep 

fſegement 

quatre 

quarre 

eng 

q uin e 

cinquame 

fait 

vilente 

Au 

que 

4 qui eft cela 
lle choſe? 

— 

pleyn 

þleinement 

gus 

dow eftes vo us: 

4 quoy? 

pourquoy 

lequel 

4 tent e 

morueillene 


: ſante?'s6 
. qua ftr. 
* ſuadrate 
cinco cingu⸗ 
quime quindici 
ancuenta cinquants . - 
hinoja | Innocchis 
vella quatia vi lenia, furfantes 
*. del, dal 
| che 
cuye es eſto? dicbi t queſto? 
que coſa? che coſa? 
mucho molto, aſſai 
lle no pieno 
complidamente , prenaments 
* chi 
de donde ſois? doue fieto? 
à que? ſa che? per che? 
porque perche 
elqual Jquale 
con que non che 
4mravilloſe maraniglioſo 
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vero 
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tarrettiero 
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teſtitore 


ſtreccene, candelare ' 


tintore 

pentolo 

molino d arqua 
moline a vento 
ſcanno 
giuppiono 

”A ia, mam Ma 
vaſo - 


von 


wt 
8 


cleudes 
| 


% 


13 


8 


maccells, becearia - 1 


I 


A Woe OI TE TT F 1 Tv * 

4 — 1 3 28 23 > 3 2, * n £ * Tp 2 
en A 1 * * . er „ 424 4, 1 * 
3 DIS N . D 25 7 * 

: 1 x 2 bb. 
ö 3 ; 


2 
beHteſſ⸗ 
racine 
boutique 
| pied: 1 


| fourrage 
fe 


, Hier na volghen 
nn les Coniugationa. de Conjugarien. 


Cont La Coniugaiſon da ; Coniugatie vant. ( eniugation 4, 
P verbi adeo, ———_— be een. ofrts Haben. 


* 4. 


7 "BY D 


 Eſpaignol. 


hueſſ 
—2 


ralx 


Aqui figuen 
las (ontugaciones, 


Couiugacion &el 
verbo, Auer, 


9 83 
26 4 (2323 r 1 285 
> 1 


ui ſeguitano 
la Coniugationi. 


erbe,; Hayeres / 


Coniugatione deb 
verbe / to Have. iverbo, Auer. 


Heere after followe 


Aquiſeguem 
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habuiſtis , 

habuerunt, vel habuere 
Habebo 

habebis 

habebit, | 
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Pay 
tu 48 
il a. 

Naus auen: 
vent aue 
ils ont. 
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tu auois 
il auoit. 

Nous aui ont 
vous aue 
ils auoient. 

Day en 
th as e 
il 4 eu. 

N ous auons en 
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ils ont eu. 

I auray 
tu aura 
il Ara, 
N ous aurons 
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fre haben, > 


| Teh hatte 
au harteſt 


der hatte. 


| UVUir hatten 


fie hatiet 


harten. 93 
Ich hab gehass 
du haft ge habt 5 1 - 


der hat gehabt. 
' - VUir haben gehald. 
ihr habt gehabt ; 


Ich werde haben 5 4 
du wirſt haben % 
er wirdt haben. N 


_ 
4 7 
* 

* 

3 * 


| VVir werden haben 
| | En 


4 { 


4 
70 


„ . 
* a - . Y 


X's LSE T 
FP 
8 re he a 
R : 
Mo At 7 O 4 


I * * 0 
1 
Yo he 


2585 
aquellos han, 

Lo havia 

tu auia 

aquel auia. | 

Nos otros auiamos 
vos otros aviades 
zquellos auia u, 

Lo vue | 
u vuiſtes 
aquel vuo. 

Nos otros vuungs 
vos ee vuiſtes 
iquellos vuieron 

Yo awe 7 
tu auras 
aquel aura. 
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To hauen. 31 


o havens 
tu hauen i 7 
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eglino baucuans. 
Io hebbi 

tu haue i 

"eel; hebbe. 

| Noi hanemmo 

vas haue ti 

Ali hebbers, 
To haus 

tu hauras - |, 

li hana. 

Nei haurems 
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Optatiuus 
modus. 
vti nam haberem 
haberes 
haberet, 
Haberemus 
haberetis 
haberet, 
Habuiſſem 
habuiſſes 
habuiſſet. 
Habuiſſemus 
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| als Arent. 


Le maniere 

de commander. 
Aye 
gwilayt. 


Ayonsg 
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qu'ils ayent. 
La maniere - 
de defirer. 
O ſi icuſſe 
o ſi ru euſſes . 
o Sil enuf, 
O ſi nous euſitons 
o ſi vous cuſſex 
0 hi euſſent, 


I auroye 


A Au roi 
iI auro it. 
News aurien 
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2 werdet haben. © *Y 
fie werden haben. 


Die maniere oder n 
Ps > ape. 
Hab das 


habe der 0 


Laſt vns babes 
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laſt fie haben, 


Die maniere eder att 
tu vunſa ben. 
O das ich hette 
das du hetteſt 
4 der herre, 
O das wir hetten 


o das thr better 
o das fig hetten. (hals 
Ich wolte ich, betis e- 
du hetteft gebabt 2 n 
des der hette gehalt. 
VVolte Got wir bet 
ehabt ſs 
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habuiſſent. 
C ontunftiuus modus. 
Cum habeam, 
habeas 
habeat, 
Habeamus 
abeatis 


kabeant. 


Quod fi habeam 


habeas 
habeat. 
Habeamus 
bea tis 
habeant. 
Habuerim 
habueram 
habuero 
habuiſſem. 
I nfinitivus modus. 
Ad habendum 
habere 
habendo. 
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N aquellos aurian. 
Conmutltigur modus. 

Como yo aya 
como tu ayas 


/ | comoelaya, (amos $icb'eg!; habbiag 
Como no otros ay-'* Che noi habbiam 
| como vos Otros ayays Z che voi habbiate- 


tomo aquellos ayan. 
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N que cu Aayas . l 


que yos-otros ayays 

que aquellos ayan, 
Vo he auido 

Yo auia auido 

yo aure auido 
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Caſe chꝛio habbs 
[caſo che tu habbi 
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eras 4 u efFois 
Erats Jil eſtoit. 
Eramyu$ Neu 5 
eratis s vous eſtieæ 
grant. ils eſtoient. 
Fueram Tay efte 
furras tu a5 ef ; 
Fueraty 2. 1 "7, a by 
Fucramus. | Now 2977 err 
cratis ſveus auer 
erang- gls ont elle "x 
Ero „ e 
is in ſeras 
_— 


er iſt, 


C oningation ; 5 Dew 
ich Bin. 
Leh bi in | 
du biſt 


UVrr ſein 1 
thr ſeyt % 725 


. 7 5 
ware 


du wareſt 1 444 ” 
der ware, 2 
Vir waren 
thr ware hey 
fre waren | 
Ich war geweſn ( 
durwareſt gheveſm 


8 *- 5 
7 


er war — 


e 
ta n 
13 de Ser, 
To ſoy 
u eres 
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vos otros ſoys 
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Yoera 
theras 
aquel era: 
Nos-otros eramos 
Yos-otros erades 
iquellos eran, 
To he ſido 
ty as ſido 
 aquel a ſido, 
Auvemos ſido 
Vos aveys ſido 
aquello han ſido. 
Yo ſers 
tu ſeras 
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To fond 
tu ſet 
eg li c. 


ver fiete 

Aline ſones 
To ero, Is era 
tu eri 


Noi erauamd 

vor erauate 

egli erans, ' 

Sono ſtats 

tu ſei ſtats. 
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To fare 
tu ſarai 
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Fuiſſem 
fuiſſes 
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Fuiſſemus 
finſſeris 
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awil ſoit. dat hy zy. 

Que nous ſoyons Ve Dat wp z31n 
que vous ſeye c bat —— vit 
ili ſeyent. dat ſplirden zijn. 
S. iin Waer ick 
ft tu fuſſes waert ghp 
res, 1: waer hy, 

di nous fuſtions | ren wp 
ſi vous fuſtier_ - \waert eden 
; waren den. 


72 fuſſent. 


* 


BY. 32 


A. y Tot L I COM. 
; LO Z 
5 "TY N 
8 1 I 
* 
A lem 


n 
v Vir werden . 
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laſt fie ſeyu. 


Da ich were 
das du wereſt 

das or were. 
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das ihr weret 
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IF ſitis 
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Fuerim 
Fueris 
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Fueritis 
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Fuerimus 
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Inſinixiuus modut, 
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dat hy ſp. 


Dat wy lieden zin 
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das du ſeyest I | | 
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Das wir ſeyen | 
das thr ſeyen, | 
dus fieſeyen.0 | 


Das ieh geveſen ſoy | 
das du geweſen ſeyeſt  _ 
das er geweſen ſey, | 


Das wir geweſenfey 


das ihr geweſen ſeyen. *: 
das fre Leweſen ſeyen, x Þ 
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weſendey 
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como tu fueres 
como el fuere. 
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malen. | 
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mos, como vos 282 che voi ſiete 


como aquellos fu eren. ia che ſone, 
Aunqud yo ſea Benche ie fra 
tu ſeas cheru ſy | 
aquel ſea, che egli ie. 
Aung; nos-otrosſea Gia che noi ſiamo 
vos ſeays (mos gia che voi ſiete 
aquellos ſean. _ che Jews 
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eſſendo. 
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Wee be 
pee be 
be. 
a 
hee be, 
Mee be 
de 
 Infinitiuus modus. 
be 


To h 
to have ben 


ſaquell is ſei2no, 


Como en for + 
Flfores 


aguelle for, 


Nos outros forme 
vos outros fordes 
aquellos forens, 


Aynda qui en fa 
tu ſeras 
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Senſuit vn petit traifE mout propre, & treſneceſſaire 
pour ceux qui deſitent bien ſcauoir entendre, & parler 
Francois, Italien, Eſpaignol, & Flamen. R 
DE LA PRONONCIATION 
Francoiſe. 
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ay ou ai Ay ou ai diphtongue, thriphtõgue ſe prononce come E, Exemple 
pour =. Raiſon, en toute ſaiſon fait maiſon. | 


Oy ou Q * Yo « | 
; pour Oy Qu oi diphtongue fait &, Exemple 
8. Poiſſon Git Poyſon, 


_ Eo, ea, ei, ici, eu, œ, oeĩ, eau, ou, oeu, yeu, eai, euy, ſe prononcent 
hon, legerement & (ans poſe, comme: ſeor, veoir, George, beau, veau, 
dea, veille, ſcille, vicillefle,ſcigneur ceindre, veugbeu,cceur, ſur, 
ceul,coudre, uf, bœuf, cieux, vieux, mangeailles, dueil, fieil, 
fouiller, touiller, grenouille. Le oy prononcerez , quaſi comme, 
ſoir, veoir, Iorge, au, bau, vau, &c. 


de leurs ſons. 


B final eſt mute, comme cromb, plomb. leſquels motz, & ſembla- 
bles prononcerez comme cron. & plon, 9 | 
Ca diuers ſons, comme cy deſſous appert. 


Prononciations equipolentes, & equiualentes. | | 

Cha a; ſcia ha | chardonnier 

0 che ke ſce ſhe cheualicr 
chi- xls ſci ſhy Exemples, ciche - 
cho xo 3 ſno chomeur 

. chu xu ſciu ſhu Lchucas. 

s Franc, Eſpa, Ital. Angl. 

* 5 

» | Ca,co Conuiẽten ſon, & prononcatis auec le Latin, Italien, Eſpaignol, 


eu. Allemã, Flamẽ, & Anglois, cõme demöõſtre ce mot Cacocubinaire. 
Ca, co, Ca, co, conuient ſeulement auec'Eſpaignol ou Noriſque, com- 

me diſons; veneꝛ 5a, Francois, macon payez voſtre rengon, | 
» 
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Ce, ci, C 
| Certain, citoyen, certus, ciuis. 25 

Sca, Sca, ſco, (cu, conuient à la prononciacion Latine, Italien ne, Eſ⸗ 
ſcoſcu paignole, & Flamengue, comme: Scabelle, ſcorpion, ſcurrillitè, &c. 

Sca, Sca, ſce, ſci, commeſſa, ſſe, ſſi. Exemplezſcauant; ſceptre, ſcience, 
ſce, ſci D final tant Es polyſyllabes que monoſyllabes, eſt ſouuent mute, 

comme Normand, nud, nid. Et ſi apres ladite lettre d, enſuyt vne 

voyelle, vous la prenoncerez comme t. Exemple: Quand Hercules 

Allemand arriua, il trouua le grand Edouard arme. ; 

Ad Notez que ad, au commencement d*yne diction & precedente 

vne conſonne, ne ſe prononce le plus ſouvent que pour a, comme: 

Admiral. aduocat, aduenir: dõt pour telle ſuperffuitt. ſemble, à plu- 

ſieurs que deuroit ſuffix d' eſcrire ãmiral, ãuocat, Aue nir, ãuint, &. 

| c cfenetre quaſiæ,. 

E E, a diuets ſons, comme ſuyuamment appert.) porte, feminin, 

| | port, maſculin 

| jet 5 porte, creẽe. 
F E, eſt a la ſois(ſpecialement 6s monoſyllabes)ſemimute ou mute, 
| | comme 


1 
4 
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e ci, ſe prononcent quaſi com 
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Ga, go S. ſuiuant a, o, ou, u, conuient en prononciationavec le Latin, 
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gu. Italien, Eſpaignol, Alleman, Flamen, A nglois, comme Gargantua, 
; Go, lias, Guſman. 5 „ 
Ge, gi. Ledit g, accom age d'vne e, ou i, ſonne comme ie, iy,Exemp. 
* Gemeau, girpn, Gillis, giſant. , $5 bh 
Gua, G. ſuyyayt ua, ue, & ui, ſe prononce le plus ſouuentcomme ga- 
gue, — , 8 en ces, dictions enſuyuãtes: aguater, gue, guy, Guiſe 
gui, ut cite. | 


Gna, Gna, gne, gni, gno, imite à la fois pron6ciation Italienne, com- 


gone, 
ni, 
gno, 
* 


. 


me poignart, trogne, compagnie, rognon, &c. Mais à cauſe qu'il 
delire ey aucunes dictiõs, comme en digne, cigne ſigne, & aucunes 
autres, pluſieurs aut heurs modernes ne P6criuent il n'eſt pronons 
ce, ains ſeulement pour digne. dine, cigne, cine, & pour ſigne, ſine, 


H, aſpiration ſe doit prononcer en Frangois, hache teuerberant 


le ſon, car qui le voudroit appeller hau, (more Garmanice) ſeroit 


bre [yllabes,morz, & diction * | 


Notez 
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Noten que la ſuſdite lettre H, reuctberela voyelle enſuyvante; | 
ſeulement Es noms propres, & dictions non ayantes ſource du La? 
tin, comme, Herman, Hernand, Hercules, Henry, hocqueton; 


x 


kour, hourder, haillons, &c. | 
a i Latin 
; a I, a diuers ſons, 4 ſcauoir 4 y Grec, j long 
Wy Se ee Di double colon 
oy Exemple. | MA 118 


u *uilyajadouzeans,que Irus eſt ſans argent. „ 
E. I. double entre j, &c. conforme en ſon , Ila, Ile, Hi, llo, llu, Ef] paig 
aille ce qu' eſt aſſez malaiſe aux Allemans, & Anglois i prononcer pot 
cille, telle graſſeur. Verbi gtatiam: baille, caille, paille, taille, corbeille 
ille, ſeille, fille, coquille, &c. Fxcep. Ville, village, mille, cc. 
duille M, ayante e precedente & conjointe en vne ſillabe, le prononeg 

comme am. Exemple: Emprunter, embeu, & icelle em finale, c u 
pour precedente b, ou p, ſe prononce comme n. comme: enbauſmer, 
; emborgner, nom, renom, ſurnom. | 


N, N, apres e ou conjointe auec icelle e, ſe prononce comme an. 
pour | = ang 


\ x 18a . 4 
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Exemple: entegdement, ententiuement, certainement. 
P. eſt mute, eftante finale, comue, loup, champ, &c. 
4 8, X, Z, finales, ont vn meſme ſonzcomme, moys, ioyeux, frex. 
. | aſe, 8 entre deux voyelles ſe prononce comme 2, aſe, eſe, iſe, oſe, uſe. 
; | cle, Exemple: Vaſe, dioceſe, miſe, choſe, eſcluſe. 7 > 
ile, 8 doable differe grandement en ſon 4 la ſimple: comme auſſi ſont £4 
Joſe, toutes autres ſimples entre des doubles, & iacoirt que pluſieurs mal 8 
| | vie. ftilez n'en facent grande difference, ſi eſt ce que nen ſuiurons leur 
aſſe, idiotiſe, ains exhotteronsla ieuneſſe de prẽdre bon Egard à ortho- 
elle, graphie & vrayc prononciation, ſe donnant garde d'eſcorcher ne 
l iſſe, margariſer les mots, come gros pour groſſes, foibles pour foibleſ- 
foſſe, ſes, gras pour graſſes, ſines pour fineſſes, ſages pour ſageſſes bel pour 
belle, quel pour quelle, nul pour nulle, ſot pour ſotte, nec vice 
; I final 6s ditions poly ſyllabes eſt mute, comme vertueuſemEr, 
vigoreuſement, ſoigneuſement, hardiment, in monoſyllabis non: 
comme net, pet, fait guet, &c. | | | 
Notez que t precedãt ion, ſe prononce come ſion oucion,cxE- 
ple:imagination,declaration,&c, reſcrue Es mots ayants, ſ, auant t 
com- 
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la, iie, 
ui, üo. 

vocal * 
va,ve, 
vi, vo. 
vu, cõ- 
ſonant 


Vvua, 
vue, 
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comme, baſtion & miſtion; c.. 
V fimple a deux diuers ſons: car quand Het voyelle, il ſe doi 
marque r comme voyez ü, à celle fin d auoir meilleure intelligence 
de pluſieurs vocables equiuoques & autres, dont à raiſon ſe doit 


ainſi marqner ü, pour donner ayde à la ieuneſſe ſouuent errante en 
ſemblables: comme ſoüillon, grenoüille, ſoiille , broũiller, & in 
æquiuocis. 3 | 
2 ſlieüre lieure) | 
Voyelles } reniie tenue * 
beüc beue 


8 clic eue 
Le Francois n' vſe guere de double v, nꝰeſt en ces vocables enſui- 
uants: comme, vuider, vihot, vulgaire, vueil, & compoſitis. 
Brieue inſtruction pour ſcauoir tire le Francois. 

Si voulez ſcauoir bien lire le Francois, ayez eſgard a la derniete 
lettre de chacune dict ion, & a la premiere de la dictiõ immediate- 
ment ſuyuante:car ſi elles ſont differẽtes, à ſgauoir lꝰvne ve & 

| _ 


> 
N 
3 
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rautrè conſonoꝛ vous pronõcereꝛ la finale & fautre enſuiuante, e 
autrement non: Exempli gratia, allons auant, aucz vous fait voz 
negoces? | „ | | 
Rgula pati- Ayez aduertance que |,m,n,r,liguides,ne ſont compriſes en ce- 
tut except. ſte regle: & trouue auſh les dictions terminees en c, en 2. en f, cum 

hac conionctione auec inobedientes: car nous difons auec puiſ- 
ſance & auec grand nombre, Item ilz ont, ilz eſtoient, ou il au- 
ront, ilz entendent eſquelz, ils, ne ſe prononce que pour il. 

TDTes lettres regeuantes apoſtrophe. | 
C', d', dh', i', Ih', “, m', n, r', ſ, t' qu', regoiuent apoſtrophe. 

Vous pronõcerez donc ſemblabſes motz ſans poſe, & à vn trait: 
comme c' eſt, & non ce eſt, d amy, & non de amy, d' eau, & non de 
eau, d' hõme, & non de hõme, qu'il, & non que il, lor, & non le or, 
large nt, & non le atgent, &c. par la regle comme deſſus declaree. 

le ne m arreſteray ci a faire mention de la mutation, & chan- 
gement des lettres en autres, 2 cauſe qu'on en peut trouuer intel- 
ligence fuffiſante en pluſieurs Grammaires Frangoiſts. 


Dd Termi. 


( 
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| (verbals 


Terminatio, Exemples, Exception: 

Le b plomb 

jequel. c arc, Except. lembic, 

du d pied, nued, nid. 

duquel e particiꝑ. change except. itẽ: commecharite, 
„ chef. except. nef. weiß clef, lembic. 
auquel g bourg, coing, i ioing, ſoing. 
4 eſtomach. 

lay = cri, except, foury, formi, merci, 
celiy y gay, except. may, paroy, foy. 
mile 

ce m nom. except. faim. 

eeſt n anzen, in, vn, van, vin, &c. main, fin, patfin putain, nonain &rion 
celtux p loup, champ, hanap, 

mon 1 cog. 

tan 


r ar, er, ier, ir, or, ut, papier, e: ce pt, mer, culier co ur, tour pto uni 


fon 


nul 


— = 73 — — 0 . Oe wy 


aucun t 
chacun v trou, feu. except. vertu, eau. peau. 
x 


quicõque 2 ne. cxcept. retz. 


participe fait ee2 comme courouce, couroucee, creẽ, creẽe- 


- : 1 0 2 * a 8 3 3 EE 
dos. except. brebis, vis, perdris, marites, chauu&fourts; 
combat. except, mort, hart, dent, court, nuit, part 


conrroux, faix, except, toux, chaux, voix, noix, poix. 


La maniere de former du maſculin adiectif. ſor feminin. 


Adiectif maſculin fait ſon feminin e: comme cromb, crombe, 
fait che & que: comme blanc. Grec: blanche, Grecque, 
fait e: comme laid, ord, truand: laide, orde, truande. £ — 


— 


fait iue: comme oiſif, oiſiue, tardif, tardiue. 
fa. ue, ne: comme long, longue, malin, maligne. 
fa, ie: comme ennemy, enſcuely: ennemie, enſeuelie. 
fa. le: comme mol, fol: molle, folle. \ Bis 
fa, e: comme vain, vaine. bon, bonne vn, vne, TR 
fa, e: comme drapier, drapiere. menager, menagere, | 925 
comme as, es, os: ſa, ſe, comme gras, N groſſe. epes, epeſſe. ; 
2 7 et: 


r 


— 


oĩs 


fa. e? comme Francois, Francoiſe, Angiois, Angloiſe. 


t f. e: comme fait, etroit, contraint, faite, etroite, contrainte. 
fa. e: comme rompu, pelu, venu, rompue, pelue, venue. 
x fa. ſeꝛcomme vertueux, vicieux, vertueuſe, vicieuſe. 
faux, doux, font fauce, douce, Et roux facit rouſſe. 
z frez fa. freche. nez, nee, metiz, metize. 


Feminin. 
La ba 
la-quelle ce 
de la de 
de la quelle Ee 
a la effe 


a laquelle ge 
elle ye 


T erminaiſons, eArticles, & pronoms 
Adu geure feminin. 


Exemple. Exception. 
robbe, except. limbe. 
ſapience, grace, excep. pouce calice. 
garde, excep, monde, coude. 
chemince, excep. caducte. 
greffe, cœffe. ä 
cage, excep. Age, cum neutris à Latino ortis. 
vie, excep, laye, foye, yuroye, 


celle 


y-celle me - plume, excep. abime, pſeaume, heaume, terme, quaréme, 
| | trenche-plume, | 8 
ceſte ine, gne, ne. medecine, rogne, carene, excep. aumõne, domaine, 
origine, tröne. 
ceſtecy pe coupe, excep, crepe, cum neutris Lat. 
ma que *f:brique, excep, muique, traſique, cum neutris Lat, 
ta rre terre, excep. charaſiene; cum neutris. SE 
fa aſe, eſe raſe, excep. vaſe; dioceſe, | 


aucune ile, oſe guiſe, choſe; excep, marciſe. 
chacune ſſe promeſſe, proueſſe. | 5 | 

nulle te pourete, excep.reſte, geſte.cõtẽ, giſte, ètẽ, contract, magiſtrat, & c 
quiconque uene, rue, caue, excep. glaiue & ortaa neutris Lat, ' | 
vne che houche, except. dimenche, auſtruche, porches. -4- 
Nos com- Oeuure, affaire,cuigile,nauire, duch, cõtẽ, gens, val aide, grant, 
mugs, amour, & teſte, ſunt ſubſtantifs communs. N 


403 


N Dd 3 91. De, 


lle, le ſalle, perle, excep. poelle, moule, ſtile, merle, hals. 


* 


r 


comme 


Term inaiſous des * commun, & ſervans tant * 


41 e, comme ala femme. 


A 


Fu 


70 U. Be, ce, de, ge, che, ile, aite, me, ne, eſſe, te, ble, bre, cre, dre,fre, 


gre, pre, tre, vre ſont communs: car nous diſons indifferemment 
a Thomme courbe, comme a la femme pro ice, rude , ſauuage, 


riche, agile, contraite, vltime, amene, honneſte, honorable, libre, 


mediocre, tendre, ſaffre, allaigre, aſpre, oppiniaſtre & yure. x, 


Noſtre & voſtre ſinguliers ſont communs, 


notre . ſpere 
5 8 mere | 
2 frere 
\ ſœur 
votre . '- | compaignon, 


Er no, vox, les, des, aus, ces, mes, tes, ſes, pluriers ſontaul 
communs, : | 
Ie dy ſcryantstant au maſculin que au feminin. | 

Comme 


"—_— * — —— i AG 


comme Noꝛ bons amys, Voz bonnes amyes. 
Les prochains voiſins. Des prochaines voiſines. 
Aux beaux enfangonnets: Ces belles filettes. 

Mes bons valets Tes bonnes chambriexes. 


' 1 
DE LA PRONONCF AT ION 
. 
Our bien lire & prononcer I'Italien nous tiendrogs la regle 
Px alleguez endeiiement prononceant les lettres Alphabeti- 
ques & ſpeciallement A, b, c, h, q, v, 2. n 
C La lettre C Italienne ſe doit prononcet comme Eſpaignol ou 
| PAnglois prononce che, & ci come chi. exẽp.cecitacera, cid fo. c. 
Ca, co, cu. Ca, co, cu ſe prononce comme le Latin, Francois, Eſpaignol, Al- 
leman, Flamen & Anglois Exemple Cacocuoc oo 
Che, chi, Che, chi ſonne comme ke, ki Flamen, Alleman ou Anglo is. 
exemple: che, chiedete, chieto, chiamate. r 


24 he 5. 
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De la tranſmutation des lettres ltalienns. © 
Aduertiſſement au Lecteur. 


Acoit que l Italien ait ſon origine du Latin, ſi eſt- ee rontefois 
Iauilsclloigne journellement le plus qu'il peut, ſoit par reiec . 
tion de lettres ou addition, intermixtion, mutation ou abbreuia- 
tion, comme ci deſſous voyer Es ditions enſuiuantes: Foglio, de 
folium: figl io, de filius: voglio , de volo; moglie, de muliet: fino 

| chio, cor oglio, fuoco, ſogno, acqua, bei, figatei, io, &c. 
Ben v B, ſe change ſouuent en v: comme hauere, de habere. 
Cent Comme fatto, dotto, atto, lattuga, de f.ctum, doctũ, act um, ladum 
cl en ehi Comme chiaro, occhio, chiaue : de clarus, oculus, clauis. 
Chi, che Pour quis, que, quid ou quod. 
Deng Comme veggo, ou veggio, de video. 
Neng Comme vengo, tengo: de venio, teneo.- 
Ieng Comme giouane, Giouanni: de iuue nis, Ioannes. 
Leni Comme fore, fiume, picno: de flos, flumen, plenus. | 
Ocny Comme vbedire, vfficio, vguale, vouo:de obedire, officio, Gn 


cia, ſce, ſri Scia 


ſcio, ſciu. ſce 1 che re . ſhe 
(ci ſt conformed chi „ 


ſrio cho xo ſno 
ſciu chu au ſhu | 
Ital. | Franc. Eſpaig. Anglois. 


Exemple:Sciagurato, ſcelerato, ſciocco, ſciolto, ſciuto. 
Sca, ſco, ſcu S, accompagnee de ea, oude cu, eſt conforme au Latin, Fran- 
. cois, Alleman, & angloizcom me ſcannar, ſcordar, ſcuſa,8&c, 
Sche,ſchi, Comme ſque, ſqui, Frangois. Exewp, Scherno, ſchernire, ſchie- 
ra, ſciara, ſchiffare, ſchiaffo. | 


ghi,ghe. Ghi,ghe,comme gi, ge: Alleman, Flamen, ou Anglois, gui, gue 
Erangois. — hi, luoghi, —— oat wag | * 


Gige Gi, ge, comme iy, ie Frangois. Exemp. gitare, giorno. genere, 
generoſo. : Re 

Gna,gne, Gna,gne,gni,gno,difficile prononciation aux Allemans & An- 

gn1, gao. glois. . du. 

» 


. 
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Eli, glie. Gli, glie, difficile quibus ſupra: exemp, Figli, cauagli, moglie, 
touagie, Tione verballe comme, l' Alleman. exemp, generatione, 
diſcretione, 1 

Ce, ayant cẽre cercille ainſi e, denote la diction etre etrange, 4 
ſcauoir Moriſque, Arabique,ou Iudai quem | 

D D final coniointe auec vne voyelle, ſe prononce à double & 

ad, ed, id. eſpeſſe langue, plus approchant à la prononciation Angloiſe que 

.- nulle autre:oomme Hermanidad, ciadad, ſed, merced, venid,vir- 

tud:qua ſi conformant à adh, edh, idh, udh Anglois. 5 


7 garcia, calabaga f 
41 0. | { gengibre Moriſque 
| | . Jeb 18 
Le Ga diuers ſons comme) guinda Franc, 
ä {guardar Ital. 


8 2 
1 4 4 


Gna, gno. Se prononce comme guena & gueno Francois. 


Ienr. 


Xen ſs. 


Le H eſt Gus ent t inutile « en 2 comme e en n ſemblables voca· 4 
bles. humano, oneſto. 4 
Ledit h ſera à la fois ſeulement pour denoter la lettre veſtre vo- 

yelle: comme Hueno, hoſped, hueſſo. 

Item ledit h reuerbere aucunefois: comme hambre, haſta, hom- : 
bre, hijo» & c. 

Comme fornayo, granayo, armayo:de fornario 0,granario & ar- 
mario. 

X en ſs:comme maſſimo, proſſimoꝛ de maximo & proximo. 

Afin que la ieuneſſe ne ſuiue & ne ſente la barbarie, ella pren- 
dra en bon vſage de deüement prononcer Alla, elle, ello, ella, 
elli: quello, quelli, Erbes quelle: bello, belli, bella, belle: 
falli: abba, ebbe: baſſa, baſſo, baſſi, baſſe: laſſa, laſſe: maſſa, maſſe: 
terra, terre: anno, anni, anna, anne, azza, ezze, ezzi, ixzo: aZa, eze, 
irofe, za, ze, zi, 20, 


722131. A 
DE | 


DELAPRONCIATION 
Eſpaignole. 


E conuient premierement, comme deſſus eſt ſouuent record & 
mention, deüement & natuemeneprononcer les lettres alpha- 
betiques: car ſans doute icelles lettres prononcees a la naiue guiſe 
Caſtillanne, different grandement en prononciation anx autres, 
comme la clere preuue en rend patent teſmoignage. 


| cara 
2 Le C adiyers ſons: comme camora 
a chapiron, 


ira, igualar, Latin 
| jamas, jarro, double conſo. 
I La letire I, a diuers ſons, comme) ayo, ayunar, raya vocal, 
Caja, raja, tonſon. 


Lad. 


Ps 


. calar callar | 
0 lana llana 


5 La diuers ſons, comme) lena lena 
laue llaue 
| pena pefia 
Na deu x ſons, comm 
| rana rafia 
quatro quarto 

Qadouble los comme. . 
| * Cquerer quexar, 


Ceſte lettre eſt dite du vulgaire Eſpaignol equis, laquelle de ſa 
nature a telle proprietẽ en Eſpaigne, que ſeulement luy aioiguant 
vn o fait arreſter & dem eurer les aſnes. Et en ce pays comme auſſi 
en France fait enuoler les poulles, cogs & chappons. 


Efpaig, 


þþ (cha, che,chi, cho, chu, Fran, 
4-1 5 | 
Eſpaig-X< i ſonne comme 1 ſha, ſhe, ſhi,ſho, ſhu. Ang]. 
I - - 

(u (cia, ſce, ſci, ſcio, ſciu. Ital. | 
Exemp. Xabonero,coxear, x menes, coxo, quexoſo. 16 f 

La lettre Z, eſt aſſez difficile A prononcer & plusaexprimerpat | 
la plume: comme agraz, axedrez, nariz, diex, doze, raiz, bot, al- 
bornoz, luz, 

Et pour ce reſeruerons quelque choſe pour Pexercice & yerbale 
declaraiſon du maiſtre. A 


De inuerfion des lettres Eſpaignoles. 


Conſiderè que la mutation & changemẽt de lettres, des vnes 
autres, eſtrange & obſcurcit {i grandemẽt les dictions du natutel; 
ray cerchẽ & laborieuſement trouus les regles enſuiuãtes, leſquel 


les à mon aduis porteront grand auantage, auancement & atdea 
| 9 


noſtre ieuneſſe,. '' Premĩerement. 
B Latin eſt change & ſouuent corrompu en vr & à la fols en p 
Eſpaignol. IN Varnauas bibiocompfſabie;pourdireBar> 
nabas viuio como ſauio, ſiue Barnabas vixit vt ſapiens. 
cen g &c C Latin eſt chang en g & à la fois en 2 Eſpaignol: comme dig 
xen 2. ciego, Vazio, bozear, reziẽte:de dico, cæcus, vacuus, voeifferari, rec 
Clen ll. Comme llamar, Ilaue: de clamo, clauis 
Den l. Den I & t: comme olor, cola, amado, dado, leido. Pedro, ciudad, 
de oder, cauda, amatum, datum, lectum, Petrus, ciuitas. 77 
Ben i. E en y& recen ido, viento, miedo, cientoꝛde peto, ven- 
rus, centum, metus, &c, | 
Fen h, Fen h & en ll: comme huyr; hijo, hambre. hez, hago, llamado: 
filius, fames, fex, facio; flamma. | 
Gn en n, & en ñ̃:comme leno; de lignum & ſignum. 


Jen e. Len e: comme beuo. & in r: comme viejo: de vetus: lengua da 

Len i. L. en iz commo ajo de allium: bhijo de filius. (lingua. 

Qeay, Oen v & ue:cõme lugar, pnerta; nueuo, puerco:de locus, porta 
nouus, porcus. Xx, eb. | 


P. en 


— 


en b. P. en bꝛ & à la fois en v, & en double: comme cabra, lobo,ſauor, 
ſiuuio, llaga, lleno: de capra, lupus, ſapor, ſapiens, plaga, plenug,” 
Qenz. Qenz, & à la fois en g:comme Lazo, cue zo, aggila, agua: de l. 
gqueus, coquo, aquila & aqua. | , 
S Senc, &ala fois en z: comme cumo, vabon: de ſuceus. &,. 
T Ten dq; cõme lodo, mudo, vendido, preſtado, vida, verdad. & 
de lutum, mutus, venditum. & tum fupinum in cho: vt hecho, 
dicho: de actum & dictum. | 3 


V Ven o: commo Jogro de lucrum. | | 
X X, en z: comme luz, iuez, hez, nuez, paz: de lux, iudex, nux. par, 
DELLA PRON CIA. het 

tione Tede ſca. 


Ae per ac A E ſi prononcia il piu ſpeſſo in Brabante, como ao, Toſcano, 

3 Verbi gratia: Baes, claes, macs,daer,maer, pacr, waer,laet, 

8 ſchaer, ſchael, maet: correſpondendo & appromiflandy a baoi; 
claos, maos, davs, &c. 5 | 


* 


Atiea- 


* 


dal volgare, comme Gabriel, pater, frater, Dauid: ſonando quaſi 
Gaobriel, paoter, fraater & Daouid, 


Ee per ye E doppio retiene la prononciatione di ye: comme meer, eer, 


heer, ſeer, leeren, quaſi —_— yer, hier, ſier, lieren. &c. 
Ey per ai Ey quaſi conforme à ai Italiano: come, maieſteyt, wijsheyt, puer · 
Cs ? 


t 9 | 
Ie per i le 8 fi prononcia à guiſa de i ſolo: come vier, tier, 


hier, ſiele, nier, liere, criecke, drics, vrieſen: quaſi chi diceſſe vir, 
file, vir, lire, cire, dris, & c. 7,4 
y greco YUgreco ſi prononcia per ei, verbi gratia: hy, my, ſy, tijt, mijn, 
ſijn, wy, wijn, quaſi chi diceſſe ſenza poſa & ad vn trato: he, mey; 
teit, mein, &c, | 


Acy per ay vy diphthongo ſi prononciacome ai, Exempli gratia: Gaeyt, 


waeyt, maeyt, oaeyt, ſaeyt, quaſi formando gayr,wayt,mayr,&c. 

Oo per ce Oo doppio per œ, ouero ve toſco:come, broot, noot, doot, loot, 
boon, loos:quaſi noet, doet, loet, boen, loes, &c, 4 27 

Oe per ou Oe ſi pronõcia a guiſa di ou, o n ,moe- 

c ren 


A, tienne alle volte il medeſimo fuono, civedalla gente plebea,o 


5 5 x * * 
, * 
% is. 


ils. bait eee. MMR Abs ets FO Pe ARA ee Re 1— AR 4 
ec * ? 9 * N . q _ 


P n ts 


\ 


— 


sue roe toſco ten roepen, crocs, c. | 98 
Qu per au Ou aſſimiglia in ſuono au: come cout, gout, ſmout, ſout, yrouye 
mout, bout. &c. TOY " | 
Se, gi per Gn, gi {i prononciano come ghe,ghy Ital.come appare inque- 
gue,ghi, ſte dictioni boghe. hooghe, ooghe. & | 1 
H per hao H, è detta hao, laquale e lettera aſſai vſata nelli vocaboli Thede- 
ſchi, & eſſa vuol eſſer ſerita col ſpirito nel prononciar reuetbe- 
rando forte la littera ſequente: come dicendo, haeſtelijck, hieſe, 
huys, haer, hoer, hoeck, haeck. &c, 15 
H final, Molto vocaboli Tedeſchi finoſcono per h: come vleeſch, viſch, 
14 berch, conſtich, machtich, mach wigh, quali {i prononciano àla 
Firentina, cicœ vn poco di la golaa. | | 
K pro cao Lalittera K E ſpeſſc fiate viata & da Brabantini prononciata: 
come cao ou con. | | Wh 
V per eu. Lalirtera v, ſendo vocala ſi prononcia come eu, come ſi ditebbe 
| buyt, cruyt, huyt, wuyt, cuyl, muy]. 
ue per eu. V, ſendo la u vocale ſi ſuole prononciare a guiſa di eu, comme 
| vreuchr, deucht, verheucht. 1 
oy A ol- 


W” K: 


Wa, we. Molti Italiani indurano fatica a prononciare ſimili vocaboli 


cio:waer Wanneer, wel, wat, warmoes, wech; wit, wol, waſſchen: pero 
pronondiandoli adagio: come wanneer, quaſi u a neer: waer come 
u aer: welcome, u el. &c. coſi ritrouerano detta prononciatione 
aſſai piu ageuole. | | 
uwen tri- I] Flamenco o Thedeſco ritrouaſi hauere in molti vocaboli 


1 vo- tre vocali conſequenti. come in queſti & ſimili: Cauwen, vrouwe, 


i. clauwen , crauwen , wijnbrouwe, uwe, bouwen, quaſi chi voleſſe 
Toſcanamente & adagio pronunciare ca o en, vra o en &c. | 

ader, eder, Le ditioni in ader, eder, ceder fi prononciano anco dal yolg re 
der, per, ſpeſſo:comme aer, er; our. Exempli gratia: Vader, nader, neder, le- 

aer, ere, der, moeder, broeder. 1. | | 
ute. A cio non abuſi delli pronomi nelle coniugation giapoſti:auer- 
tiſce che: ick, ghy, hy, ſy, wy, ghylieden, ſylieden, ſonoxetti & my, 


v, hem, haer, ons, vlieden, henlieden obliqui, | 


* 


Ee $-7 * To- 


me 


my | 
v te 
| | hem 1 nh lui 
Come voor haer Volenda dire per j lei 
ons noi 
vlieden | voi alteri 
henlieden 1 loro 
haerlieden. | loro. 


Terminaiſons, & Articles des ditions taliennes. 


O maſcul. Les dictions Italiennes terminees en o (reſeruẽ mano) ſont 
maſculines, formantes leurs pluriers en ii comme vn cauallo bian. 
co duo caualli bianchi: vn libro nuouo, duo libri nuoui. 

Imaſcul. Les dictions terminees en i: comme di faſti, per lunedi, &c. ſol 
maſcul, retenantes auſsi i en leurs pluriers. | | 

A, e maſcul. A & e ſinales ſont à la fois maſcul. comme il poeta nobile, il 


duca excellente, Plura, li Poeti nobili, li duci excellenti. 


——+— 


| precede les ditions comme 
il caſtello, il baſtione, il templo. 


2 Us le 


Lo Lo precede les ditions commenęantes par yoyelle, ou par ſpt 


comme Phomo, fanimo, lo ſpirito, lo ſpranato. 


| I & gli plural. 

I%gli I precede vne conſonne: comme i poueri harete ſemper voſco. 
buoni ft debbono honorate, & i ſcelerati & tei fugire & ſciuare, 
Gli Gli doit preceder vne voyelle cu la lettre fi comme: Gli huomi- 
ni, gli amici, gli ſciaugurati & gli ſtormenti. 
Aye aduertance que i ne doit iamais ſuiuir ces quatte patticu- 
les, de, a, ne, co:à cauſe que le Tuſcam ne dit pas, à i miei frategli, 
ne i miei biſogni, cõ i miei proſſimi: ne moins de i miei ſigliolinit 
mais miei frategli, miei biſogni, voſtri proſſimi & di noſtri amici. 
Pronom. Quello, queſto, ell, iſſo, coteſto, medo mo, mio, tuo, ſuo, noſtro, 
maſc, voſtro ſont maſ. & ſingul. & quelli, queſti, elli, eſsi, coteſti, miei, 

Singul. toi, ſuoi, noſtri, voſtti, plurali. 6 | 


Ee 3 Des 


neanres par conſonante: comme 


A, E, u. 


E 


La 


Der * Articles,& Pronoms I alien Fe emin, TY 


A, e, u ſont imino ptetta, ſede. virtu, 
* fi ingul. fait fon plurieren e:comme vna donna, due donne. 

Ta,faitcomme humanitade, dignitade:de humanita & dignita, 

E ſingul- fait ſon plurieren x comme vna canzone, due canze- 
ni: la juriſditione, le ſuriſditioni. 

Vretient v, oue, eo ſon plurier: comme la virtu, le virtutole | 
virtude. 

La eſtlꝰ article ſeruant & precedant touſiours les diQionsfe 
min. & ſing. & le precede icelles meſmes plurieres. Comme: 


a Caſe forte caſe forti 
coſa bella coſe belle 
Singal: la penna bianca -Plucal.le pene bianche 
pecora toſa F pecore toſe. 


recede auſſi à la fois les ditions neutres, comme le mem · 


| bra Le,p REY le ſaſſa ou le ſaſſe. 


4 * Des 


Lang M4 5 Y I nx if 
' 1 | 
” 1 
A » 
A j 
| ; 
” 


Singil. 


Plur, 


C 


Al, el, il,ol Co 


bre, alphilere, muerte & parte & aucuns autres ſont e pte. 


DES PRO 
Quella, queſta, alla, iſſa, cotefta, medema, nia, tua, ſoa, noſtra, 
yeftra ſont feminins & ſinguliers. ee ee 
Quelle, que ſte, elle, iſle, coteſte, medeme, mie, tue, ſoe, noſtte 
ſont pluriers & pareillement feminins. 


T erminaiſons, F eArtiges maſculins des 
| dictions Eſpaignoles. | 


* 


O &e font les deux plus cõmunes terminaiſons du maſc. com- 
me vn mancebo diligente, vn moco valiente. Plural, dos mance- 
bog dili Abe mocos vali tes, ie ne trouue que naxa except 

* — Q *w## j _— $3 ot. LY 
touchãt à la lettre O, quant à la lettreEſangre,puenteaue 1 


Eft maſculin: comme albahac. | | 
mme caudal, papel, perexil, caracol: exceptez carcel, hiel, 


miel. 


Com- 


3 


N n Comme 4 ee aſa, > aa n & e. | 
in cion. 
R maſcul. Comme alabar, ſauor, Excep. mar- 
X maſcul. Comme relox. except box. 


Pronoms maſcul. ſingul. Eſpagnol. 


Pronoms. E! , aquel, eſte, efſo, mio, tuyo, miſmo, ſuyo, nueſtro, vielto 
ſont maſculin. 
Plural. Ellos, aquellos, eſt elan on he 1 uyos,nucſtros,ruckn 


| | = 0jo boca © 
Mi, tu, ſu mi 1 ſeñor | mi | ſefiora 
communs, comme 4 tu. amo ſw = 
ſu ] hermano {a | 


\hyo Chija. 


\ſefores | 5 eñoras 

mis FR mis | entranas 
Plural. rus} amos &i tus I amas | 
EE. Aſus. hormanas 
hijos Chijas, 5 

T erminaiſons, & Article. femining, des 


0 | diftions E : [panoles, 


* | Afemi- Comme la Calabags frita, Plural, las Calabagas fritas. Ia coſa ; 
A limpia, Plural. las coſas limpias. 3 
Ad, ed, ud Dia eſt maſeul, car nous diſons:el dia es venido. - 
femin, Comme humanidad , hermanidad, merced, ſed Galud, virtud. 
Except,laud. . 
Zfemin, Comme paz, hez, taiz. Excep. arcabuzzalbornar, rb. 


Ze r Pronoms 


Pronoms femin. Eſpaignols. 
Ella, cquellaJefta, eſa, mia, tuya, ſuya, miſt ms, nueſtra, vuelin | 
font femin. & ſinguliers. 
Ellas, aquellas, e ſtas, mias, tuyas, ſt uyas,miſmas,nueſtras,vucſtra 
ſont pluriers femin. 


Elfemin. El attiele elt kewin. quand il p ecede vne diction femin. encom- 
menceante par vne vd yelle ctinme el agua, el ama. &c. 


. Des dinnurf Frangois, 


_ Eau & or eo. in, font maſcul. & in e, etre, otre, elle femün pot 
tertdinziſont des diminutifs Ptant. comme lattoneau, fotnesu, 
hommelet, aheualet, clercon,gallantin, muſquin, vigor, chenor, 

05 gallantine, elette, &c. 


Dini. 


| Ino, etto, ello maſ. & ina, atta, ella femin. ſont les terminaiſõs des 
a diminutifs Ital. comme Pouerino,purino,fanciullino,poueretto, - 
homeletto, meſchinello, triſtarello, giottarello, fulſante lla, ſcarſella 


Diminutif: Eſpaiguols. | 
Ico.illo,uello maſc. vt Ica, illa, ita, uela fem.ſont les terminaiſons 


des dimin. Eſp.cõme Iuanico, Iopezico,botrico,perillo,marauil- 
lo, chiquito, bonito, vella, quito, poquito,borrachuelo, panizuelo, 


| Diminutiui della lingua Flamis, 


K ent, terminaiſon du diminytifFlamen:comme manneken: 'J 
vrouken, knechtken, meyſ ken, de man, vrouwe, knecht,m 


FINIS. 


